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Traag en bijna langzaam nu het zomer was, stroomde het lichtgroene water van de Brune naar het zuiden. Eerst door de Lage Landen, dan voorbij Adams Bergen om vervolgens uit te monden in Groenzee, met haar havens en schitterende steden langs de kusten waarover de jongen had horen vertellen en die hij waarschijnlijk nooit te zien zou krijgen. Het was vroeg in de morgen, alleen Shak hing als een roodbelopen oog hoog boven de horizon en kleurde de ochtendmist en de waternevels rossig. Er stond een stevige wind dwars op de stroom. Kleine, korte golven rumoerden onder de oever en de jongen probeerde tevergeefs de blauwgekleurde dobber van zijn vissnoer goed in het oog te houden. Hij was een jaar of vijftien, tenger maar goed gespierd. Zijn zwarte haar lag vochtig tegen het voorhoofd geplakt waar grijze, intense ogen ingespannen onderuit tuurden. Hij droeg de blauwe tuniek van Tweede Leerling, daaronder een luchtige, beige broek, met riempjes onder de kuiten vastgebonden en gevlochten zomerschoenen. Hij zat op de voorplecht van een kleine boot die ooit van een visser was geweest maar die nu aan niemand meer hoorde. De boot was oud en lek en lag afgedankt met een gescheurde achtersteven half op de zanderige wal. Het was kouder dan hij had verwacht en hij keek af en toe verlangend naar de hemel, hoewel hij wist dat het nog uren zou duren voor de glinster witte Sael het licht eerst roze zou kleuren en dan Shak achterna ging tot deze verdwenen was en Sael alleen aan de hemel prijkte, om iedereen de hitte van zijn zomer te laten voelen. De dobber verdween plotseling onder water en de jongen kwam haastig op de voorplecht overeind. Even liet hij de lijn nog vieren en sloeg toen met een ruk toe. Een grote witte vis, rozig gekleurd in de ochtendnevels, kwam spartelend boven water. Hij greep hem achter de brede, platte kop, een beetje beducht voor de dubbele rij zaagtanden, en  trok de haak eruit. Daarna wierp hij de vis in een gevlochten mand die half overboord hing en haalde nieuw aas te voorschijn. 'Dat is een flinke vis die je daar hebt,' zei een stem achter hem. Hij schrok zo dat hij bijna omviel. Zo vroeg in de ochtend was er nooit iemand aan het water. Hij moest zich vastgrijpen aan het dolboord, waarbij de wrakke spanten van de boot gevaarlijk kraakten. Hij ademde diep in, het hoofd nog afgewend en draaide zich pas om toen hij zijn kalmte herwonnen had. Hij zag een tanige, door de zon verbrande man van gemiddelde lengte, gekleed in een grijze stof die zijn hele lichaam bedekte en die hij niet thuis kon brengen. 'Gegroet, Heer,' zei hij voorzichtig. Ik had u niet gehoord.' De man stond wijdbeens bovenop de walkant en kwam nu naar beneden. Hij zette een zwaar geschoeide voet op de achtersteven van de boot. 'Dat was ook de bedoeling niet,' zei hij. Ik vroeg me af wie hier zo vroeg zou zijn op een uur waarop alle eerzame mensen nog in bed liggen.' Er gleed een glimlach over zijn gezicht die de jongen op zijn gemak stelde. 'Mijn naam is Hirdan,' zei hij, terwijl zijn gezicht rood kleurde, 'en ik zou inderdaad nog in bed moeten liggen als ik niet ontsnapt was.' De man lachte opnieuw. Er was aan dat lachen iets vreemd openhartigs, anders dan Hirdan gewend was van onbekenden. 'En je bent niet bang voor wat er buiten rond kan sluipen? De nacht is nog maar net voorbij.' De stem klonk een beetje spottend. Ik ben Tweede Leerling,' zei Hirdan met enige trots, 'en ik ben niet bang. Niet voor het donker tenminste,' voegde hij er na enige aarzeling aan toe. 'Wel, wel,' zei de man, 'kijk eens aan, er leven blijkbaar nog helden in Lhissey.' Hij wees naar de contouren van de stad met de grote piramidevorm van de Tempel die een kleine kilometer verder naar het noorden zichtbaar waren. 'Dat is toch Lhissey?' Hirdan knikte. 'Zeker, Heer. U bent hier vreemd? Dat had ik al gedacht.' De openhartigheid van de man met de  heldere ogen, zo heel anders dan de ceremoniële ernst die hem thuis en in het jongensverblijf werd onderwezen, gaf hem de moed verder te vragen. 'Komt u van ver, Heer en wat is het doel van uw reis?' 'Ik kom inderdaad van ver, jongen, verder dan jij je kunt voorstellen, denk ik. En ik was op weg naar Lhissey, als vreemdelingen daar tenminste welkom zijn.' 'O, zeker, Heer,' antwoordde Hirdan waardig, begrijpend dat het niet passend was verdere vragen te stellen, 'er komen niet veel reizigers en u zult zich natuurlijk moeten melden. Maar dat kan gebeuren in de herberg waar u uw intrek neemt.' Hij aarzelde even en ging toen verder. 'Er is een goede herberg aan de waterkant, niet al te ver van het centrum. Het heeft Stiltevertrekken voor iedere gast afzonderlijk, allemaal langs het water, hoewel men zegt dat vreemdelingen ze maar zelden gebruiken.' 'Stilte wordt blijkbaar dan niet overal zo gewaardeerd als in Lhissey,' zei de vreemdeling luchtig. Hij sprong behendig op de boot en stak nu een heel eind boven Hirdan uit. 'Heb je al meer gevangen?' 'Twee stuks, drie in totaal. Maar het is niet moeilijk. Er zit altijd veel vis in de Brune en de ochtend is de beste tijd.' De man hurkte bij de mand en wierp er even een blik in. Daarna keek hij omhoog. 'Je verbaast me een beetje,' zei hij met zeer ongebruikelijke openhartigheid. 'Een jongen van jouw leeftijd die niet al te veel vreemdelingen ziet, zou toch meer te vragen moeten hebben.' Hirdan sloeg de ogen naar de grond. 'Die ene vraag van mij was al ongepast, Heer. Het spijt me.' 'Dat geloof ik nauwelijks.' Hirdan keek op en begon aarzelend te lachen. Deze vreemdeling was een heel ander mens dan de ouderen die hij kende. 'Vertel mij eens,' zei de man, 'waarom was je vraag ongepast?' 'Vragen zijn goed als ze naar meer waarheid leiden,' zei de jongen, 'maar mijn vraag kwam alleen voort uit nieuwsgierigheid. Ik zou met het antwoord niet gebaat zijn geweest.' 'En nieuwsgierigheid is niet zo goed,' mompelde de man, meer voor zichzelf dan tegen Hirdan. 'Dat verbaast me niets  na wat ik over Lhissey heb gehoord. Vertel me eens, Hirdan, zo heet je toch, wat is er fout aan nieuwsgierigheid?' 'Nieuwsgierigheid op zichzelf is niet verkeerd,' zei Hirdan, 'als ze naar inzicht in de aard van onze bestemming voert.' 'Dat klinkt alsof je een lesje opzegt.' Hirdan kleurde weer. 'Het was inderdaad een citaat, Heer, uit het Eerste Ritueel.' 'Je maakt me niet nieuwsgierig naar nog meer van die onzin,' zei de vreemdeling brommerig. Zoiets boIs had Hirdan nog nooit gehoord. 'U bent het er niet mee eens?' vroeg hij. 'Om de drommel niet,' zei de man, wat kortaf nu. Ik denk dat nieuwsgierigheid naar wat dan ook een gezond verschijnsel is en dat het niet beperkt moet worden in een bepaalde richting. Nieuwsgierigheid is de bron van alle kennis die mensen ooit verzameld hebben. En dat houdt onvermijdelijk in dat mensen veel nutteloze vragen moeten stellen, enkel om er achteraf achter te komen dat ze nutteloos waren. Maar ze moeten eerst gesteld worden.' 'Wij leren de juiste vragen te stellen,' zei Hirdan ernstig, 'zodat we de nutteloze zoveel mogelijk leren vermijden.' De vreemde ging weer staan en keek Hirdan onderzoekend aan. 'Je lijkt me een pientere knaap,' zei hij. Ik denk dat jij vaker vragen hebt dan je leraren wenselijk vinden.' Hirdan vond de snelheid waarmee de ander hem doorhad bijna griezelig, maar hij zei niets. Ik zou daar later graag meer over weten,' ging de man verder, 'maar het is mij iets te vroeg en te koud voor dat soort filosofie. Voorlopig ben ik alleen benieuwd naar de naam van de herberg die je mij aanraadt en waar ik die kan vinden.' 'De herberg heet Het Ware Midden en het is niet ver hier vandaan. Ik zou u makkelijk kunnen brengen, maar ik wil liever niet over de weg gaan.' Ik begrijp het,' zei de man, 'je bent illegaal aan je bed ontsnapt en je wilt niet gezien worden.' 'Als u mij langs de waterkant wilt volgen,' antwoordde Hirdan, 'dan kan ik het makkelijk wijzen zonder zelf gezien te worden.' De man knikte en Hirdan boog beleefd, wat een wonderlijke, halve glimlach bij de ander teweegbracht.  Hirdan lichtte de mand met vis van de pen, rolde zijn vissnoer op en begon in de richting van de stad te lopen. Het schemerde nog steeds en hij bewoog zich met de nodige voorzichtigheid. De rosse schemer was elke ochtend opnieuw bedrieglijk en er waren kuilen, half gevuld met water waar je onverhoeds in kon stappen. Hij had er geen behoefte aan zich nog meer narigheid op de hals te halen. Wat hij nu deed was al riskant genoeg. De zanderige oevers lagen vol afval van de verderop liggende stad, maar na enige honderden meters eindigde het smalle strand. De bodem steeg en nu konden ze verder achter elkaar lopen in de beschutting van de doornige tsjeka-struiken waardoor ze vanaf de weg niet zichtbaar waren. Ze waren er niet alleen beschermd tegen nieuwsgierige ogen, maar ook beschut tegen de harde oostenwind die uit de heuvels kwam. De weg zelf liep op enige tientallen meters afstand van de rivier. Het stugge gras onder hun voeten was nog nat en Hirdan huiverde in zijn tuniek. Na nog een paar honderd meter bleef hij staan. De begroeiing werd hier dunner en de weg liep nu vlak langs het water. 'Daar is de weg, Heer,' fluisterde hij. 'U blijft hem volgen tot aan het grote plein. Bij de markpaal van de stad dient u de rechterkant te nemen, het midden is verboden. Rechts aan het plein, tegen de rivier, ligt de herberg die ik u genoemd heb. Het is niet ver en u kunt het niet missen.' 'Dank je wel,' zei de man, 'en waar woon je zelf? Ik zou je meer willen vragen, maar ik heb allereerst behoefte aan rust en een plaatsom te eten en mezelf weer toonbaar te maken en jij moet zorgen ongemerkt thuis te komen.' 'Ik woon verderop,' zei Hirdan, 'vlak bij de rivier. Maar ik kan u niet opzoeken zonder toestemming. Dat zou ongepast zijn en bovendien bent u een vreemdeling en dat zou misschien...' 'Een beetje te nieuwsgierig zijn voor anderen,' vulde de man wat vermoeid aan. Ik denk dat ik de moeilijkheid wel begrijp. Maar stel dat je langs het terras van de herberg kwam, aangenomen dat die herberg een terras heeft, en ik zou daar zitten?' Hirdan keek bedenkelijk. Hij was zich al te goed van zijn overtreding bewust en hij had het deze keer al nauwelijks gedurfd. 'Morgen bij voorbeeld?' vroeg de man.  'Morgen zou niet gaan, Heer,' zei hij. 'Overmorgen wellicht. Maar ik kan u niets beloven.' 'Ik zal er overmorgen zitten, als het niet regent tenminste,' zei de man, 'en mijn naam is Rhes. Ik hoop je spoedig weer te zien.' Hij gaf Hirdan een klap op de schouders die nogal hard aankwam. Het gebaar was voor hem zo onverwacht en ongewoon dat hij vergat te buigen en weinig anders kon doen dan de reiziger nakijken die voor een oudere met opvallend gemak het stukje helling beklom en daarna rustig in de richting van de weg liep. Zelf bleef hij een paar tellen ineengedoken staan, de ander tot het laatst toe met zijn ogen volgend en zich verbazend over diens ongekende vrijmoedigheid. Toen rende hij gebukt achter de halve rivierwal verder. Het was nu allereerst zaak om ongezien thuis en in zijn bed te komen, en daarna was er nog tijd genoeg om na te denken over deze Rhes, die hem anders leek dan de enkele reizigers die hij ooit eerder in Lhissey had gezien. De mand met de vis en het snoer slingerend aan zijn rechterarm, holde hij voort, waar dat kon bescherming zoekend tegen de muren van de huizen die langs de waterkant stonden. Na een tijdje bereikte hij de grens van de wijk waar hij woonde, kaste Vier, waar uitsluitend ambachtslieden en kleine neringdoenden zich mochten vestigen. De huizen waren hier kleiner en slordiger door elkaar gebouwd en overal kwamen kronkelende steegjes, vaak maar ten dele geplaveid, op de rivier uit. Ze werden doorsneden door bredere en betere straten waaraan werkplaatsen en winkels lagen. Op de hoek van een steeg bleef hij staan en luisterde. Er was niets te horen behalve het vroege ratelen van een wagen over een van de hoofdwegen verderop. In de directe omgeving was het doodstil. De huizen en de tuinmuren en de boomkruinen die daar bovenuit staken, ademden allemaal nog de rust en de vrede van elke heel vroege ochtend. Lhissey was een grote stad waar enige tienduizenden mensen woonden. In feite de hoofdstad van Groot-Lhissey, een gebied dat ruwweg honderdvijftig kilometer breed en tweehonderd kilometer lang was. In het zuiden en westen werden de grenzen aangegeven door de Lage Landen en Adams Bergen. In het koudere noorden, in een steeds wilder wordend steppengebied, leefden de Kush, een nomadenvolk waarmee spaarzaam handel werd gedreven. Ze leverden voornamelijk bont, huiden en gedroogd vlees in ruil voor  gereedschappen en graan. In het oosten gingen de landbouwgebieden van Lhissey eerst over in lage heuvels, waar de vergeten steden en graven van de eerste mensen op Rissan lagen en waar het volgens de overlevering kwaadaardig spookte; dan kwamen onafzienbare bossen waar niemand woonde en ten slotte de Straat van Rind, die de Noordelijke Oceaan met Groenzee verbond. Daar weer achter lag een heel continent waarvan Hirdan alleen de naam Périn kende. Veel verder reikte zijn aardrijkskundige kennis van Rissan niet. Het werd niet nodig geacht er meer over te weten. Als de leraren het al wisten, dan hielden ze het voor zich en misschien viel er ook verder niets te weten dat de moeite waard was. Hirdan wist daarentegen alles van Ceremoniële Ootmoed, een mooi woord voor straffen die door de Heren van het Rad werden opgelegd als een van de vele regels werden overtreden die in Lhissey golden. En hij was er zo beducht voor dat hij nog geruime tijd bleef staan luisteren tot hij zeker wist dat er niemand op straat was. Daarna stak hij als een schaduw zo snel de winkelstraat over, dook een andere zijsteeg in en lichtte behoedzaam de klink omhoog van de deur die toegang gaf tot de tuin van hun huis, dat beneden opgetrokken was uit zwaar metselwerk dat de sporen van jaren toonde en waar later, minder gedegen, een verdieping aan toe was gevoegd. Hij deed de deur even voorzichtig weer dicht, sloop door de bijna rijpe aanplant van zomba-speulen en veldsla en bleef onder de notenboom opnieuw even staan. Ook rond het huis was niets te horen. Hij liet de vis achter in de keuken, maakte een buiging voor de deur van hun Stiltevertrek waarachter zijn vader nu al een week Ceremoniële Ootmoed beoefende en liep geruisloos de trap op naar zijn eigen kleine slaapkamer aan de achterkant van het huis. Hij kroop snel in bed en begon eerst na te denken over de wijze waarop hij de aanwezigheid van de vis zou trachten te verklaren. Maar hij kon geen enkele goede reden vinden die hemzelf buiten schot zou laten en eigenlijk had hij dat van tevoren wel geweten. Zijn vader had een koperen schaal gemaakt voor een van zijn klanten waarop, naast de toegestane heraldische ornamenten, versieringen van eigen vinding waren aangebracht die als wuft werden beschouwd en die dat zelfs zouden zijn geweest als ze waren ontworpen door iemand uit kaste Drie, de kaste van kunstenaars, edelsmeden en kleine ambtenaren. Hirdan had de versieringen gezien die zijn vader in het  koper had gedreven, een reeks langs de rand van de schaal rennende ghers, middelgrote, hertachtige dieren met grote opstaande oren die in de heuvels leefden en waarvan het vlees zeer geliefd was. Hirdan had zijn vader vaker dergelijke ontwerpen voor zichzelf zien maken die hij later met een moedeloos gebaar weer vernietigde omdat ze toch niet verkocht mochten worden. Daarna was hij dagenlang grimmig en uit zijn humeur in de werkplaatsbezig terwijl Hirdans moeder waarschuwende en sussende woorden liet horen die erop neerkwamen dat een mens zich bij zijn lot moest neerleggen, dat de dingen nu eenmaal waren wat ze waren en dat het nergens toe diende onheil over het eigen hoofd af te roepen. Maar ditmaal had zijn vader de schaal verkocht aan iemand die hij vertrouwde. Het was echter toch uitgelekt en koper en verkoper hadden zich moeten verplichten tot Ootmoed. Omdat het voor zijn vader, die een opstandig man was, niet de eerste keer was, had hij een week Ceremoniële Ootmoed op zich moeten nemen, al die tijd doorbrengend in het Stiltevertrek. In die week was de winkel gesloten en kopen en verkopen was verboden, zodat de bewoners van hun huisvoorraad moesten leven. Die was op dat moment schaars geweest en dat was de reden waarom Hirdan deze ochtend zo vroeg was opgestaan. Maar hij wist dat het een onbezonnen daad was geweest, even onstuimig (en dat woord had in Lhissey geen goede klank) als de daad van zijn vader en nu bekroop hem een gevoel van spijt over de mogelijke gevolgen, vermengd met een heel ander gevoel van plezierige en in feite even ongewenste opwinding over zijn ontmoeting met de vreemdeling Rhes. Hij was nog lang niet uitgedacht toen hij van vermoeidheid in slaap viel en pas een uur later met een schok wakker werd. De eerste stralen van Sael vielen zijn kamer al binnen. Hij schoot vlug weer in zijn kleren, waste zich slordig, rende de trap af en boog voor zijn moeder die net uit de keuken kwam met het ontbijt. Hij rook de lucht van zure weipap en zuchtte inwendig. Weer pap. Maar vanavond zou er vis zijn. Zijn moeder boog vormelijk terug en zei toen: 'Je was te laat beneden, je haar is niet gekamd, je gedraagt je onstuimig en er ligt vis in de keuken. Een verklaring wordt door je moeder gewenst.' Ondanks de formele toevoeging klonk haar stem zacht en niet onvriendelijk. Hij keek haar aan en boog weer.  'Het spijt mij, moeder Elshe.' 'Spijt is niet voldoende. Inzicht zou beter zijn geweest.' De traditionele berisping klonk niet erg gemeend en hij begreep, dat had hij trouwens ook verwacht, dat de vis welkom was. 'Laten we eten.' Elshe goot twee borden vol pap en zette een ervan voor Hirdan neer. De lucht van de zurige brei prikkelde zijn neusgaten. Het was voedsel dat zelfs door kaste Vijf niet graag gegeten werd, maar in elk huis was altijd een voorraadje van de droge vlokken aanwezig. Bij afwezigheid van zijn vader was het zijn taak de zegening uit te spreken. Hij beroerde zijn voorhoofd en koos gemakzuchtig de kortste formule die hij kende, daarmee tegelijk zijn weerzin tegen de weipap uitdrukkend. 'Moge dit voedsel het Midden bestendigen.' Ze aten een korte tijd zwijgend. Rond het open raam gonsden groene vliegen. De vis die hij had meegebracht lag onaangeroerd op het hakblok. Hij probeerde er niet naar te kijken en veinsde aandacht voor de muur tegenover hem, waar pannen op een rek stonden en waar een groot en slecht gedrukte spreuk uit de Geschriften langzaam hing te vergelen. Het was een van die goedkope teksten die door de priesters tijdens de diensten bij voorkeur werden aangeprezen. Rechtvaardig op het Pad, dan eindigt snel het Rad. Het werd als een teken van vroomheid beschouwd om dergelijke teksten op meerdere plaatsen in het huis te hangen en zijn moeder ging graag door voor een oppassende vrouw. Of ze dat ook werkelijk was, wist Hirdan niet. Hij kende zijn eigen moeder slecht. Ze was kleiner dan hij en vanaf zijn kruk keek hij bovenop het licht kroezende haar dat in een lijst van kleine krulletjes langs haar gezicht viel. Hij vond zijn moeder een lieve vrouw. Jammer dat ze zo ouderweIs vroom was op een manier die hij niet begreep en die zijn vader ergerde, al zei hij daar nooit iets over. Ze keek op van haar bord, waarvan ze zwijgend had gegeten. Haar nootkleurige ogen zochten de zijne en hij kon ze niet ontlopen. Nu gingen de moeilijkheden komen. 'Je had het niet moeten doen, Hirdan. Het kan ons opnieuw in narigheid brengen. Je hebt het verbod op koop en verkoop ontdoken door voedsel van buiten in huis te halen' 'Niemand heeft me gezien en ik heb niets gekocht.' 'Je weet heel goed wat ik bedoel. Je had het risico niet mogen nemen. En het kan nog steeds ontdekt worden. Vandaag komt een Officiant je vaders week van Ootmoed besluiten. Het hele huis zal naar vis ruiken. Officianten weten heel goed dat vis geen week vers blijft.' Dat was een complicatie waar hij niet aan had willen denken. Zijn gezicht versomberde. 'Wat moeten we doen?' Elshe haalde haar schouders op en glimlachte bijna onmerkbaar. 'Het is jouw vis.' Hij kende de angst van zijn moeder voor overtredingen, maar hij had er toch op gegokt dat ze in dit geval aan zijn kant zou staan, al was het maar omwille van vader. 'Moet ik de vis teruggooien?' De gedachte stond hem vreselijk tegen. Hij keek zijn moeder onderzoekend aan en zuchtte hoorbaar toen ze haar hoofd schudde. 'Nee,' zei ze, 'het is al gebeurd en het zou zonde zijn. We zullen de vis straks eten. Doe het alsjeblieft nooit weer, al is vier dagen weipap wel een overtreding waard. Het kan nog klaar zijn voor je weg moet. Daarna zal ik het huis luchten of de rest van de weipap laten aanbranden.' Hirdan grinnikte bij die laatste opmerking. Zijn moeder was slimmer dan hij had gedacht en haar goede humeur, dat wel te danken zou zijn aan het feit dat zijn vader er vanavond weer gewoon zou zijn, gaf hem de moed meer te vragen. 'Mag ik een vraag stellen, Elshe?' Het gebruik van de eigennaam zonder toevoeging gaf aan dat hij de vraag van belang vond en dat deze buiten de gewone conversatie viel. 'Toegestaan.' 'Waarom is vader destijds geen kaste Drie geworden? Hij zou een goed kunstenaar zijn geweest. Die schaal was heel mooi. Ik geloof echt dat vader een kunstenaar is, ook al is hem kaste Vier toegewezen.' 'De Heren van het Rad hebben zo beslist en dat is voldoende. Je hoorde beter te weten dan zulke vragen te stellen.' 'Dat is geen antwoord, moeder Elshe. Ik zou willen weten wat u zelf denkt.' 'Ik denk dat je vader grote bekwaamheid bezit,' antwoordde ze voorzichtig, 'en genoeg onbeteugelde overmoed om ons het leven moeilijker te maken dan nodig is. De kopers zouden na zoiets de winkel maanden kunnen mijden en het is nog een geluk dat er zoveel vraag is naar je vaders werk.' 'Eens kaste Vijf, altijd kaste Vijf,' zei Hirdan. Elshe stond op. 'Waar leert een zoon van mij zulke taal?' Hirdan haalde zijn schouders op. 'Iedereen zegt het wel eens. Of denkt het tenminste. Vader had kaste Drie moeten zijn.' 'De Heren van het Rad lezen de levens van iedereen. Misschien zal je vader in een volgende incarnatie kunstenaar zijn.' 'Eens kaste Vijf, altijd kaste Vijf.' De woorden werden met grove opzettelijkheid herhaald en Hirdan begreep zelf niet goed waar hij de moed vandaan haalde. 'Het Rad draait langzaam,' citeerde zijn moeder, haar boosheid en opwinding bedwingend door de rituele spreekklank toe te passen. 'De overgang van de ene kaste naar de andere kan daardoor vele levens duren. Ga nu Stilte beoefenen in je eigen kamer. We zullen hierover niet meer spreken. Het spijt me dat ik zo zachtmoedig ben geweest.' Het gebruik van de rituele spreekklank door een oudere tegenover een jongere maakte een verder gesprek onmogelijk. Hirdan stond op en boog. De weipap was nog niet op, maar hij had geen trek meer en kon wachten tot de vis klaar was. Hij was niet ontevreden. De antwoorden van zijn moeder waren correct geweest, maar als ze echt geloofd had in wat ze zei, zou ze hem erger hebben bestraft. Ze was nu enkel boos en misschien nog eerder bang. En wie was niet bang in Lhissey? Hij liep naar boven en ging op de rand van zijn bed zitten. Hij keek misprijzend naar de gevlochten mat in de hoek. De Stilte kon wachten, hij wilde nadenken. Hij vroeg zich af hoe het kwam dat hij zijn moeder voor het eerst zulke vragen had durven stellen. Vragen waarvan geleerd werd dat ze een mens alleen maar van het Midden konden afhouden en die doorgaans ingegeven werden door slechte gewoonten uit vorige levens. Was het de ontmoeting van vanmorgen geweest met de  vreemdeling? Dat was een man waar meer ongewoon aan leek dan enkel het feit dat hij niet uit Lhissey kwam, vond Hirdan. Natuurlijk waren ook de Kush-nomaden vreemd. Ze waren bijna allemaal blond en blauwogig en twistziek en ij del in hun barbaarse kleren. Ze spraken anders en naar men vertelde vereerden ze verschillende goden waarvan Sael, dat toch maar een gewone zon was, de belangrijkste zou zijn. En vreemd waren ook de enkelingen die vanuit Groenzee kwamen om handel te drijven, als ze daar tenminste vandaan kwamen. De gewone burgers van Lhissey kregen nooit meer dan een glimp van hen te zien en wie ze waren en wat ze kwamen doen was een geheim waarmee alleen de hoogste Officianten en de Heren van het Rad op de hoogte waren. Beide soorten vreemdelingen en andere vreemdelingen kende Lhissey niet of het zouden de bewoners van verderaf gelegen steden en dorpen in Groot-Lhissey moeten zijn waren herkenbaar, allebei duidelijk anders. Maar deze Rhes zou iemand van kaste Vier kunnen zijn als hij niet zo vrijmoedig met een leerling was omgegaan of zelfs kaste Drie als hij de juiste kleding had gedragen. Zijn accent leek op dat van de westelijke boerendorpen bij Adams Bergen waar de boeren voornamelijk veehouders waren, maar voor het overige was zijn uiterlijk zo bedrieglijk gewoon dat het zijn vreemdheid juist benadrukte. Eigenlijk, dacht Hirdan, zou deze Rhes tot elke kaste kunnen horen. Hij zuchtte. Hoe zou die vreemdeling leven en waar kwam hij vandaan? Hoe zou Groenzee er werkelijk uitzien, als hij daar tenminste vandaan kwam? Hirdan had de zee nog nooit gezien en de verhalen daarover waren niet erg duidelijk. Het was moeilijk je een hoeveelheid water voor te stellen waar geen eind aan kwam. Door de ontmoeting met Rhes besefte hij ineens veel duidelijker hoe weinig hij van zijn eigen wereld wist. Hoe groot was Rissan? Woonden er verder weg nog meer mensen, volken waar hij nooit van had gehoord en nog weer heel anders misschien dan de Kush? Machtige volken misschien wel, die niet door de Ene in de steek waren gelaten. De Geschriften spraken over de onafzienbare ruimten waaruit hun voorvaderen naar Rissan waren gekomen. Maar waar vandaan? Hoe kon je daar wonen? Niets dan vragen en nog eens vragen die, als hij ze stelde, door iedereen zou  den worden afgewimpeld en misschien wel bestraft. Dat soort vragen werd niet aangemoedigd. Hij kon ze bijna in zijn hoofd voelen branden en op dat moment nam hij zich voor dat hij de vreemdeling op zou zoeken, zodra hij daar de kans voor kreeg. Misschien kwam hij niet eens uit Groenzee. De mensen daar vandaan kwamen nooit alleen en nog minder in het openbaar. Hij zou best van de andere kant van de wereld kunnen komen. Hirdan was het product van een ingetogen, strenge opvoeding binnen een religieuze maatschappijvorm met sterk dictatoriale trekken. Het leven van elk individu was nauwkeurig geregeld en het was nooit eerder in hem opgekomen om de juistheid van die opvoeding op een belangrijk punt in twijfel te trekken. Hij besefte dat deze vreemdeling door zijn anders zijn iets in hem had losgewoeld dat er altijd al was geweest en dat ook in zijn vader leefde. Het verlangen om achter de volgende hoek, voorbij de naaste heuvel te kijken. Vrijheid was er het woord voor, maar Hirdan had niet geleerd om zulke gevoelens met 'vrijheid' te benoemen. Daar kwamen woorden als overmoed en onstuimigheid eerder voor in aanmerking. Natuurlijk verzetten de leerlingen, zowel de jongens als de meisjes, zich op bepaalde leeftijden tegen de disciplines die hen werden opgelegd; het oefenen in Stilte, het bestuderen van de Geschriften, het leren van de Rituelen en het aanleren van de innerlijke Aanroepingen. Maar dat was allemaal kwajongenswerk, in wezen niet verschillend van het gewone verzet tegen schoolwerk en dergelijke zaken. Het werd door leraren en ouderen wel bestraft, maar tegelijkertijd beschouwd als uitingen van een natuurlijke rebellie en onwetendheid die met de jaren wel zouden verdwijnen. Maar nu had hij tegenover zijn moeder hardop de juistheid van een kastentoewijzing ontkend en dat was een veel verdergaande daad, waarvan de reikwijdte nu pas tot hem doordrong. Hij had het in het gesprek met Elshe bijna argeloos gezegd, maar nu wist hij zeker dat hij werkelijk geloofde dat zijn vader kaste Drie hoorde te zijn. Daarmee had hij in feite de grondslag van zijn bestaan in Lhissey verworpen. Die gedachte schokte hem diep. De aanvankelijke tevredenheid met zichzelf sloeg om in moedeloosheid en onrust. Hij had schande gebracht over zijn ouders, het zou levens duren voor hij hoger klom op het Rad naar de uiteindelijke bevrijding en een dergelijke  loochening zou zeker door een van de Schouwers zijn opgemerkt. Hij werd bang en probeerde zich de tekst van de Eerste Aanroep voor de geest te halen om tot kalmte te komen, maar de oude, troostende woorden wilden niet komen. Ze schoten hem slechts verbrokkeld te binnen en brachten geen rust. Gedachten aan de vreemdeling bleven door zijn hoofd malen en ineens zag hij scherp omlijnd voor zich wat deze man zo anders maakte: hij leek niet aan andere regels gebonden te zijn dan die hijzelf bedacht had. Dat was een wonderlijk denkbeeld! Innerlijk voelde hij zich ineens heel kalm door dit intuïtieve inzicht. In feite had Rhes niets van dien aard gezegd, het was alleen zijn hele manier van doen geweest die Hirdan nu die onomstotelijke zekerheid gaf. Met al de overmoed van zijn vijftien jaren besloot hij eens zo te worden als deze vreemde, misschien niet helemaal zo, maar wel zoveel mogelijk. Hij wist dat hij nu naar zijn leraar diende te gaan om hierover te spreken maar de gedachte aan de dunne, gebogen man die op werkelijke vragen nooit andere antwoorden gaf dan die je al kende, boezemde hem afkeer in. Bovendien was het idee van een soort geheim aantrekkelijk. Hirdan wist het niet, maar hij begon vrijheidslievend te worden. De afkeer voor zijn leraar werd trouwens versterkt door angst. De ontmoeting met Rhes zou hem makkelijk vergeven worden; iedereen kon door een vreemdeling aangesproken worden als het Lot dat wilde en dergelijke oppervlakkige contacten waren niet ongewoon, maar het vangen van de vis zou vast en zeker uitgelegd worden als een list om de regels op koop en verkoop tijdens een week van Ootmoed te ontlopen en als een bewijs worden gezien van slecht Charmas *, terwijl hij geen flauw idee had wat de onbeheerste opmerking tegenover zijn moeder voor straf kon opleveren als het gebeuren inderdaad door een Schouwer was gezien.
 
 (* Charmas; het totaal aan invloeden uit vorige bestaansvormen, al naar hun uitwerking goed of slecht Charmas genoemd)
 
Onder de jongens en meisjes van zijn leerjaar werd wel gefluisterd dat de Schouwers alles konden zien als ze dat wilden en veel zwaardere straffen konden opleggen dan de gebruikelijke, die meestal uit boetedoeningen beston  den, gepaard met het tijdelijk ontnemen van kleinere of grotere. Er waren geruchten dat sommige inwoners voorgoed verdwenen, niemand wist wat er met ze gebeurde, maar de verwarde inhoud van die griezelverhalen stond Hirdan ineens levendig voor de geest en hij wilde maar dat hij zijn tong beter in bedwang had gehouden. Hij zou moeten leren niet langer te zeggen wat hij werkelijk dacht. Hij liep naar het raam en keek naar buiten in de tuin. De notenboom werd elk jaar hoger en breder, de dikste takken reikten nu bijna tot aan zijn venster. Hij schoof het raam een eindje open en luisterde naar de geluiden van buiten; de vogels in de tuin, het onderdrukte geruis van stemmen in de winkelstraat om de hoek, het piepend kreunen van wagenassen en de hoefslag van trekdieren. Tussen de andere tuinen en huizen door kon hij een stuk van de Brune zien, die hier een bocht maakte. Onderstrooms lagen vissersboten tegen de wal. Hij dacht aan de verhalen die zijn vader vroeger vertelde toen hij nog een kleine jongen was, verhalen die deze op zijn beurt weer van zijn vader had gehoord, en die misschien weer van diens vader. Hoe de stad toen veel kleiner was geweest en de mensen van Lhissey vrijelijk konden gaan en staan waar ze wilden en de beschikking hadden over allerlei machines die nu verdwenen waren. Dat laatste was in elk geval waar, want ook de leraren spraken daarover tijdens de geschiedenislessen. Hoe de mensen met grote snelheid door de lucht en onder water hadden bewogen. Hoe de Eersten van Lhissey tussen de sterren door naar Rissan waren gereisd om er te wonen, hoe ze met elkaar over grote afstanden konden spreken. Maar al die voorrechten waren hen door de Ene ontnomen als straf voor hun zelfzucht en onbeheerstheid. Enkel de Heren van het Rad bezaten nog voertuigen en voorwerpen van vroeger opdat de mensen zich zouden herinneren wat ze kwijt waren geraakt en zich door Stilte en Ootmoed zouden zuiveren. Maar wat was het doel van Stilte beoefenen? Hirdan had geleerd dat door het gebruik van de juiste Aanroepingen de geest zich zuiverde, maar van wat? Vanaf zijn eerste schooljaar werd hij er dagelijks in onderwezen, net als ieder ander, maar hij had nooit iets van een zuivering gemerkt, niet bij hem zelf en niet bij anderen. De keren dat hij het oprecht probeerde, kwam hij niet verder dan wat rustgevend gedroom en nog vaker voelde hij alleen verveling. Toch was het beoefenen van Stilte al oud; de Eersten hadden het mee naar Rissan genomen. De deugden werden erdoor versterkt en het aantal levens bekort, zodat de ziel eerder voorgoed opgenomen werd in de kosmische bevrijding. Iedereen werd voorgehouden dat alleen zo de oude voorrechten konden worden teruggewonnen. Thuis had hij wel eens gesprekken aangehoord tussen zijn vader en oom Xanthus. Xanthus was een oudere, doorgaans sombere man, een tichelmaker die ongetrouwd was gebleven en, zoals zijn vader zei, zo vroom als een oud wijf. Hij praatte graag geheimzinnig over de priesters en beweerde dat zij door het beoefenen van Stilte vermogens bezaten waarmee ze wonderen konden doen. De toekomst voorspellen, gedachten lezen, zieken genezen, en nog wel machtiger magische zaken. Hij sleepte al jaren met een been waarmee hij vroeger van een stelling was gevallen en de gebeden en voorspraken van de priesters hadden hem nooit geholpen, hield Deui hem dan voor. Maar oom Xanthus weigerde koppig de kruiden van de artsen en gaf zijn kostbare yels* liever aan de mompelende priesters. 
* Yel: muntstuk in Lhissey. Tien yel is één dael. Vijf dael vormen één rijksdael, de grootste munteenheid. 
Hirdan zuchtte. Hij begreep de wegen van de Ene niet, hij had ze nooit goed begrepen en heel wat vragen op zijn tong gehad die hij wijselijk maar binnen had gehouden. Na wat zijn vader overkomen was, begreep hij het nog minder dan ooit. Zijn vader was een groot man en de Ene leek niet te weten dat Ootmoed hem geen goed deed. Hij zou toch weer in het geheim dingen maken die verboden waren omdat hij dat niet laten kon. Desondanks sprak zijn vader altijd vol eerbied over de Ene en hij had eens in een onbewaakt ogenblik tegen Hirdan gezegd dat het maken van mooie dingen even zuiver was als het uitspreken van een zegening. Hoe konden de Heren van het Rad zo precies weten wat de Ene wilde als zij zelf nog onderhevig waren aan de wetten van Charmas en dus fouten maakten, net als zijn vader? Hij hoorde de keukendeur kraken en sloot haastig en geruisloos het raam. Zijn moeder riep hem naar beneden. Hij liep de trap af en het water liep hem in de mond toen hij de vislucht rook. Het eerdere, triomfantelijke gevoel kwam bij hem terug. Tot zover was hij de slimste geweest. Elshe schoof hem zijn bord toe en zonder een zegening uit te spreken, begonnen ze beiden gehaast te eten, zich bewust van de overtreding. Het gezicht van zijn moeder stond zorgelijk. In deze week van Ootmoed hadden ze geen bezoek te verwachten, ook niet van vrienden maar er kon altijd onverwachts een Officiant komen en de baklucht was een even grote beschuldiging als de aanwezigheid van de vis zelf. Na het eten ruimde zijn moeder af, legde een paar moten vis apart voor Deui en verpakte de overige visresten zorgvuldig. Hirdan maakte zich klaar om naar de kleine tempel te gaan waar de jongens en meisjes van zijn leerjaar gescheiden les kregen. Voor hij wegging, bracht hij de vis naar zijn vader die nog altijd in het Stiltevertrek zat en daar zou blijven tot een Officiant de boeteweek officieel voor geëindigd had verklaard. Het was een ongeschreven wet dat zij die Ootmoed beoefenden enkel werden bezocht voor het aanreiken van het hoognodige, zodat hun boetvaardige meditatie zomin mogelijk zou worden verstoord. Maar Hirdan vermoedde dat zijn vader een deel van die tijd beslist niet mediteerde maar eerder las of nieuwe ontwerpen maakte en zeer tegen de zin van Elshe had hij er een gewoonte van gemaakt zijn vader twee keer per dag te bezoeken, waarbij hij zelfs de buiging niet achterwege liet. Het was zijn manier om zich solidair met zijn vader te verklaren. En hoewel die er nooit over sprak, zeiden de blik in zijn ogen en de sfeer van vertrouwelijkheid tijdens die paar minuten Hirdan genoeg. Toen hij ditmaal wilde weggaan, hield zijn vader hem tegen. 'Zoon Hirdan,' zei hij, 'vanavond is mijn week voorbij. Ik zal weer vrij man zijn, zo vrij als in Lhissey maar mogelijk is. Het is een belangrijke week voor mij geweest op een andere wijze dan de Heren zullen hebben gewild en ik heb een idee waar ik nog enige dagen over wil nadenken. Je bent een grote steun voor mij geweest en ik zou daar later graag met je over spreken.' Hirdan raakte licht ontroerd. Wat zijn vader zei, was de bevestiging van zijn eigen gedachten deze ochtend. Hij had zich niet in zijn gevoelens vergist. 'Graag, vader Deui. Ik zie u weer tegen etenstijd. Ik hoop dat de Officiant dan geweest is en wens u goed Charmas toe.' Hij boog en zijn vader vouwde als dank de handpalmen tegen elkaar voor zijn borst. Dat gebaar werd zelden ge  maakt en het drukte een mengeling uit van grote genegenheid en dank. Hirdan slikte snel iets weg en liep door de tuiningang naar buiten. De voordeur was deze week met het rode zegel afgesloten en kon door niemand worden gebruikt. Er stond buiten nog steeds een harde wind die het stof in de stegen bij vlagen hoog opjoeg en hij was laat. Hij haastte zich door het netwerk van stegen, langs pakhuizen en opslagplaatsen waar voerlieden hun vrachten uitlaadden, naar een van de hoofdstraten in de richting van het plein waaraan de kleine tempel lag, evenals de herberg die hij de vreemdeling had gewezen. In de hoofdstraat was het druk als altijd. Vrouwen die inkopen hadden gedaan, repten zich naar huis, voor de betere winkels overlegden kopers uit de hogere kasten over bontvellen uit het noorden en een priester van de laagste orde ventte zijn waren uit, goedkoop gedrukte spreuken, houders voor haarstrengen, afbeeldingen van het Rad in gegoten aardewerk. Hirdan had er geen oog voor en liep snel verder, automatisch opzij springend voor ouderen of de twee aan twee overal patrouillerende militie. Het centrale deel van Lhissey werd in beslag genomen door het ringvormige, oudste deel waar ook de Tempel van het Offer stond die meestal de Grote Tempel werd genoemd. Daar bevonden zich ook de overheidsgebouwen en de woonhuizen van kaste Een. Stervormig vanuit dit midden liepen enkele hoofdstraten, doorsneden door cirkels vormende zijwegen die elk de daarop volgende kastewijk markeerden. Het verst aan de rand van die cirkel bevond zich kaste Vijf, de wijk van arbeiders, vissers en kleine pachtboeren. Door de groei van de stad was een deel van die oorspronkelijke opzet verloren gegaan zodat het huis waarin Hirdan woonde en dat eens kaste Vijf was geweest nu kaste Vier was geworden. Kaste Vijf zelf lag in dit deel van de stad aan de overkant van de rivier, van de eigenlijke stad gescheiden door een brug. Op het plein gekomen bleef hij ronddrentelen, een ogenblik kijkend naar de altijd weer ontzagwekkende piramidevorm van de Grote Tempel, met de naar boven toe telkens kleiner wordende omlopen waarop vaag de figuren van de altijd aanwezige Wachters te zien waren. Zijn vriend Iltar, een grote, koperkleurige jongen wiens ouders kaste Drie  waren en met wie hij bijna al zijn vrije tijd optrok, kon elk ogenblik komen, als hij er nog niet was. Hij zag hem nergens en hij keek speurend rond toen een helderwitte virana, het officiële voertuig van kaste Een, over de daarvoor gereserveerde blauwe middenbaan kwam aanrijden. Het luchtkussenvoertuig bewoog zich met vrij grote snelheid voort, de gordijnen gesloten. Het was Hirdan al bijna genaderd, blijkbaar van plan om de hoofdweg naar buiten in te slaan, toen er ineens iets leek te haperen. De voorkant dreunde met geweld tegen de bestrating en door de kracht van haar eigen voorwaartse beweging sloeg het voertuig over de kop. De metalen bovenkant schuurde krijsend over de stenen, uit het binnenste weerklonken explosies en een zijde van de virana vloog in brand. Even was het doodstil op het plein, daarna barstte een luid rumoer van stemmen los. Samen met andere toeschouwers rende Hirdan er naar toe. Hij had nog nooit iets zo snel vlam zien vatten maar de wind die de vlammen aanwakkerde, maakte de ene zijde veel makkelijker bereikbaar. Terwijl de andere toeschouwers bang op een afstand bleven staan, afgeschrikt door het vuur dat aan de voorzijde over het wrak loeide, rende Hirdan er om heen en liep dichter naar de virana toe. Een vreemde, scherpe lucht die hij nooit eerder had geroken, drong in zijn neusgaten. Langs de naar boven gekeerde onderkant lekte vloeistof uit een stelsel van korte, rechtopstaande buizen dat er in zijn ogen uitzag als water. Maar toen de wind een moment ging liggen, vatte de vloeistof vlam en droop brandend langs het metaal. Hij aarzelde en dacht aan de Officiant die er binnenin zou zitten. Het moest een verschrikkelijke dood zijn. Aan de andere kant van de virana stonden de omstanders nog net zo en niemand was hem gevolgd. De Officianten en Heren waren eerder gevreesd dan geliefd en de loeiende vlammen maakten de animo om te helpen niet veel groter. Hirdan dacht niet langer na. Het had maar even geduurd, maar het leek hem alsof er inmiddels uren waren voorbijgegaan. Iemand probeerde het geschreeuw en het ordeloze roepen tot bedaren te brengen door de rituele spreekklank te gebruiken, maar door de angst sloeg zijn stem over en het geluid van de Aanroeping eindigde in een schril krijsen dat juist het tegenovergestelde teweegbracht. Nu begonnen anderen te roepen om water en sommige van de omstanders renden weg naar de herberg. Hirdan liep nu naar voren, het  hoofd gebogen om de ergste hitte te ontgaan, één arm beschermend voor zijn ogen. Binnenin rukte een hand krampachtig aan het nog steeds gesloten gordijn. Hirdan had nog nooit een virana van zo dichtbij gezien en greep op goed geluk naar een knop die hij als een deurkruk op en neer probeerde te bewegen. Er kwam geen beweging in en hoewel de wind van hem afstond, deinsde hij een ogenblik achteruit. Van iets grotere afstand richtte hij zijn aandacht opnieuw op de knop, nu niet in het wilde weg maar aandachtig kijkend. De sluiting zag eruit als een handgreep met een uitstekende knop bij de pink. Maar de wagen lag ondersteboven en de knop was dus voor de duim ontworpen. Hij duwde erop en de deur sprong moeiteloos open. Er viel een lichaam half naar buiten, het lichaam van een man in het wit van een Officiant. Hij bloedde hevig uit een wond bovenaan zijn hoofd. Hirdan begon aan het lichaam te trekken en slaagde erin het verder naar buiten te brengen. Boven het loeien van de vlammen uit hoorde hij een vrouw wild krijsen. Plotseling verschenen er grote handen naast de zijne. Hij hoorde de bekende stem van Rhes. 'Voorzichtig  jongen, hij kan wel wat gebroken hebben.' Samen legden ze de man op de stenen, op een veilige afstand van de virana. Er waren meer mensen op het schouwspel afgekomen en een kleine menigte drong langzaam in de richting van de blauwe middenbaan, opgestuwd door de nieuwsgierigen die zich achter aansloten. Door de menigte heen naderden nu mannen met emmers water, waarschijnlijk uit de herberg. Daarachter deinden de zwarte helmen van militie in hun richting. De vrouw schreeuwde nog steeds, een man had een arm om haar heen geslagen. Rhes richtte zich in zijn volle lengte op en schreeuwde over het tumult heen. 'Geen water, geen water.' De mannen met de emmers bleven niet begrijpend staan en troepten aan de zijkant bijeen. Het water plensde over de randen van de ineens in hun vaart gestuite emmers. Hirdan liep naar de wagen terug. 'De stommelingen,' zei Rhes tegen hem, 'op die manier zouden we levend kunnen verbranden.' Hirdan wist niet wat hij bedoelde. 'Er zit nog iemand in,' riep hij. Zijn ogen beschermend tegen de nog altijd toenemende hitte, wees hij naar binnen. Rhes duwde hem opzij en schreeuwde opgewonden iets in  een taal die Hirdan niet kon verstaan. Hij trok Hirdan achteruit en griste een dommig kijkende man in de kleding van kaste Vijf een emmer water uit de hand. Hij goot de inhoud van de halflege emmer over zijn hoofd en verdween druipend in de wagen. Hirdan volgde hem zover hij kon. Vanachter de bestuurdersplaats brachten ze nog een lichaam te voorschijn, gekleed in een werkpak en zonder enig kasteteken. De militie was nu door de menigte gedrongen. Samen met hen droegen ze op aanwijzingen van Rhes de lichamen verder bij het brandende voertuig vandaan. Rhes maakte dringende gebaren en de beide militiemannen begonnen de menigte achteruit te duwen. Hirdan stond gebogen over het ene slachtoffer. Hij lag doodstil en leek niet meer te ademen. Het was ongetwijfeld een vreemdeling, dat was aan de vreemde, lange haardracht te zien. Hoe kwam een vreemdeling in een virana van kaste Een? ging het door hem heen. Hij schrok overeind toen het loeien van de vlammen plotseling erger werd. De nieuwsgierigen sprongen verschrikt achteruit en Rhes schreeuwde weer in die onverstaanbare taal. Ineens spoten vlammen omhoog uit het wrak, een harde explosie overstemde alle geluid, de wagen barstte gedeeltelijk open, vloeibaar vuur lekte over de blauwe middenbaan en een vieze stank van brandend materiaal golfde over de toeschouwers die hoestend en schreeuwend verder terugtrokken. Hirdan begon te beven. Zijn benen konden hem plotseling niet meer dragen. Hij gleed naar de grond, heftig brakend naast de besmeurde tuniek van de Officiant. Hij sperde nog even zijn ogen wijd open en keek recht in het stille gezicht van de vreemdeling in het werkpak. Dood, dacht hij, die is dood. En ik ga ook dood. Alles is voor niets geweest. Hij voelde de armen van Rhes om zich heen en viel flauw. 
Twee 
Twee dagen later stond Hirdan in de Onderzoekszaal van de Tempel van het Offer. Niet alleen, zoals gebruikelijk was maar vergezeld door zijn ouders en omringd door familie, vrienden en medeleerlingen. Alleen de vreemdeling Rhes ontbrak. Hirdan had gevraagd of hij de Ceremonie bij mocht wonen maar dat was niet toegestaan. Geen enkele vreemdeling had ooit, welk deel dan ook, van de Grote Tempel betreden en daarop werd ook nu geen uitzondering gemaakt. Hij wachtte ergens buiten. Hirdan had hem geduldig op het plein zien staan, bescheiden op de achtergrond, waar nog meer inwoners het verslag van de ceremonie na afloop uit de eerste hand wilden horen. De Onderzoekszaal was er een van meerdere, die allemaal in het voorste deel van de tempel lagen, rondom het heiligdom dat alleen door Heren van het Rad werd betreden. Daar doorvorsten zij, naar men zei, de levens van iedereen en daar werden zij de kennis van de Innerlijke Waarheid deelachtig die hen in staat stelde beslissingen te nemen en Lhissey te besturen. Niemand van de gewone burgers wist precies hoe de Tempel er van binnen verder uitzag en wat voor geheimen daar nog meer verborgen waren. Gewone burgers kwamen nooit verder dan de onderzoekszalen. De erediensten voor iedereen werden gehouden in een later bijgebouwd gedeelte dat los van de oude Tempel zelf stond. De zaal was langwerpig en mat in de lengte ongeveer dertig meter. Hij was opgetrokken uit zeer grote blokken vierkante, gevoegde steen, volkomen raamloos en zonder enige versiering op het overal in de tempel terugkerende symbool van het Rad met de vele spaken na. De ruimte werd verlicht door Liannry, het sterrenlicht, dat Hirdan nu voor het eerst in zijn leven zag. Hij was verbaasd over de zachte, gelijkmatige glans van het licht dat nooit aarzelde of minderde en dat, volgens de leraren, geen brandstof nodig had om te blijven branden. Het had vele eeuwen geschenen en het zou nog veel eeuwen schijnen, een onbegrijpelijke erfenis van de Ouden, die in de tempel bewaard was gebleven zodat de mensen van nu het zich zouden herinneren om eens al de glorie van vroeger terug te winnen. Hirdan keek wat ongemakkelijk om zich heen, niet erg gelukkig met al de aandacht die hem zo onverwachts te beurt was gevallen. Een trage, bemoedigende knik van Deui, die met Elshe vlak achter hem stond, stelde hem wat meer op zijn gemak. Het zachte stemmengeruis van de wachtende verstomde toen via een zijdeur drie Officianten binnenkwamen, alle drie in het wit en met het zwarte koord om hun middel, die plaatsnamen op een stenen verhoging achterin de zaal. De toeschouwers bogen. Opzij en iets meer naar voren nam nu zijn eigen leraar plaats, achter een lezenaar van donkere steen. Hij was uitverkoren om het Besluit van de Heren voor te lezen. Hij was zo mogelijk nog nerveuzer en banger dan altijd; het papier waarvan hij voorlas, trilde in zijn handen en zijn stem klonk nog iets hoger dan gewoonlijk. 'Hirdan, zoon van Elshe, zoon van Deui, de Heren van het Rad hebben je verzocht hier te komen voor een ongewone Ceremonie. Het is niet gebruikelijk dat zij die nog slechts leerling zijn het liannry aanschouwen, maar ongebruikelijke daden vragen om een ongebruikelijke beloning en in het beraad is jouw daad van eergisteren als zeer zuiver en goed aangemerkt, zo zelfs dat vrienden en familie kon worden toegestaan er in te delen. Je hebt de levens gered van twee mensen, waarvan één een Officiant, de edele Heer Cao-Dai. Zijn leven was in jouw hand en je hebt het bewaard alsof het het jouwe was.' De leraar pauzeerde even en liet zijn blik over de toeschouwers gaan. Hirdans geest noteerde dat hij niet sprak over de geredde vreemdeling en al evenmin vermeldde dat het tweede slachtoffer een vreemdeling was geweest. Hij borg dat gegeven zorgvuldig in zijn geheugen op. De stem van zijn leraar, die nu vaster en kalmer klonk, ging verder. 'Hirdan, jij hebt slecht Charmas doen verkeren in goed. Je aanwezigheid hier en die van je vrienden is op zichzelf al een beloning. Maar je hebt het Rad van Vele Levens door een offer in beweging gebracht en het is recht en deugdzaam dat de beloning volgt. Denk er in dit ogenblik van vreugde allen aan: zo de Wet wordt geleefd, zo wordt de Wet aangelegd, wie haar schendt, schendt zichzelf, wie haar volgt zal snel voortgang maken op het Rad naar de voleinding. Hirdan van Lhissey, je bent nog een leerling en het is te vroeg om te weten welk gewicht jouw daad in de schaal zal leggen bij je uiteindelijke kastetoewijzing, maar in het beraad van de Heren is besloten dat je met onmiddellijke ingang zult worden ingedeeld bij de Leerlingen van de Binnenste Riten met al de privileges en verplichtingen vandien...' In de zaal stak het geluid op van vele stemmen. Goedkeurend gesis en uitroepen van verbazing golfden als een kleine storm door de stenen ruimte. Hirdan zelf stond sprakeloos. Hij had nooit eerder gehoord van zo'n extreme beloning. Leerlingen van de Binnenste Riten werden uitsluitend gerekruteerd uit de hoogste kasten en werden later op hun beurt weer kaste Een of Twee. In naam was het weliswaar een tempelschool waar ieder kind bij gebleken geschiktheid kon worden toegelaten, maar het was een publiek geheim dat de toelating van een kaste Driekind al een hoge uitzondering was. En zijn ouders waren kaste Vier. Hij voelde een veelvoud van emoties waarbij ongeloof en trots met elkaar om de voorrang streden. Tegelijkertijd voelde hij zich verdoofd door de schok en het gewicht van de mededeling. Om hulp zoekend, keek hij om zich heen en achter zich. Elshe lachte hem toe. Het gezicht van zijn vader stond vreemd ernstig. Hirdan begreep niet waarom, maar er gebeurde teveel om er nu over na te denken. Op de gezichten van zijn vrienden las hij een mengeling van bewondering, afgunst en ongeloof. Hij kreeg zijn vriend Iltar in het oog en zag met een schok diens droefheid. Hij begreep het direct. Leerlingen van de Binnenste Riten leidden een zeer afgezonderd leven, ze werden in het achterste deel van de Tempel, grenzend aan de tempeltuinen, gehuisvest en gingen nauwelijks met andere kinderen om. Het was niet eens verboden, maar omdat ze altijd uit de twee hoogste kasten afkomstig waren, bestond er al direct een standsverschil. En hun levens waren zo verschillend ingericht dat ze anderen nauwelijks zagen. Ze behandelden gewone leerlingen met een zekere hooghartigheid en op hun beurt waren zij het mikpunt van stiekeme spot en jaloezie. Hirdan besloot dat Iltar altijd zijn vriend zou blijven. Er was nog één gezicht in de zee van gezichten dat hem nadenkend een ogenblik aankeek en zich afwendde toen hun ogen elkaar ontmoetten. Dat was Is-Siï, een meisje van zijn eigen leerjaar, de dochter van een houtbewerker met wie zijn vader bevriend was. Ze kwam soms de houten drievoeten brengen waarop Deui een deel van zijn schalen monteerde en Hirdan had voor haar een meer dan gewone belangstelling die hem meermalen in verwarring had gebracht. Het lichte rumoer in de zaal daalde tot een bescheiden gefluister toen de leraar met een handgebaar opnieuw om stilte vroeg. 'De edele Heer Cao-Dai zal nu zelf de witte band uitreiken.' De aandacht van iedereen richtte zich op de verhoging met de drie Officianten en op Cao-Dai, de middelste, in het bijzonder. Het was een stevig gebouwde, tamelijk lange man met enigszins scheef staande ogen die nu onderzoekend in een speurende, schattende beweging over de mensen voor hem gleden voor hij opstond. Onder de kap van zijn witte mantel, die zijn voorhoofd ten dele bedekte, werd bij het opstaan een verband zichtbaar. Hij liep langs de stenen balustrade naar beneden met de smetteloze witte band over de rechterarm. Vlak voor Hirdan bleef hij staan, de ogen zo strak op hem gevestigd alsof hij zijn ziel wilde lezen. In die ogen zelf werd geen enkele uitdrukking zichtbaar, alleen de spieren in de forse kaak bewogen zachtjes alsof hij nog pijn had of ergens boos over was. Maar toen gleed er ineens een zelden gebruikte glimlach over het gezicht tegenover Hirdan. Cao-Dai had een heldere stem die moeiteloos de hele zaal vulde. 'Hirdan, zoon van Elshe, zoon van Deui, aanvaard dit voorrecht en wees het waardig.' Hirdan boog en bleef doodstil staan terwijl Cao-Dai de witte band om zijn middel bevestigde. De sluiting bestond uit twee Rademblemen die achter op de rug als een riemgesp in elkaar grepen. Daarna deed Hirdan een pas achterwaarts en boog opnieuw, de handen open en even zijwaarts in een gebaar van dank dat tegenover de hoogste kasten gepast was. Direct daarop keerde Cao-Dai zonder verder iets te zeggen naar zijn zitplaats terug. Zijn leraar nam opnieuw het woord en deelde mee dat het officiële gedeelte van de ceremonie nu achter de rug was. Onmiddellijk dromde iedereen om Hirdan heen. Hij boog talloze malen voor alle ouderen die zijn elleboog wilden drukken en wist absoluut niet wat voor antwoorden hij gaf; nog altijd innerlijk verdoofd door de verandering die zo plotseling in zijn leven was gekomen. Hij had rustig willen praten met zijn vader of met Iltar, maar er stonden te veel andere mensen om hem heen en de beleefdheid vereiste dat  hij iedereen groette en een moment zijn onverdeelde aandacht schonk. Ook de Officianten hadden zich onder de aanwezigen gemengd, maar zelfs op zo'n feestelijke gelegenheid stonden ze apart, drie witte eilanden in een zee van blauw en groen.* 
* De kleding in Lhissey wordt geregeld naar de kaste waartoe men behoort. Blauw is de kleur van alle kinderen die de status van Leerling hebben bereikt. Groen is de kleur van kaste Vier. Wit, oranje en geel staan voor respectievelijk kaste Een, Twee en Drie. De kleur van kaste Vijf is grijs.
Niemand van de anderen sprak hen aan; zij waren de enigen die in de zaal hardop met elkaar spraken en ze werden als eersten bediend nu Wachters de grote zaaldeur hadden opengeworpen en verversingen werden rondgebracht. Ook Hirdan pakte een beker en een van de ronde nootkoeken die werden aangeboden. Eindelijk zag hij kans bij Iltar te komen nu de belangstelling rondom hemzelf een beetje afnam. Er vormden zich groepjes die op fluisterende toon met elkaar spraken, want de Grote Tempel was een gebouw dat ook door ouderen maar zelden werd betreden. Hij nam Iltar apart en liep met hem naar de lange zijkant van de zaal, tegenover de deur, gevolgd door zijn ouders die beleefd hadden gewacht tot al de anderen hem hadden begroet. Iltar kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen. Is het waar,' vroeg hij, 'dat die ander een vreemdeling was?' Hirdan knikte. 'Als je op tijd was geweest had je het zelf kunnen zien. Hij droeg geen enkel kasteteken.' 'Wie zou het dan geweest kunnen zijn?' Hirdan haalde zijn schouders op. Ik weet het niet. Maar vreemd was het zeker.' 'En de andere vreemdeling? Hij die je hielp.' Hirdan stond op het punt te antwoorden, toen zijn vader met een waarschuwende blik het woord nam. 'Daar kunnen jullie later misschien over praten. Zeg me nu eerst eens wat je hiervan denkt.' Terwijl hij sprak, wees hij op de witte band rondom Hirdans blauwe tuniek. 'Het is een groot geluk voor jou,' zei Iltar nadenkend tegen Hirdan, 'maar we zullen elkaar wel zelden meer zien.' Ik wist wel dat je dat dacht,' zei Hirdan heftig, 'maar ik zal je altijd blijven zien. Wij zijn vrienden.'  Ik weet het,' zei Iltar beleefd.  'Geloof je me niet?' Ik geloof je wel.' Het was duidelijk dat hij niet werd geloofd en Hirdan wist zelf maar al te goed waarom. Hij keek om hulp zoekend naar zijn vader, op wiens gezicht niets te lezen stond en vervolgens naar zijn moeder. 'Je leven zal heel anders worden,' zei Elshe voorzichtig, 'daar heeft Iltar natuurlijk gelijk in. Je zult hem zeker minder zien dan vroeger en ons ook. Vergeet niet dat je in de Tempel komt te wonen. Maar het Rad is immer in beweging.' Zijn moeder had de onplezierige gewoonte om ieder probleem waarover ze haar mening gaf, af te ronden met een of ander toepasselijk citaat uit de Geschriften. Haar voorraad was onuitputtelijk, wat ze zei was formeel altijd juist en het waren altijd dooddoeners. Hirdan voelde onstuimigheid in zich naar boven komen en wilde al iets zeggen toen zijn vader hem waarschuwde. 'Niet hier,' fluisterde hij, nog zachter dan er gewoonlijk al in de Tempel werd gesproken en hij voegde er op normale toon aan toe: 'Een wijs mens wacht waar de dwaas gaat hollen. Beiden ontvangen naar verdienste.' 'Een wijs en toepasselijk woord, burger Deui.' Het was Cao-Dai die ongemerkt naderbij was gekomen. Om zijn mondhoeken speelde de aller flauwste afspiegeling van wat een glimlach zou kunnen zijn. 'Wijs gesproken. De week van Ootmoed heeft u zeker inzicht gebracht en ik verheug mij daarover. U zult niet hebben kunnen vermoeden hoe snel hierop vreugde zou volgen. Het lot is even grillig als Charmas.' De stem had luchthartig, lichtjes geklonken maar er lag een bijna onmerkbare waarschuwing in die ook Hirdan niet was ontgaan. Hij keek geschrokken naar zijn vader, maar die bewaarde zijn kalmte en boog voor Cao-Dai. 'Het is zoals u zegt, Heer. Wij doorgronden het niet,' zei hij enkel. De glimlach van de ander verbreedde zich. 'Vandaag is het geen tijd voor sombere bespiegelingen. Ik ben uw zoon zeer dankbaar voor het redden van mijn leven en die dank straalt af op zijn ouders. Ik zou Hirdan graag persoonlijk daarover willen spreken, maar deze volle zaal is er nauwelijks de plaats voor. Ik zal u maar korte tijd van zijn gezelschap beroven.'  Zonder om te zien of hij werd gevolgd, keerde hij zich om en liep rechtstreeks op de grote tempeldeur af. Op zijn nadering weken alle andere aanwezigen opzij, een spoor achterlatend als van een groot schip in het water, waarin Hirdan gehoorzaam werd meegetrokken. Cao-Dai liep langs de stramme Wachters en sloeg een zijgang in, op de juiste afstand gevolgd door Hirdan. In de gang was niemand te zien. Op de natuurstenen vloer maakten hun sandalen een kletsend geluid. Ze sloegen een hoek om en later nog een en Hirdan vermoedde dat ze dieper in het centrale, geheime deel van de Tempel doordrongen. Het was hier binnen vreemd warm, anders dan je zou verwachten in een dergelijk groot gebouw en Hirdan merkte dat hij lichtjes zweette. Hij voelde het gewicht van honderden tonnen steen op zich drukken. Hij vroeg zich af wanneer de Tempel eigenlijk was gebouwd. Een ding was zeker, de Tempel moest al heel oud zijn. De tegenwoordige bouwers in Lhissey konden iets dergelijks niet meer maken. De gang die ze nu doorliepen, eindigde bij een trap die Cao-Dai zonder omkijken beklom. Aan het einde van de trap was een nieuwe gang, cirkelvormig ditmaal en Hirdan schatte dat ze nu op de hoogte van de eerste buitenomloop waren. Cao-Dai sloeg rechtsaf en op deze gang kwamen talloze deuren uit. Voor elke deur stond een bewegingloze Wachter, wiens houding bij de komst van de Officiant haast onmerkbaar verstarde. Bij een ervan bleef Cao-Dai ten slotte staan. Hij ontsloot hem zonder enige aandacht aan de Wachter te schenken en ging naar binnen, terwijl hij Hirdan met een onverwachts vertrouwelijk gebaar in de rug voor zich uitschoof. Daarna sloot hij de deur zorgvuldig af. Ze stonden in een ruim vertrek. Een deel van de muren was bedekt met nomadentapijten uit Kush. Hirdan had er genoeg oog voor om te zien dat dit heel andere kleden waren dan die tweemaal per jaar door de nomaden op de markten werden aangeboden. Ook dit vertrek was raamloos en werd, net als de gangen en de zaal beneden door liannry verlicht, maar hier kwam het licht uit een drietal, bijna wit gekleurde bollen die van de stenen zoldering naar beneden hingen. Cao-Dai koos een stoel in een van de hoeken en gebaarde Hirdan naar de andere stoel tegenover hem. Hirdan aarzelde en wachtte. 'Ga zitten, ga zitten,' zei Cao-Dai met iets van ongeduld in zijn stem. 'Je bent hier in een van mijn privévertrekken  en ik wil openhartig met je praten. Je kunt de finesses van het Ritueel achterwege laten.' Hirdan boog toch en ging toen pas zitten, zich meteen realiserend hoe het eindeloze buigen voor Officianten, Schouwers, ouderen, kortom alles wat boven een leerling stond, een onuitroeibare gewoonte was. Tussen hen in stond een tafeltje met lekkernijen: noten, een stuk groentepastei, in schijven gesneden, gezoet fruit en de gesuikerde en gepofte korrels van de maiza. Een open fles lichtschuimende wijn van de pirvanboom stond er naast. Cao-Dai pikte kieskeurig een paar noten van de schaal en schonk zijn eigen beker vol, naar Hirdan gebarend dat deze zijn gang moest gaan. Hij weigerde eerst beleefd, maar Cao-Dai schonk zijn beker halfvol en hij nam er gehoorzaam een paar slokken van. Hij had nooit eerder alcohol geproefd; hij hoestte er even van, maar de licht prikkelende smaak beviel hem goed, alsof er kleine tintelingen over zijn tong gleden die zich tot luchtbelletjes oplosten en aangenaam naar de kruin van zijn hoofd stegen. Cao-Dai keek er tevreden naar en begon met een halfvolle mond tegen hem te praten. 'Kijk rustig rond, als leerling van de Binnenste Riten zul je hier vaker komen. Het is maar beter meteen aan al het nieuwe te wennen.' De gemoedelijke toon, zonder omwegen of verpakking, was tamelijk ongewoon, maar Hirdan overwoog dat hij deze middag een ander soort leerling was geworden. Hij aanvaardde de verminderde afstand met een zekere gretigheid, aangemoedigd door de pirvanwijn die bekend stond om haar snelle uitwerking, zeker wanneer je het nooit eerder had gedronken. Hij keek vrijmoedig om zich heen. De kamer was naar zijn begrippen zeer luxueus ingericht maar dat verbaasde hem niet, ten slotte was dit de kamer van een Officiant. De vloer was bedekt met warme, geweven kleden, eveneens afkomstig uit Kush. Tegen een van de muren stond een werktafel van onwaarschijnlijke grootte, bedekt met papieren en mappen. Er stonden een tweetal machines op die hij niet kende, maar hij vroeg er niet naar. Naast de werktafel stond een hoge, open boekenkast, voor het grootste deel gevuld. Een deel van de boeken leek hem zeer oud en op de ruggen daarvan zag hij versieringen die nu zeker niet zouden worden toegestaan. In de tegenoverliggende hoek stond een rustbank, een Stiltekleed hing erboven op  gerold aan de muur. Daarnaast hing een voorwerp dat Hirdan eveneens niet kon thuisbrengen. Het zag eruit als een schilderijlijst maar in plaats van een schilderij hield de rand een ondoorzichtig glazen venster vast, terwijl onder de lijst een aantal knoppen zaten. Hirdan wees ernaar en vroeg naar de betekenis. 'Dat is een instrument van de Schouwers,' antwoordde Cao-Dai. 'Zij kunnen ermee op afstand zien. Als je uit het juiste hout gesneden bent, zul je er later zelf mee leren omgaan. De kennis om het te bedienen is niet moeilijk.' Hij schoof de schaal met verversingen van zich af en leunde makkelijk achterover, zijn ogen voor het eerst rechtstreeks op Hirdan richtend. 'En?' vroeg hij na een paar seconden, 'zijn er vragen?' 'Heer?' Hirdan was bijna opgestaan. De beweging maakte hem licht in het hoofd en hij besloot, als dat kon, de rest van de wijn te laten staan. 'Kom, kom, je hoeft niet te schrikken. Je hebt mijn leven gered en zoveel initiatief duidt op zijn minst op de aanwezigheid van gezond verstand. Je zult je zeker vanmiddag bepaalde dingen hebben afgevraagd.' Hirdan maakte een instemmend gebaar, naar woorden zoekend voor de juiste formulering. Ik was verbaasd, Heer, over de grootte van het eerbetoon,' zei hij behoedzaam. 'Verbaasd en dankbaar, natuurlijk.' 'Voorzichtig gesproken,' zei Cao-Dai goedkeurend, 'tenzij je natuurlijk bedoelt dat het leven van een Officiant zoveel niet waard is.' 'Oh nee, zo heb ik het niet bedoeld. Ik bedoel... het was tenslotte burgerplicht en ik dacht er niet bij na...' 'Anders had je het misschien niet gedaan?' De aanvulling kwam er met een glimlach uit alsof het een grap was tussen twee goede verstaanders die elk wel beter wisten. Maar de bruine, ondoorzichtige stenen ogen onder de zware wenkbrauwen lachten niet mee en bleven strak op hem gericht. Het schoot in een flits door Hirdan heen dat hij hier wel eens voor iets anders heen kon zijn geroepen dan alleen een informele dankbetuiging. Hij besloot nog meer op zijn hoede te zijn dan hij nu al was. Hij zweeg. 'Kom, jongen,' zei Cao-Dai, 'het is ons niet onbekend dat  wij Officianten niet altijd en door iedereen met eerbiedige liefde worden aangezien.' 'Ik zou iedereen geprobeerd hebben te redden,' antwoordde Hirdan naar waarheid en met zoveel waardigheid als hij in deze, voor hem vreemde omgeving kon opbrengen. Hij herinnerde zich één van de vele dooddoeners van zijn moeder en voor eenmaal was hij haar er dankbaar voor. 'Alle leven is gelijk voor de Ene,' voegde hij eraan toe. Ik geloof je,' zei Cao-Dai, 'al weet ik nog niet of dat een voordeel is.' Ik begrijp u niet, Heer.' De ander antwoordde even niet. Hij bleef Hirdan aankijken, maar liet zijn gemakkelijke houding varen. Hij ging voorover zitten, een elleboog op de stoelleuning, de vingers bedachtzaam over de kaak strijkend alsof hij diep nadacht. Hirdan had het gevoel dat ieder woord zijn laatste kon zijn. Er hing een sfeer van zorgvuldig gecamoufleerde dreiging in de kamer die door de bedrieglijke kalmte van Cao-Dai nog werd versterkt. Ieder woord leek een dubbele bodem te hebben, elk gebaar was een subtiele uitval die hem uit zijn evenwicht moest brengen. Hij wilde niet bang zijn voor deze man, maar hij was het wel. De schijnbare onbewogenheid van de ander maakte zijn angst alleen maar erger. Desondanks vermande hij zich. 'Je vader,' zei Cao-Dai, 'de burger Deui, staat niet zo goed bekend. Hij heeft nog maar net een week Ootmoed beëindigd, een tamelijk zware verplichting.' Hirdan bleef zwijgen. 'Spreek je uit, jongen.' 'De mogelijke gebreken van mijn vader Deui zijn niet de mijne,' antwoordde hij na een aarzeling, 'enkel mijn Charmas is het mijne.' Opnieuw had hij reden om zijn moeder dankbaar te zijn. De Officiant kneep zijn ogen tot spleetjes en keek opnieuw bedenkelijk. Ik merk twee dingen,' zei hij. 'Je spreekt over de mogelijke gebreken van je vader op een toon alsof je daaraan twijfelt en je denkt na voor je antwoord geeft. Ik zal ronduit zeggen wat ik denk. Ik denk dat je in veel opzichten op je vader lijkt. Jullie hebben beiden dezelfde, moeilijk te betrappen eigenzinnigheid en ik weet niet of ik daar in jouw geval blij mee moet zijn of niet. Loyaliteit is een goed ding als die op de juiste personen is gericht. Zwijgen even  eens. Soms is de beloning een week Ootmoed, soms is ze zo groot als de jouwe.' 'Heer,' waagde Hirdan, 'ik zou mijn vader nooit kunnen loochenen.' 'Dat eist niemand van je.' De stem klonk nu kortaf. 'Maar je hebt je ongetwijfeld afgevraagd waarom iemand van jouw kaste, met op de achtergrond een vader aan wie getwijfeld wordt, desondanks voor die ene daad tot de Binnenste Riten wordt geroepen. Is dat niet juist?' Hij besloot de waarheid te zeggen en keek de Officiant voor het eerst recht aan. 'Ik heb me dat inderdaad afgevraagd, Heer.' 'Dat dacht ik wel. Wat is er nog meer door je hoofd gegaan?' 'Als ik leerling van de Binnenste Riten blijf, zal ik zelf te zijner tijd kaste Een of Twee worden.' 'Goed, goed. Ga door.' Het kostte Hirdan moeite om de woorden te vormen. Hij voelde zich in een hoek gedrongen, genoodzaakt om zijn twijfels uit te spreken. En niet tegenover iemand die hij vertrouwen kon, maar tegenover de man die alles vertegenwoordigde wat hij steeds sterker begon te verafschuwen. Iets diep in hem, iets dat niet bang was, hielp hem de juiste woorden te vinden. 'Niemand van mijn kaste is ooit zo hoog geklommen. Het is uiterst ongebruikelijk,' zei hij moeizaam. 'De Tempel roept iedereen die daar geschikt voor is, ongeacht de kaste.' 'Zeker, Heer, maar ik blijf bij mijn antwoord.' 'Je bedoelt dat er in de praktijk een verschil wordt gemaakt dat in theorie niet bestaat.' 'Iedereen kan dat zien, Heer.' 'Denk je niet dat een kind dat in een hoge kaste geboren wordt, blijkbaar over beter Charmas beschikt en dus ook meer kans maakt zelf later een hoge kaste te krijgen toegewezen?' Hij voelde zich nog meer in het nauw gedreven, maar hij was begonnen te zeggen wat hij dacht, hij kon nu niet op zijn woorden terugkomen. 'Vaak wel,' gaf hij toe, 'maar niet zo vaak.' 'Wat was de inhoud van het gesprek tussen jou en de vreemdeling, de heer Rhes, een paar ochtenden geleden?' Die onverwacht dreigende wending in het gesprek bracht  Hirdan van zijn stuk. Hij liet voor het eerst het hoofd zakken en keek naar de grond. 'Je merkt,' zei Cao-Dai streng, 'dat de Schouwers inderdaad alles weten.' 'Het was toeval, Heer,' bracht Hirdan eruit, 'ik heb hem enkel de weg naar de stad gewezen.' 'Was het ook toeval dat jullie elkaar bij het ongeluk weer ontmoetten?' 'Ik had geen flauw idee dat hij daar zou zijn,' antwoordde Hirdan naar waarheid, 'maar het is niet zo vreemd als het lijkt. Ik had hem de herberg Het Ware Midden aanbevolen en die ligt aan het plein waar het ongeluk gebeurde.' Cao-Dai knikte. 'Dat is inderdaad heel goed mogelijk. De vreemdeling heeft je verder niets gevraagd?' Hirdan schudde zijn hoofd. Hij bedacht dat het maar goed was dat zijn afspraak met Rhes door de onverwachte loop der gebeurtenissen niet door was gegaan, want dat zouden de Schouwers vast ook hebben gezien. 'Er is verder niets van belang gezegd, Heer. Hij was nieuwsgierig naar de vis die ik gevangen had en...' De opmerking was eruit voor hij erover had nagedacht. Hij beet bijna op zijn tong van ingehouden woede op zichzelf. 'Ja, dat met die vis,' zei Cao-Dai, 'alweer zoiets dat je anders misschien op een boetedoening was komen te staan. En ook daardoor moest ik aan je vader denken. Die zou iets dergelijks hebben kunnen doen.' Uit de toon en de snelheid van het antwoord werd het Hirdan duidelijk dat ook de vis geen geheim was geweest. Voor het eerst in zijn leven, terwijl zijn woede toenam, begreep hij werkelijk hoe zijn vader zich vaak moest voelen, beknot in de vrijheid om te maken wat hij wilde, om te gaan waar hij wilde en soms geschuwd door bange medeburgers die deden alsof zijn onstuimigheid een besmettelijke ziekte was. 'We hadden de vis nodig,' zei hij, zich bedwingend, 'er was niet echt iets op tegen. We hebben niet gekocht of verkocht. En er was alleen maar weipap in huis,' voegde hij er na een aarzeling aan toe. Voor het eerst leek Cao-Dai echt te lachen. 'Jij houdt ook al niet van weipap, merk ik,' zei hij grijnzend. 'Ik vraag me soms af wie er wel van houdt.'  De opwinding van Hirdan was nog niet bedaard en Cao-Dai begon sussende gebaren te maken. 'We tillen niet zo zwaar aan die vis,' zei hij, 'een kwajongensovertreding en niets belangrijks. Al duidt het natuurlijk wel op een bepaald soort karakter waar we meestal niet erg gelukkig mee zijn. Ik zal je vertellen waarom de Raad desondanks de beslissing heeft genomen om jou toe te laten tot de Binnenste Riten. In de eerste plaats is een zekere moed en onstuimigheid voor bepaalde soorten werk heel goed bruikbaar. De Tempel kan enkele mensen gebruiken die zelf kunnen nadenken en beslissingen durven te nemen. Zo'n zelfstandigheid moet alleen in goede banen worden geleid. In de tweede plaatsleek het de Raad een goede gelegenheid om de burgers te laten zien dat "Eens kaste Vijf, altijd kaste Vijf" niet opgaat...' Hij wachtte een paar ogenblikken en toen hij weer sprak, werd zijn stem anders. Hirdan begreep dat het nu ging komen. 'En in de derde plaats is er de vreemdeling. De Raad zou het op prijs stellen als het contact tussen jou en de vreemdeling bleef bestaan. Iemand van kaste Vier is daarvoor niet de aangewezen persoon, maar een leerling van de Binnenste Riten zou heel goed voor de duur van zijn verblijf aan een reiziger kunnen worden toegewezen. Laten we zeggen als een soort "gids", iemand die hem wegwijs maakt in de stad, dat soort dingen. In ruil daarvoor willen wij graag op de hoogte worden gehouden van alles wat deze heer Rhes hier zo interesseert.' Het werd Hirdan ineens allemaal duidelijk. Een beloning in ruil voor spionnenwerk. Het verbaasde hem eigenlijk niets. Er werd gefluisterd dat de Schouwers bij hun werk niet alleen gebruik maakten van tempelgeheimen maar ook van de hand en spandiensten van gewone burgers, spionnen die niemand kende. Zijn eigen vader had wel eens een verbitterde opmerking gemaakt dat je eigenlijk niemand kon vertrouwen. Cao-Dai was niet gespeend van mensenkennis en hij gaf Hirdan de gelegenheid om na te denken en het aanbod te overwegen. Ze zaten enige tijd zwijgend tegenover elkaar, de Officiant achteloos vingerend in de schaal met noten, Hirdan naar de grond kijkend terwijl zijn hersenen op volle toeren draaiden.  'We nemen met deze beslissing natuurlijk een zeker risico,' zei Cao-Dai na verloop van tijd, 'maar we denken dat de ruil je wel zal aanstaan. Het zou later, als je zelf eenmaal een hogere kaste krijgt toegewezen, indirect ook je ouders ten goede komen. Kaste Drie misschien, zodat je vader zou kunnen maken wat hij wilde, meer dan nu in elk geval.' Het schoot door Hirdan heen dat de heren van de Raad blijkbaar wel heel erg in Rhes waren geïnteresseerd. Maar wat zou er gebeuren als hij weigerde? 'Bedoelt u dat mijn kastetoewijzing dan al vaststaat?' De vraag zou normaal gesproken te openhartig zijn geweest, maar Hirdan begreep dat het in deze situatie geen kwaad kon. Cao-Dai permitteerde zich weer een van zijn zeldzame glimlachjes. Het was een vreemd gezicht, alsof er een moeizame rimpeling over zijn huid trok, een weerbarstige manier van lachen die het gewoonlijk zo strenge gezicht opeens charmanter maakte. Cao-Dai was het soort man die vrienden maakte en die ervoor zorgde dat ze dat bleven. 'De leerlingen van de Binnenste Riten worden bekend gemaakt met bepaalde tempelgeheimen,' antwoordde hij zonder omwegen. 'Het zou niet verstandig zijn om hen met die kennis een lage kaste toe te wijzen.' De eenvoud van het antwoord verbijsterde Hirdan. Het bewees dat zijn bedenkingen over de kastetoewijzingen niet alleen gegrond waren, het betekende ook dat hij vanaf dit moment verondersteld werd te zwijgen. Alles aan hem was al gekocht en betaald door deze man met zijn vriendelijke glimlach in dat gevaarlijke gezicht. Alles in hem kwam in opstand tegen een dergelijke omkoperij, al was hij eerzuchtig genoeg om de voordelen ervan voor hemzelf niet uit het oog te verliezen. Maar iemand als Rhes wilde hij niet bespioneren. Hij stelde nog een laatste vraag. Hij was opgevoed in de halftheologische sfeer van Ritueel en bezinning, waarin de wet van Charmas een grote rol speelde. 'Stel dat iemand van de Binnenste Riten tijdens dit leven zeer slecht Charmas ontwikkelt. Dan kan hij toch onmogelijk een hoge kaste toegewezen krijgen?' De Officiant knikte. Ik begrijp waar je heen wilt. Ik zou je een theologisch antwoord kunnen geven, mijn beste jongen. Iets in de trant van:  het Rad beweegt de mensen en de mensen bewegen het Rad. Je zou dan mogen raden wat ik ermee bedoelde. Maar ik heb er belang bij om je keus te vergemakkelijken en die bovendien definitief te maken. Vergis je niet in onze mogelijkheden. We kunnen je goed gebruiken en daar staat een redelijke beloning tegenover. Wanneer iemand ondanks de voordelen van dit speciale leerlingschap, zich anders ontwikkelt dan wij hadden gehoopt, dan krijgt hij geen enkele kaste toegewezen. Zulke mensen worden tot dwangarbeid veroordeeld in Adams Bergen. Maar denk erover na, Hirdan. Waarom zouden ze zo dom zijn?' Het cynisme van Cao-Dai was aan Hirdan niet besteed. Hij was te jong en in veel opzichten te onschuldig om in te zien dat Cao-Dai gelijk had. Er was geen enkele reden waarom leden van de hogere kasten zouden rebelleren tegen een systeem dat hen zoveel voordelen bood. Als enkelen van de beteren al van tijd tot tijd hun twijfels hadden, dan konden die door priesters worden opgevangen in een warnet van theologische haarkloverijen en spitsvondigheden waarmee alles goed te praten viel. Ook op Rissan had de gemiddelde mens een plooibare ziel als zijn eigenbelang ermee gemoeid was. Maar Hirdan voelde zich steeds minder op zijn gemak. Nu pas realiseerde hij zich hoe slecht deze man was. Hij vroeg zich af of alle Officianten zo waren. En de priesters? Voor het eerst werd hij zich bewust van de waarheid. De officiële ideologie had hij altijd al met een korrel zout genomen, maar nu werd hem onomwonden duidelijk gemaakt dat de hele levensfilosofie van Lhissey enkel gebruikt werd om het merendeel der burgers tot lijdzame onderdanen te maken. Ronduit weigeren zou niemand ten goede komen. Hij verwierp die gedachte met tegenzin. De gedachte aan de mijnen in Adams Bergen was evenmin aanlokkelijk. Hij zou het voorstel op zijn minst voor de schijn moeten accepteren en het zou geloofwaardig moeten lijken. Cao-Dai verbrak de stilte. 'Je hebt begrepen wat de Raad van je verlangt?' 'Ja, Heer.' 'En je stemt ermee in?' Hirdan knikte, inwendig ziedend van woede, uiterlijk kalm als iemand die heeft ingezien waar zijn eigen voordeel ligt.  Cao-Dai knikte aandachtig en legde toen tevredengesteld een vertrouwelijke hand op zijn schouder. 'Je zult er geen spijt van krijgen.' Zijn stem had een lokkende, bijna zoetsappige klank gekregen. Hirdan begreep langzamerhand hoe het deze man lukte om iedereen om zijn vingers te winden. 'Je bent de vreemdeling niets verschuldigd,' ging Cao-Dai verder, 'je kent hem nauwelijks. En de Raad heeft gegronde reden om te geloven dat hij een gevaar voor Lhissey betekent. Dien Lhissey naar beste vermogen en je zult overeenkomstig worden beloond. En denk aan wat je voor je ouders zult kunnen doen.' Het beroep op zijn eigenbelang was nu zo overduidelijk dat Hirdan inwendig bijna stikte van woede. Maar hij bleef zich beheersen. Cao-Dai liep naar de deur en ontsloot die. Hirdan volgde hem en bedacht ineens met een gevoel van triomf dat de Schouwers dan blijkbaar toch niet alles konden zien. Anders zouden ze hem niet nodig hebben. Ergens waren de Heren van het Rad doodsbenauwd voor. Iets wat Rhes wist of zou kunnen doen. Hij werd steeds nieuwsgieriger naar de ware aard van deze vreemdeling. 'Je meldt je morgenochtend gewoon bij de Tempel. Je hebt een flinke achterstand bij de anderen die veel jonger zijn opgenomen en je krijgt voorlopig apart onderricht. De naam van je Meesteres is Ar-Kar en naar haar dien je te vragen. Zij is van onze afspraak op de hoogte.' De zwijgende Wachter naast de deur stond bewegingloos. 'We kunnen nu maar beter snel teruggaan.' Terwijl ze door de gangen terugliepen, realiseerde Hirdan zich dat Cao-Dai hem niet eens werkelijk had bedankt voor het redden van zijn leven. Ondanks de warmte in de Tempel voelde hij een huivering over zijn rug lopen. Hij wilde even dat hij de vreemdeling nooit had gezien door wie hij nu gedwongen werd zich te meten met die immens gevaarlijke man die nu voor hem uit liep. Op het grote tempelplein, blikkerend tegen de enorme achtergrond van de piramide zelf, scheen Sael nog volop. Warme lucht trilde boven de daken van de omringende gebouwen. Op het plein daalde een zwerm lichtblauwe lokhvogels neer, sierlijke kleine dieren die gewoonlijk naar voedsel zochten dat door wandelaars op de grond werd gestrooid. Hirdan  keek er afwezig naar. De meeste belangstellenden hadden het plein inmiddels verlaten en hij stond te midden van een klein groepje familie en bekenden. Voor het eerst had hij iets gemerkt van de eenzaamheid die het dragen van de witte band teweeg kon brengen. Na de eerste, spontane felicitaties en begroetingen, ook door mensen die hij nauwelijks kende, waren de meesten snel vertrokken alsof de witte band hem nu al tot een ander maakte dan de Hirdan die ze hadden gekend. Het stemde hem treurig. Hij had het wel uit willen schreeuwen dat hij nog steeds dezelfde was en dat hij nooit iets zwaarder zou laten wegen dan zijn vriendschap. Maar de woorden van Iltar in de zaal hadden hem behoedzaam gemaakt en hij hield zijn mond. Rhes, die rustig had gewacht tot de meeste mensen waren verdwenen, stond nu met zijn ouders te praten, ongedwongen met zijn armen gebarend. Hirdan maakte zich met een beleefd gebaar los van een oom en liep naar Iltar en Is-Siï toe, die iets terzijde stonden, blijkbaar niet goed wetend of ze weg zouden gaan of blijven. Hirdan zocht naar woorden om beiden te vertellen wat hij voelde. 'Jullie moeten me geloven,' zei hij, 'ik zal jullie zo vaak zien als ik maar kan.' 'Maar zo vaak zul je niet kunnen,' antwoordde Iltar, 'je gaat wonen in de Grote Tempel. Je zult apart van ons gaan leven of je dat nu wilt of niet.' Hirdan keek naar Is-Siï. 'Zeg jij dan eens wat.' Ze ging ongemakkelijk van het ene been op het andere staan, ze keek hem niet eens recht aan. Er lag een beschaamde trek op haar gezicht. Ik denk dat Iltar gelijk heeft,' zei ze. 'We geloven best dat je anders zult willen. Ik denk dat je van Iltar afscheid moet nemen.' Er sprongen tranen in zijn ogen en hij veegde tersluiks met de mouw van zijn tuniek over zijn gezicht. Iltar stak zijn hand uit om zijn elleboog aan te raken. Hirdan deinsde achteruit. Ik neem geen afscheid van jou,' zei hij met een door tranen verstikte stem. Iltar liet zijn arm langzaam zakken. 'Zoals je wilt,' zei hij. 'Dan wens ik jou goed Charmas toe.'  Hij draaide zich om en liep langzaam weg over het plein, de schouders een beetje gebogen alsof daar een onzichtbare last op drukte. 'Is-Siï,' riep Hirdan. Maar ook zij draaide zich om en liep weg. Hij keek zijn vriend na en het meisje waar hij soms van droomde en hij begreep dat zijn oude leven voorbij was. Hij dwong zijn tranen terug en keek hen beiden na, hoe ze langzaam kleiner en kleiner werden en ten slotte zonder omkijken verdwenen. Hij bleef hen nakijken, ook toen er allang niets meer te zien was. Zijn ogen gleden blind langs de muren van de tempelgebouwen. Het suisde in zijn hoofd. Het was stiller geworden op het plein en heel in de verte kon hij het brommende gegons horen waar de lagere priesters aan het chanten waren. Hun stemmen rezen en daalden op de melodie van de recitatie. Hij voelde een verschrikkelijke leegte. Op deze manier zou hij zijn vrienden verliezen en later misschien ook zijn ouders. Het vreemde accent van Rhes riep hem naar de werkelijkheid terug. 'Je kijkt niet erg opgewekt voor iemand die zoveel eer te beurt is gevallen?' 'Eer is er nauwelijks het woord voor, Heer,' antwoordde Hirdan somber. Rhes keek hem vragend aan. 'Dat klinkt vreemd. Hoe bedoel je dat precies?' Ik zal mijn vrienden verliezen en er wellicht iets voor terugkrijgen waar ik geen prijs op stel.' 'Raadsels,' zei Rhes, 'raadsels. Je moet me dat maar eens uitleggen. Ik heb van je ouders begrepen dat je een ander soort leerling gaat worden en dat je daardoor zo goed als zeker bent van een veel hogere kaste zodra je meerderjarig wordt. Dat lijkt me een goed ding.' Hij keek Hirdan onderzoekend aan en kwam wat dichter bij hem staan. 'Of niet?' Hirdan keek om zich heen. 'U kent Lhissey niet.' Voor het eerst lag er bitterheid in zijn jonge stem. Ik zal zeker een hogere kaste krijgen, maar er wordt iets voor teruggevraagd.' 'Je wilt er misschien niet over spreken?' 'Niet hier,' zei Hirdan zachtjes, zijn ouders en andere bekenden stonden te dichtbij, 'maar ik hoef u niet langer in het geheim te ontmoeten. Dat is tenminste een voordeel.'  'Nog meer raadsels,' zei Rhes, 'maar de oplossing kan wachten. Ik ben morgenochtend uitgenodigd een bezoek te brengen aan Heer Cao-Dai. De uitnodiging was in zulke dwingende bewoordingen gesteld dat ik moeilijk kan weigeren. Mijn probleem is dat ik te weinig over Lhissey weet en dat brengt mij in zo'n gesprek in het nadeel. Het zou goed zijn als wij elkaar voor die tijd hadden gesproken.' Hirdan maakte een formele buiging in antwoord op de uitnodiging. 'Ik zou vanavond bij u kunnen komen.' Rhes knikte. 'Dat is goed,' bromde hij, 'vanavond is uitstekend. Kom naar de herberg als je wilt. Ik zal er de hele avond zijn.' Hirdan boog nog eens. 'Met uw goedvinden zal ik mij nu bij mijn ouders voegen.' 'Nog één vraag.' Rhes hield hem zeer onwelvoeglijk met één arm staande en wees met de andere in de richting van de Grote Tempel. 'Hoe oud is die piramide?' 'De Grote Tempel? Ik zou het niet precies weten. Het is het oudste gebouw van de stad. De eerste mensen op Rissan hebben het gebouwd.' 'En wanneer was dat?' Hirdan haalde zijn schouders op. 'Niemand weet het precies. De leraren spreken over acht of negenhonderd jaar geleden.' 'Merkwaardig,' zei Rhes, 'heel merkwaardig. Maar ik zal je niet langer ophouden. We zien elkaar vanavond.' Hij stak een hand uit alsof hij die van Hirdan wilde grijpen, een zonderling gebaar dat halverwege werd hersteld: hij raakte even Hirdans elleboog aan, knikte naar de ouders van de jongen en beende weg over het plein. 'Een vreemde man,' zei moeder Elshe, 'hij groette ons niet eens.' 'De wereld is groot,' merkte Deui op, 'misschien zijn de gewoonten anders waar hij vandaan komt.' 'Goede manieren zijn overal hetzelfde. Hij zei niet eens waar hij vandaan kwam.' Deui reageerde er niet op. Er lag een spoortje snibbigheid in haar stem dat maar ten dele werd veroorzaakt door de onopzettelijke onbeleefdheid van Rhes. Moeder Elshe was een voorzichtige vrouw en vreemdelingen waren een bedreiging, hoe aardig ze ook mochten lijken. Ze gaf het zichzelf toe, deze vreemde sprak heel aardig over haar zoon en dat  vleide haar. Maar de afweer tegenover vreemden zat diep en de gebeurtenissen van de laatste dagen hadden haar onzeker gemaakt. Nog meer complicaties waren niet welkom. Ze keek naar haar zoon. Het zwarte haar lag als een krans om zijn hoofd. Nog een jaar, dan zou de leerlingstreng worden afgeknipt. Er lag een vreemde trek op zijn gezicht, het soort verbetenheid dat ze van haar eigen man kende en dat haar vaak verontrustte. Wonderlijk, zoals die twee op elkaar leken. Maar misschien zou het na vandaag nog allemaal goed aflopen. Deui stelde voor om naar huis te gaan en gezamenlijk liepen ze in de richting van hun kastewijk, de ouderen voorop, gevolgd door Hirdan met een paar neven en nichten die onwennig tegen hem deden en weinig zeiden. Thuis stond een bescheiden maaltijd klaar die in een stemming van onzekere plechtigheid werd gegeten. Ieder van de aanwezigen was zich bewust van de reikwijdte van het besluit van de Raad en iedereen giste naar het waarom. Niemand wist nog hoe nu de verhoudingen zouden komen te liggen. 'Het is een ongedachte eer,' zei een oom tijdens het eten nadenkend. 'Het Lot heeft van tijd tot tijd vreemde dingen in petto,' en met die behoedzame opmerking werd de onzekerheid van iedereen onder woorden gebracht. Nadat de gasten een voor een waren vertrokken, verzocht Deui Hirdan mee te gaan en hij volgde zijn vader naar hun Stiltevertrek, de plaatswaar ze altijd samen hadden gepraat als Deui dat nodig vond. Hirdan bleef voor zijn vader staan en boog in de afwachtende variatie, het ritueel in acht nemend dat hij verschuldigd was. Voor de tweede maal die dag werd hij er halverwege van weerhouden. Zijn vader maakte een achteloos handgebaar dat alle rituelen op een hoop leek te vegen. 'Laat maar, Hirdan, we hebben nog een heel leven vol Ritueel voor ons. Vandaag ben jij veranderd, ik heb het gezien aan je gezicht. En ik ben veranderd. Laat er tussen ons geen Ritueel staan.' De laatste uitspraak was op zichzelf een formule. Ze werd vooral gebruikt tussen gelieven om een grote mate van intimiteit mogelijk te maken. Nog dieper ging de betekenis wanneer de seksen gelijk waren. Hirdan voelde een golf warm bloed door zijn gezicht trekken. Hij liep naar zijn vader toe, raakte teder met twee vingers de binnenkant van diens ellebogen aan en sloeg daarna zijn armen om Deui  heen zoals hij dat vroeger als kind gewend was. Ze bleven een ogenblik zo staan terwijl zijn vader afwezig door zijn haar streek. Daarna hield Deui zijn zoon op armlengte bij zich vandaan en glimlachte. 'Welke spreuk uit de Geschriften zou je moeder nu toepasselijk vinden?' Hirdan grinnikte begrijpend. 'Liefde is groter dan beleefdheid,' opperde hij. 'Ja,' zei zijn vader, 'iets dergelijks, denk ik. Het is wonderlijk hoe vaak de Geschriften een waarheid spreken die door het Ritueel ondermijnd wordt. Terwijl we toch veronderstellen dat het een de belichaming is van het ander. Maar daar wilde ik het niet direct over hebben. Laten we gaan zitten.' Er stond een lage bank onder het venster dat op de tuin uitkeek. Deui gooide het raam open en snoof diep toen de warme zomerlucht, gemengd met de geuren van de moestuin, de kamer binnendreef. Ik wil je vertellen over een belangrijke ontdekking die ik deze week heb gedaan,' begon Deui, 'maar het is niet voor ieders oren bestemd en Lhissey is een stad waar vaders zelfs hun zoons soms niet kunnen vertrouwen.' Hirdan trok zich die opmerking persoonlijk aan. Ik heb altijd gevonden dat u gelijk had,' zei hij. 'Het sloeg ook niet op jou. Toch zou ik je eerst een vraag willen stellen voor ik mijn verhaal vertel. Je benoeming tot leerling van de Binnenste Riten is uiterst ongewoon. Iedereen weet dat en de hele familie gist wat daarachter kan zitten.' Deui moest even lachen. 'Je hebt geen erg respectabele vader en dat maakt de beslissing nog ongewoner. Ik ben benieuwd wat je er zelf van denkt?' Ik hoef er niet meer naar te gissen, vader Deui,' zei Hirdan, 'Cao-Dai is zeer openhartig geweest. Maar het was niet iets waarover ik de familie kon inlichten. Ik kan zeker zijn van een veel hogere kaste en zelfs u is kaste Drie in het vooruitzicht gesteld op voorwaarde dat ik vriendschap aanknoop met heer Rhes en de Raad van zijn doen en laten op de hoogte houd.' 'En dat is alles?' Hirdan gaf in het kort de inhoud van zijn gesprek met Cao-Dai weer en zijn vader toonde nauwelijks blijken van verrassing. 'Het verbaast me nu niet eens,' zei hij, 'ik kreeg  zelf het vermoeden dat Rhes geen gewone handelaar was ergens uit Groenzee en de Raad weet dat blijkbaar ook. Maar heb je erin toegestemd?' 'Ik kon moeilijk anders.' Deui knikte. 'Maar ben je het ook werkelijk van plan?' 'Ik vlucht nog liever naar de Kush.' zei Hirdan heftig. 'Vanavond spreek ik Rhes voor het eerst. Ik zal eerlijk tegen hem zijn.' Deui keek hem een tijdje van opzij aan. 'Wees niet te eerlijk als dat niet nodig is. Je weet niet wat de vreemdeling wil. In een hoge kaste zou je later veel voor Lhissey kunnen doen. Die kans mag je niet roekeloos verspelen.' Ik kan hem niet verraden,' zei Hirdan. 'Je mag die vreemdeling wel, is het niet?' Hirdan legde zijn beide handen in een ritueel gebaar op elkaar, even voor zijn lichaam. 'Als de ene hand de andere,' antwoordde hij. Ik ook,' zei zijn vader, 'de man heeft iets over zich dat mij aantrekt. Er hangt een lekkere lucht van onbetamelijke onstuimigheid om hem heen.' De onverwachte grap deed Hirdan schudden van het lachen. Hij had zich in dagen niet zo goed gevoeld. Met glinsterende ogen keek hij zijn vader aan. 'Het is jammer dat we niet weten wat hij hier komt doen,' zei Deui, 'maar wellicht wil hij even openhartig met jou spreken als jij met hem.' 'Heer Rhes is te vertrouwen,' zei Hirdan met een stelligheid die hem zelf verbaasde, 'ik weet het zeker.' 'Pas desondanks op je woorden tot je helemaal zeker bent,' waarschuwde Deui, 'en als je dat nodig lijkt, spreek er dan later met mij over. Honden uit één nest blaffen hetzelfde.' Hirdan knikte instemmend. Ik zal uw woorden in gedachten houden. Maar nu ben ik nieuwsgierig naar wat u zeggen wilde.' Zijn vader dacht een ogenblik na. 'Het is moeilijk uit te leggen. Ik zal je eerst wat vragen. Hoe beoefen jij Stilte?' Hirdan keek hem verwonderd aan. 'Wat een vreemde vraag, vader. Ik denk, net als iedereen. Door het mentaal herhalen van de Innerlijke Aanroepingen  zoals ons dat is geleerd. Een van de zeven aanroepingen, dat hangt van de omstandigheid of van je eigen wensen af.' 'Goed,' zei zijn vader, 'en heb je daar baat bij? Als je het doet, wat gebeurt er dan?' 'Weinig,' bekende Hirdan, 'maar u weet wel dat ik erg slecht ben in het beoefenen van Stilte, waarschijnlijk slechter dan de meesten van mijn leeftijd. En de leraar beweert dat de echte resultaten pas veel later komen. Ik dwaal in gedachten vaak af. Het spijt me.' 'Dat hoeft je nauwelijks te spijten,' antwoordde Deui met ongewone stelligheid. 'De Aanroepingen hebben niets met Stilte te maken. Vergeet ze maar. En toch hebben ze mij via een omweg op het goede spoor gebracht. Er bestaat werkelijk een Stilte waarover de Geschriften spreken.' Ik begrijp er niets van,' zei Hirdan, 'ik heb het er zelf altijd slecht afgebracht maar het reciteren van de Aanroepingen leidt uiteindelijk stapje voor stapje op het Pad naar de Ene, het bewerkt rust en kalmte, inzicht en waardigheid, geloof en aanvaarding. Dat zeggen ze.' 'Je hebt je lessen goed geleerd,' zei Deui met een zekere grimmigheid, 'maar dat hebben we allemaal. Vanaf ons achtste jaar. Overal in dit land wordt iedereen verondersteld het minstens eenmaal per dag te oefenen. En nu vraag ik jou, Hirdan, waar worden al die inspanningen zichtbaar, waar is het inzicht en de waardigheid?' Hirdan aarzelde. Onder leerlingen werd wel verstolen de spot gedreven met het beoefenen van Stilte, er werden gefluisterde grapjes over gemaakt, maar de meesten hadden tegelijkertijd ontzag voor de sacrale sfeer waarmee het onderwerp omgeven was en ook Hirdan geloofde doorgaans dat zijn eigen slechte resultaten aan hemzelf te wijten waren. 'Maar de ouderen,' zei hij, 'onder de ouderen, de tempelpriesters, daar moeten toch mensen bij zijn die inzicht hebben verworven? Dat leren we toch? Het moet toch wel zo zijn?' 'Vergelijk ieder van ons met wie je maar wilt. Vergelijk ons met de nomaden uit Kush, die heb je toch op de jaarmarkten gezien? Ze zijn anders dan wij, maar bezitten ze minder waardigheid? Of vergelijk ons met Rhes. Ik denk dat deze vreemde meer echte waardigheid bezit dan de meesten van ons. En hij weet niet eens wat het beoefenen van Stilte is, net zomin als de Kush.'  Die redenering trof Hirdan met ongewone kracht, door de simpele waarheid erachter die niet te ontkennen viel. Desondanks kostte het hem moeite dit idee zomaar te aanvaarden. Hij zocht naar tegenwerpingen. 'Misschien hebben ze hun eigen manieren,' antwoordde hij. 'De Kush hebben ook hun goden en rituelen. Valse natuurlijk. En Rhes, hij zou elders een man van hoge geboorte kunnen zijn.' 'Hirdan,' zei zijn vader rustig, 'je weet dat ik gelijk heb. Ik begrijp dat het je moeite kost...' Hirdan gaf het op. 'Ik weet niet waar u heen wilt. Ik begrijp wel wat u bedoelt, maar ik kan het me niet voorstellen. De Aanroepingen moeten toch ergens toe dienen?' 'Dat doen ze ook,' antwoordde Deui, 'rust en kalmte, geloof en aanvaarding, dat zijn allemaal zaken die door de Aanroepingen tot op zekere hoogte worden bewerkstelligd. En dat wordt ook gewenst, dat wij rustig en kalm zijn, dat wij aanvaarden wat de Heren van het Rad ons toebedelen. Maar om de juistheid daarvan te kunnen beoordelen zijn inzicht en waardigheid nodig en die worden ons met opzet onthouden door een systeem van aanroepingen die...' Hirdan wierp een verschrikte blik op het open raam. Hij dacht aan de Schouwers, aan spionnen. Zijn vader stelde hem gerust. 'Het is nog niet zover dat ze op klaarlichte dag door andermans tuin lopen,' zei hij, 'maar ik zal het raam sluiten als je dat prettiger vindt.' Hij stond op en trok het raam met een veel te harde ruk dicht, verradend hoe opgewonden hij was. Hij ging weer zitten. Zijn gezicht stond ernstig. Ik wil graag dat je dit goed begrijpt, Hirdan. Stel het je zo voor: ook als de tekst van de aanroepingen anders zou zijn gesteld, bleef de uitwerking hetzelfde. Het is niet de inhoud van de tekst maar het mechanisme van de herhaling dat de werkzaamheid veroorzaakt. Denk maar eens goed na over je eigen ervaringen met het beoefenen van Stilte. Je herhaalt de aanroepingen eindeloos, telkens weer gaan dezelfde woorden door je hoofd. Er ontstaat een mentaal geruis waarmee je vertrouwd raakt, je voelt er je veilig bij zoals het lichaam zich veilig voelt in een vertrouwde omgeving. Maar waardigheid en inzicht worden op die manier niemands deel. En toch bestaat er werkelijk een soort Stilte, Stilte die anders is. Dat moet de leegte zijn waarover de Geschriften spreken.' Deui aarzelde opnieuw. Hij realiseerde zich dat zijn zoon pas vijftien was en het misschien niet zou begrijpen. Hij had zelf de Stilte op die leeftijd heel wat keren verafschuwd. Voor Hirdan was het een vreemd gezicht om zijn vader naar woorden te zien zoeken. Hij leek er kwetsbaarder door, bijna zijn gelijke. 'Als het iets is dat u liever niet wilt vertellen?' 'Oh nee,' zei zijn vader, 'niets liever dan dat. Ik heb er vaak een zeker vermoeden van gehad en ik wil er graag over spreken, maar het moet zuiver onder woorden worden gebracht. Je weet natuurlijk best dat ik deze week niet in Ootmoed heb doorgebracht. Ik heb het een en ander gelezen en er tussendoor ontwerpen gemaakt die weer niemand zou durven kopen en die me weer op Ootmoed zouden komen te staan als iemand ze ontdekte... Weet je, als je tekent of diep nadenkt over iets dat je wilt gaan maken, is er ook een soort stilte, het is de stilte waarin het ding geboren wordt dat je maken wilt. Maar in dat soort stilte wordt heel hard gewerkt. Toen dacht ik ineens, zou er een stilte kunnen zijn waarin niet gewerkt wordt, een stilte als in de slaap maar zonder te slapen? Ik kwam op dat idee door een paar regels uit de Geschriften die door de priesters als duister worden beschouwd en waar je in de Tempel nooit over zult horen. Ik zal het je laten zien.' Hij stond op en haalde een veel gebruikt exemplaar van de Geschriften te voorschijn. De droge bladzijden ritselden als dorre bladeren terwijl hij ze omsloeg, op zoek naar de juiste tekst. 'Hier heb ik het. Luister: ...het hoofd een leeggeblazen ei, het lichaam van denken ontdaan, zo leven de kinderen van de Wet van de Ene, zij weten van leven noch dood en waarlijk, dezen zullen mijn zonen en dochteren genoemd worden...' 'Een vreemde tekst,' merkte Hirdan op. Ik heb hem nooit eerder gelezen.' 'Niet zo vreemd als het lijkt,' ging Deui enthousiast verder, 'er staat eenvoudig dat je niet moet denken. Het herhalen van de Aanroepingen wordt verondersteld tot de Leegte te voeren, maar je weet zelf wel dat niemand daarin slaagt. Ik geloof dat de tekst van de Aanroepingen, met al die vreemde zinswendingen, met opzet zo is geconstrueerd dat je voortdurend moet blijven denken om de voorgeschreven volgorde te handhaven. Ik zeg, met opzet, want het is niet de bedoeling dat iemand achter het ware geheim van de Stilte komt. Als er, veel later in iemands leven, toch een moment komt waarop je de tekst automatisch kunt herhalen zonder werkelijk na te denken, dan ben je inmiddels zover afgestompt dat er toch niets gebeurt. Je herhaalt de tekst zonder lading, als een oppervlakkig uitgesproken zegening.' 'Maar waarom zouden ze dat willen? Wie heeft er belang bij dat niemand het ware wezen van de Stilte ontdekt? Dat kan toch de bedoeling niet zijn?' Zijn vader glimlachte bijna verdrietig. 'Dat zou ik ook gezegd hebben op jouw leeftijd. En ik weet wel zeker dat het niet altijd zo is geweest. De Geschriften zijn het oudst, ze bestonden al voor de eerste mensen op Rissan kwamen. Ze horen de basis van ons leven te zijn. Ik denk dat Stilte toen anders werd beoefend dan nu, misschien wel op de manier die ik nu ontdekt heb. Toen zullen er priesters zijn geweest die werkelijk wisten wat Stilte was. De Rituelen, de Innerlijke Aanroepingen zijn veel nieuwer. Ook dat is geen geheim. Een paar honderd jaar geleden zijn ze langzaam ingevoerd door priesters die ook de kasten nebben bedacht. Het wordt voorgesteld als een eerlijk systeem om langzaam tot verlichting te komen. In werkelijkheid is het een geraffineerde gevangenis, bedacht door priesters die aan de macht willen blijven. Door de Aanroepingen en de Rituelen worden alleen die kwaliteiten ontwikkeld die ons gehoorzaam en slaafs maken. De echte Stilte is gevaarlijk, je wordt er een ander mens door. Je wordt gevaarlijk voor hen die naar macht streven en zelf die Stilte niet meer kennen...' 'Vader,' riep Hirdan ongelukkig, 'dat is rebels.' 'Precies,' zei Deui, 'dat is rebels. Ik zal je vertellen wat ik gedaan heb. Ik heb geprobeerd volstrekt niet te denken en alle Aanroepingen bewust achterwege gelaten. Dat was heel moeilijk. Wij mensen denken altijd en je kunt er niet tegen vechten door niet te willen denken want ook dat is denken. Maar op een ochtend is het me toch gelukt. Ik duwde iedere opkomende gedachte met zachte hand opzij, steeds maar weer tot het denken zelf moe leek te worden en wegbleef. Toen was er ineens even helemaal niets, ik was letterlijk "een leeggeblazen ei" en toen wist ik dat dit het geheim was van de Stilte waar iedereen zo druk over doet zonder te weten wat het is.'  Hij glimlachte bijna verlegen en keek zijn zoon afwachtend aan. 'En toen?' vroeg Hirdan, 'wat gebeurde er toen?' 'Niets,' zei Deui triomfantelijk, 'helemaal niets. Ik was. Ik was onkwetsbaar. Ik wist dat ik nergens bang voor hoefde te zijn.' Hirdan wist niet wat hij antwoorden moest. De ervaring die zijn vader probeerde te omschrijven, was niet de zijne. Hij voelde enkel aan dat het om iets belangrijks ging. En als het waar was wat zijn vader zei, had het beoefenen van Stilte niet de minste zin. Hij had zeven jaar lang het tegenovergestelde geleerd. Als zijn vader gelijk had, had hij zeven jaren tijd verspild. Iedereen in Lhissey had jaren van zijn leven verspeeld en zijn kostbare tijd opgedragen aan de Ene terwijl de Heren van het Rad wisten dat het tot niets zou leiden Hij wist niet wat hij zeggen moest en keek zijn vader ongelukkig aan. Deui zag zijn verlegenheid. 'Zeg er nu maar niets van,' ging hij verder, 'ik begrijp dat het je in verwarring brengt. Ik moest dit aan iemand vertellen en aan wie anders dan aan mijn enige zoon. Denk erover na als je meer tijd hebt en als er een moment komt waarop je het zelf wilt ontdekken, dan zal ik je helpen. Maar er is de afgelopen dagen meer dan genoeg gebeurd.' Hij stond op en liep andermaal naar de muurkast. Hij kwam terug met nog een exemplaar van de Geschriften. Ik heb hier een exemplaar voor jou,' zei hij, 'het is al heel oud. Het is van mijn vaders vader geweest en de spelling zal je in het begin misschien moeite kosten. Het boek hoort in de familie en ik zou graag willen dat je het meenam naar de Tempel. Het is een zinniger boek dan alle Aanroepingen en Rituelen bij elkaar.' Hirdan stond ook op en pakte het boek met voorzichtige handen aan. Het was inderdaad erg oud en op de rug zorgvuldig met stukjes ghersleer hersteld. Ik ben u erg dankbaar, vader Deui,' zei hij, 'ik zal het altijd bij me houden, waar ik ook ben.' 'Dan is het nu voor vandaag genoeg geweest. Je hebt vanavond nog een gesprek voor de boeg.' Voor de eerste keer in zijn leven boog Hirdan met opzet niet. Deui zag hoe zijn zoon even verstijfde om de reflexbeweging tegen te houden. Hij lachte. 'Dat gaat al beter,' zei hij alleen.  Drie Het was nog vroeg in de avond. Te vroeg om naar Rhes te gaan. Er was vandaag veel gebeurd. Morgen zou hij tempelleerling worden en na het gesprek met zijn vader stond die gedachte hem nog minder aan dan tevoren. Vanavond zou hij Rhes ontmoeten. Hij wist nog steeds niet zeker of hij hem nu al in moest lichten over de verradersrol die Cao-Dai hem had toebedacht. Hij had zich na het avondeten gewassen en liep nu naakt en besluiteloos door zijn kamer. Hij betastte met een zeker genoegen zijn spieren. Het raam stond open en de avondlucht streek verkoelend langs zijn lichaam. Anders zou hij vanavond met Iltar hebben geworsteld en geoefend voor de Rijksspelen in het najaar. Zijn blikken dwaalden af naar de oorkonde aan de muur en de ghersleren gordelriem die daarbij hoorde. De tweede prijs met tao-tan* verleden jaar.
 * Tao-tan; een gevechtssport waarbij de deelnemers enkel met de voeten mogen vechten binnen een nauwe cirkel. Afgeleid van vergeten, gestileerde dansen die vroeger soms aan het beoefenen van Stilte voorafgingen.
Hij haalde het papier van de muur en legde het samen met de riem bij het exemplaar van de Geschriften dat zijn vader hem gegeven had. Dat zou hij in elk geval meenemen naar de Tempel. De tempelleerlingen deden aan de spelen niet mee, hij had dit jaar voor niets geoefend. Hij trok zijn tuniek aan en deed, nog onwennig, de witte band om. Boven op het dak hoorde hij schrapende geluiden. Deui was bezig het grote waterbekken te reinigen voor de zomerregens die nu spoedig zouden komen. De stad bezat een systeem van leidingen, gevoed door de Brune, die al zeer oud waren en niet altijd even betrouwbaar. Soms viel in droge tijden een deel van de druk in bepaalde stadsgedeelten weg en omdat veel bewoners moestuinen bezaten, was een regenreservoir een veel toegepaste oplossing.  Hirdan liep naar het venster. Er was weinig wind. Zijn vader had gelijk. De wind en de regens zouden nu gauw komen. Hij sloot het raam en liep naar beneden. In de werkplaats aan de voorzijde hoorde hij Elshe praten met een late klant, een vaag gemompel van stemmen.  Nog steeds besluiteloos ging hij naar de keuken en gooide bijna een kruik lampolie om. Het was zijn laatste avond in dit huis waar hij zolang had gewoond. Na morgen zou hij hier alleen als gast komen. Hij betrapte zich erop dat hij bijna met opzet door het huis liep te dwalen, alles wat zolang vanzelfsprekend was geweest met hernieuwde aandacht in zich opnemend. In de woonkamer, met de twee tegenover elkaar liggende stookplaatsen, drentelde hij langs de boeken. Het waren er maar weinig; iedereen in Lhissey leerde lezen en schrijven, maar boeken waren een kostbaar bezit. De productie ervan was omslachtig en tijdrovend. De afzonderlijke metalen letters werden alle met de hand in mallen vervaardigd. Voor minder duurzaam drukwerk werden keramische letters gebruikt die sneller sleten of braken. Hij had ooit zelf boekdrukker willen worden, maar Deui had het hem afgeraden. Het was een vak waarbij je te zeer door Officianten op de vingers werd gekeken. Hij zuchtte. Er was zoveel dat nu voorgoed buiten zijn bereik lag. De werkplaats van zijn vader waar altijd een vuur brandde en waar elke dag het kloppen weerklonk van de met zachte stof omwikkelde hamertjes, de geuren van brood en meel en fruit in de omliggende stegen, de rook van de smeltovens langs de rivier. Hij zou het allemaal alleen nog uit de verte zien en nooit meer op gelijke voet kunnen omgaan met mensen die hij al zoveel jaren kende. Hij twijfelde nu of hij er wel goed aan had gedaan het voorstel van Cao-Dai aan te nemen. Hij zou van heel veel afscheid moeten nemen en hoe lang zou het duren voor Cao-Dai begreep dat Hirdan niet van plan was Rhes werkelijk te verraden? En wat zou er met hemzelf gebeuren wanneer Rhes verdween of wanneer de Raad zijn interesse in de vreemdeling verloor? Allemaal vragen waarop geen antwoord was. Hij ging de kamer uit en besloot naar de rivier te gaan. Misschien zou hij Iltar zien. Maar het was vooral de gedachte aan Is-Siï die hem ten slotte naar buiten dreef. De groengouden glans in haar ogen die zo zeldzaam was in Lhissey, stond hem vaak voor de geest. En het waren niet alleen haar ogen die hem opwonden en 's nachts zijn slaap onrustig maakten. Hij liep achteruit door de moestuin naar buiten. Tussen de stegen, op weg naar het water, rook de lucht vaag naar warm doorstoofde aarde en naar de licht kruidige geur van  de zombaspeulen, die nu overal in de tuinen op barsten stonden. Op een open stuk terrein sloeg hem de hete lucht en rook tegemoet van een brandende veldoven die al twee dagen lang op temperatuur werd gebracht. Vannacht, als de wind ging liggen, zouden de pottenbakkers de toegangen ontsluiten zodat het aardewerk langzaam kon afkoelen. Nu al was de zwakke zure lucht te ruiken van verbrande gassen die via kleine kieren aan de heuvel ontsnapten. Hij wandelde snel de stegen door en schopte balorig tegen de losse stenen, telkens uitwijkend voor karrenvoerders die hun laatste vrachten in de stad hadden afgeleverd en nu op weg waren naar de brug die kaste Vijf met de eigenlijke stad verbond. Hirdan voelde zich verward, zijn gedachten vlogen van het een naar het ander. Nu eens dacht hij aan Rhes, dan weer aan het nieuwe leven dat hem in de Tempel van het Offer te wachten stond. Maar het was Is-Siï die zijn gedachten het meest in beslag nam. Hij hoopte dat hij haar bij de rivier zou tegenkomen. De omgeving rond de brug naar kastewijk Vijf was een geliefkoosde plek voor jongens en meisjes van zijn leeftijd. Er werd gevist en gespeeld en de onderkant van de houten brug was een ideale plaatsvoor halsbrekende klimpartijen boven het water, waar de 's avonds patrouillerende militie meestal snel een eind aan maakte. Even voorbij de brug, in een flauwe, brede bocht van de rivier lagen enkele kleine, geheimzinnige rietlanden, soms half gevuld met soppig water, soms bijna helemaal droog. Daar nestelden in het voorjaar de steltlopers die later zuidwaarts trokken zodra hun jongen groot waren en daar waren altijd wel jongens op zoek naar iets dat de moeite waard was, onbekende dingen die de Brune op haar stroom had meegevoerd en die hier tussen het riet waren blijven steken. Er waren meer mensen op weg naar de rivier, ook ouderen die een avondwandeling maakten en later de terrassen van de herbergen langs het water zouden bevolken. Voorbij de laatste huizen en tuinen liep de grond eerst geleidelijk omhoog tot een brede wal, die waarschijnlijk ooit een dijk was geweest, waarover wandelaars zich in beide richtingen voortbewogen. Daarachter glooide het terrein naar beneden in de richting van de rivier. Een stuk grasland van een paar honderd meter tot aan het water, hier   en daar onderbroken door groepjes pulluwenbomen waarvan de grijze, papierachtige bladeren aan de onderkant roze waren. Ze veroorzaakten in de avondwind een melodieus geritsel dat tot op de dijkweg te horen was. Hirdan stak de weg over en keek om zich heen. Op een mooie avond als deze zou Is-Siï hier ergens moeten zijn, alleen of met haar vriendinnen. Hij begon langs de onderkant van de dijk te lopen in de richting van de brug. Op die plaatswas het altijd het drukst, wandelaars gaven er achter de ruggen van de vissers commentaar en tot laat in de avond was er altijd veel vervoer van vracht over de brug. Het was er nu nog tamelijk stil. Over het wegdek van de brede brug en langs de opritten aan weerskanten liepen leden van de militie, zoals gewoonlijk in groepjes van twee. Hun korte zwaarden van roodkleurig metaal, dat vanwege de rode kleur Shak-ijzer werd genoemd, rinkelden onder het lopen. Aan de overkant van het water, waar de bodem veel sterker omhoog liep, stond een van hun kazernes; de twee hoge wachttorens stonden als dreigende vingers afgetekend boven de slordige huizensilhouetten van kaste Vijf. Aan de voet van de brug zag Hirdan twee vriendinnen van Is-Siï staan. Hij liep op hen af en stak zijn open linkerhand omhoog in het gebaar dat onder leerlingen en in het algemeen onder gelijken als een oppervlakkige groet gold waarop verder geen conversatie hoefde te volgen die tot ritueel of verplichtingen leidde. De meisjes groetten bevreemd en giechelend terug. Een jongen alleen en op die leeftijd sprak meestal geen meisjes aan. De contacten tussen de seksen waren in Lhissey tamelijk vrij wanneer die eerder door ouderen waren erkend of aangemoedigd, contacten tussen vreemden of bijna vreemden vroegen om een zekere vrijmoedigheid die meestal alleen door jongens of meisjes in groepsverband opgebracht kon worden. In zijn eentje was iedereen gebonden aan de nogal ingewikkelde etiquette. Onzekerheid over eikaars mogelijke kaste en een soort gêne die bij de leeftijd hoorde, maakten het nog moeilijker. Maar Hirdan had daar vanavond maling aan. Morgen, eigenlijk vandaag al, behoorde hij tot de tempelschool en hij wist niet wat hem daar te wachten stond en of hij de kans nog zou krijgen om haar weer te zien. 'Hebben jullie Is-Siï gezien?' Een van de meisjes draaide zich half om, wijzend naar de oeverlanden achter de brug.  'Ze is daar heengegaan.' Het andere meisje keek met een strakke blik naar de witte band om zijn tuniek en fronste de wenkbrauwen. Hij bedankte formeel en wendde zich haastig af, zijn verlegenheid verbergend door met grote sprongen het schuine talud van de oprit af te springen. Beneden, tussen het gras en de rode klokbloemen, keek hij speurend om zich heen, zoekend naar een blauwe tuniek en het bekende gezicht erboven. Er was niemand te zien die op Is-Siï leek. Hij liep verder langs de rivier, af en toe luisterend of hij stemmen hoorde want hij had niet durven vragen of ze alleen was. Op een paar honderd meter van de brug hij was net van plan terug te keren vond hij haar. Ze zat met haar rug tegen de schors van een pulluwenboom, half aan het zicht onttrokken door lage struiken met geveerde, varenachtige bladeren die bij voorkeur in de halfschaduw groeiden van grotere bomen. Hij groette zo achteloos mogelijk en ging naast haar zitten, op zijn hurken en zo weinig ruimte tussen hen latend als aanvaardbaar leek. 'Ik heb je gezocht,' zei hij aarzelend. 'Dan hoef je niet verder te zoeken,' constateerde ze afwerend. Hij wist niet wat hij verder zeggen moest en begon aan het gras te trekken dat tussen zijn voeten stond. 'Na morgen zullen we elkaar misschien niet elke dag meer zien,' probeerde hij nog eens, 'het zal allemaal heel anders worden.' Meteen terwijl hij het zei, had hij er spijt van. Dat was nu juist niet wat hij had willen zeggen. Ze knikte afwezig en keek voornamelijk naar de grond. Hirdan zat iets hoger dan zij en hij rook de adembenemende jonge meisjesgeur die uit het golvende bruine haar opsteeg. De haarstreng was kunstig achter haar linkeroor gelegd en hing half over haar wang. Hij verschoof ongemakkelijk op zijn hurken en zocht opnieuw naar woorden. De pulluwenboom boven hun hoofd ruiste en het riet langs de oever verderop ritselde in een lagere toonsoort mee. Sael was nog niet onder en stond bleekroze boven de lage landen in het zuiden. Het late zonlicht wierp een glinsterend spoor op het water van de Brune, een spoor dat soms verbroken werd door de sparteling van een jagende vis.  Vanaf de overkant klonk een signaal van de wachttorens. Hirdan lette er niet op. Hij keerde zich opnieuw naar Is-Siï, ditmaal vastbesloten om te zeggen wat hij zeggen wilde. 'Als we in lhoran* waren...' zei hij. 
*Lhoran: een voorlopige verbintenis tussen een jongen en een meisje, contractueel door de ouders vastgelegd en meestal, maar niet noodzakelijk, leidend tot een huwelijk.
Ik zou er met mijn vader over kunnen praten. Hij vindt jou aardig...' 'Je praat naast de waarheid,' zei ze zachtjes. 'Wij zijn te jong voor lhoran en na jouw kastetoewijzing zou het nooit goedgekeurd worden...' Ze keek hem voor het eerst aan. Hirdan voelde zijn hart sneller slaan en wilde een hand naar haar elleboog uitsteken. 'En trouwens,' ging ze verder, 'ik zou het niet willen. Je kan beter weggaan hier. Ik spreek liever niet met je.' Een hernieuwd signaal van de overkant trok ditmaal wel hun aandacht. Hirdan stond het eerst op en keek over de bruine zaaddozen van het riet in de richting van de brug. Aan beide uiteinden stonden veel mensen' die probeerden naar het midden van de brug te komen terwijl groepjes militie het omgekeerde probeerden te bereiken. Over het water dreef het toenemende gegons van veel stemmen in hun richting. Is-Siï liet haar afwerende houding varen. 'Wat is er?' vroeg ze, terwijl ze naast hem kwam staan. Ik weet het niet. Er is iets aan de hand op de brug. De mensen worden er afgejaagd, maar ik begrijp niet waarom.' 'Rebellen?' vroeg ze verschrikt, 'er zullen toch geen rebellen zijn in kaste Vijf?' Rebellie was zowat het ergst denkbare woord in Lhissey, sinds enige tientallen jaren geleden inwoners van kaste Vijf tot een ongeordende, korte opstand waren gekomen tegen hun kastebeperkingen. Die opstand werd snel neergeslagen en omgezet in wat later cynisch het Vrijwillige Jaar van Gezamenlijke Ootmoed werd genoemd. Een opgelegde boetedoening die de inwoners van kaste Vijf zich nog altijd met schrik en afgrijzen herinnerden, maar waarover de leraren vertelden hoe de Ene de inwoners van Lhissey had gered door in de gestalte van een vlammend zwaard de militie aan te voeren. Sinds die tijd stond een van de militiekazernes aan de overkant van de rivier, de eigenlijke wijk afgrendelend van de brug en het water. In Ootmoed gebouwd, was de officiële term. Rhes zou er een ander woord voor hebben geweten. Ze keken beiden in de richting van de brug waar de militie de wandelaars met veel geroep en geschreeuw in de richting van het grasland dreef. Uk de wachttorens klonken opnieuw signalen en door de wijd open toegangspoorten stroomden meer soldaten naar buiten. Het zwart van hun tunieken vormde duistere figuren in de lichte zomeravond. 'Kijk daar.' Is-Siï had zich omgedraaid en wees naar de rivier, weg van de brug. Stroomopwaarts, en al betrekkelijk dicht bij de plaatswaar zij stonden, naderde een groot aantal boten van een makelij die Hirdan nooit eerder gezien had. Even lang als een flinke handelsboot, maar zeer smal en met een enkel driehoekig grootzeil in allerlei kleuren. De boten lagen diep in het water en de dekken zaten vol met gehurkte mannen. De langzaam zakkende zon schoot vonken op metaal, veel metaal. Dat konden alleen maar wapens zijn, dacht Hirdan. Is-Siï greep hem bij een elleboog en hij maakte van de gelegenheid gebruik om een arm rond haar schouders te leggen. Het was de eerste keer dat ze zo dicht bij elkaar waren. Hij kon de warmte van haar huid door de stof van de tuniek heen voelen en hij beefde van opwinding en schrik. Zijn hoofd voelde wonderlijk licht aan en hij hoorde zijn eigen stem alsof die aan iemand anders toebehoorde. Hij wees naar de vaartuigen die met de stroom en de wind mee snel dichterbij kwamen. De zijkanten waren met huiden bespannen. 'Kush,' zei hij, 'dat moeten Kush zijn. De zeilen, kijk maar, dat zijn hun clankleuren.' Geen van beiden wist erg veel over de Kush, niemand in Lhissey trouwens, zeker niet van de lagere kasten. De handel met hen was beperkt en werd aan de grenzen gecontroleerd. Vervoer over en weer was aan vergunningen onderhevig en dat vervoer had tot nu toe altijd over land plaatsgevonden. De Kush waren steppebewoners die zich veel verplaatsten, waarbij ze in lange dagmarsen met hun tenten zeer grote afstanden konden afleggen. Ze maakten gebruik van terpals, hoogbenige, tamelijk onelegante en lastige rijdieren met een voedselbult aan weerszijden van hun flanken.   De Lhisseyers hadden er nooit op leren rijden en bezaten ze ook nauwelijks. Maar de Kush waren er meesters in. Niemand had ooit gehoord van nomaden die schepen maakten, anders dan heel kleine, met huiden overtrokken kano's die voor visvangst en dergelijke werden gebruikt. De schepen waren nu bijna ter hoogte van de plaatswaar Hirdan en Is-Siï stonden. Ze telden er veertien, steeds twee in ieder van de zeven clankleuren en elk had een bemanning van zeker dertig koppen. 'Kom mee,' riep Hirdan, 'we moeten het van dichterbij zien.' Ze renden de vijftig meter over het gras die hen van de oever scheidde en zochten een zo hoog mogelijke plaatsom over het riet heen te kunnen kijken. Hirdan had Is-Siï bij de hand gepakt en die aanraking gaf hem een wonderlijk gevoel van kracht en opwinding. Op de brug klonken geschreeuwde bevelen. Alle burgers waren er verdreven en stonden in verspreide groepjes in het gras tussen de oever en de dijkweg. De angstigste hadden op de dijk zelf een goed heenkomen gezocht. Soldaten van de militie stonden over de hele lengte van de brug. De allerlaatste zonnestralen blonken op hun speren en zwaarden. De schepen van de Kush voeren in hoog tempo recht op de brug af. Ook van de dekken klonken nu geschreeuwde bevelen. Ze waren nog maar een honderd meter van de brug verwijderd, alle veertien schepen bijna op gelijke hoogte. Plotseling rees langs de boorden van elk schip een wal van schilden omhoog. Vanachter de schilden klonk een luid gebrulde strijdkreet. De zeilen werden ingenomen en bijna gelijktijdig, op niet meer dan enkele tientallen meters van de brug, werden de masten gestreken met een snelheid die langdurige oefening verried. Hirdan en Is-Siï konden zien hoe achter de schilden boogschutters en slingeraars gereed stonden. Vanaf de brug suisden de eerste speren omlaag en vielen te kort in het water. Een regen van pijlen was het antwoord. Hirdan hield zijn adem in en kneep zo hard in Is-Siï's hand dat ze een kreet gaf van pijn. Door pijlen gewonde mannen op de brug vielen neer op het wegdek of stortten in het water. Opnieuw werden speren geworpen. De boten waren nu veel dichterbij maar de speren doorboorden enkel de huiden van de schilden  en vielen daarna in het water o£ werden meegesleurd. Van de brug klonk een woedend geloei van teleurstelling toen zwaarden te kort bleken om de Kush op de schepen te bereiken. Het hele gevecht speelde zich in nauwelijks enkele minuten af, te midden van een rauw geschreeuw van gewonden, voornamelijk op de brug. De schepen zelf dreven er ongehinderd onderdoor. Een deel van de militie rende naar de andere kant van de brug, maar daar waren de nomaden al bezig de zeilen opnieuw te hijsen. Hun triomfantelijke geschreeuw overstemde enige minuten het gillen en schreeuwen van de gewonden. Boogschutters uit de kazerne, geposteerd langs de oevers, probeerden vandaar uit de Kush te beschieten, maar de Brune was een brede rivier en alleen drie of vier van de schepen die het dichtst onder de oever voeren, kwamen binnen hun bereik. Toen gingen de zeilen opnieuw omhoog, de nomaden joelden en met de stroom en de wind mee verdwenen de boten van de Kush met grote snelheid in de richting van de volgende bocht in de rivier. Burgers probeerden nu de brug te bereiken, niet alleen uit nieuwsgierigheid maar waarschijnlijk ook om de gewonden te helpen. Maar ze werden met slagen en geschreeuw door de teleurgestelde en gefrustreerde militie teruggedreven en ze gaven hun pogingen snel op. Een deel van de boogschutters probeerde te voet de schepen langs de oever te volgen, maar een luid hoornsignaal riep hen terug. Hirdan voelde zijn benen onder zijn lichaam trillen. Hij had nooit eerder een gevecht meegemaakt. De opwinding ervan greep hem heftig aan. 'Laten we erheen gaan,' zei hij, 'kijken hoe dichtbij we kunnen komen.' Hij bleef haar hand vasthouden en trok Is-Siï met zich mee. Ze protesteerde niet. Terwijl ze de brug naderden, kwamen uit de richting van de eigenlijke stad mannen met draagbaren. Voor hen uit liep een dokter uit zijn eigen kastewijk. 'Kush?' zei Is-Siï verbaasd, alsof het nu pas tot haar doordrong. 'Waar wilden ze dan heen? Wat hebben wij hen gedaan?' Ik weet het niet,' zei Hirdan, 'ik weet niet waar ze heen wilden. Misschien naar Groenzee. Ze mochten er duidelijk niet door. Maar het is ze toch gelukt.' Is-Siï bleef ineens staan. De plotselinge ruk trok hem bijna uit zijn evenwicht. Haar groengouden ogen fonkelden.  'Het klinkt alsof je voor die wilden bent.' Een ogenblik was hij stil. Toen realiseerde hij zich dat het waar was. 'Je hebt gelijk,' antwoordde hij, 'ik weet niet wat ik ervan denken moet, maar ik hoopte dat ze het zouden halen. Ik weet niet waarom.' 'En dat wil leerling van de Binnenste Riten worden,' zei ze verachtelijk. 'Wat voor iemand ben jij eigenlijk, Hirdan?' Ik ben leerling gemaakt,' zei hij, 'ik heb er niet om gevraagd.' Ze trok haar hand los en begon snel bij hem weg te lopen. Enkele ouderen, die in een groepje druk stonden te praten, keken haar verontrust na. Hirdan was er zo over verbaasd dat hij de eerste paar tellen doodstil bleef staan, met een verdoofd gevoel in zijn voeten alsof ze voorgoed elke dienst zouden weigeren. Hij had haar zoveel willen zeggen en nu ineens liep ze weg! Hij begon haar achterna te rennen, in zijn oren nog altijd het geschreeuw van de gewonden op de brug en het roepen en schreeuwen van de in de war gebrachte militie. Voor hem uit rende ze de dijkweg over en wrong zich zonder enige etiquette tussen groepjes ouderen door. Hij sprintte haar achterna. Een oudere probeerde hem te grijpen, maar Hirdan dook onder de uitgestrekte arm door. Hij zag haar een steeg induiken en rende verder. Even was hij haar kwijt. Zoekend keek hij om zich heen. De steeg leek verlaten. Iedereen was bij de rivier. Ineens zag hij haar weer. Ze was buiten adem en stond half verscholen achter een brede steunbeer die een tuinmuur ondersteunde. Hij greep haar bij beide armen en trok haar naar zich toe. 'Je moet naar me luisteren,' riep hij schor, 'ik wil dat je naar me luistert.' Toen zag hij pas dat ze huilde. Geschrokken liet hij haar los. Ik hou van je, Is-Siï,' zei hij hulpeloos, 'ik hou van je.' Met een vreemde snik gooide ze zich plotseling tegen hem aan, wreef haar voorhoofd tegen het zijne. Ze was nooit zo dichtbij geweest. Hij voelde haar lippen op zijn mond. Ze smaakten naar zout en tranen. Even vlug maakte ze zich weer los. Een ogenblik nog zag hij tranen in haar ogen blinken, die spoortjes trokken langs een half verdrietige glimlach. Toen rende ze opnieuw van hem weg en verdween om een  hoek. Hirdan volgde haar niet meer. Hij bleef nadenkend staan en wreef met een hand over de plaatsen waar ze hem had aangeraakt, niet wetend of hij lachen moest of huilen. Hij had een uur of langer rondgedoold, eerst bij de rivier waar de chaos van het voorbije gevecht langzaam was weggeëbd. De gewonden werden afgevoerd en nadat er leden van de Raad op het toneel waren verschenen, werden alle burgers teruggestuurd naar de stad. De brug zelf werd afgegrendeld. De anders zo rustige stegen en straten gonsden van opwinding maar Hirdan was er zich nauwelijks van bewust. Hij liep in een droom tussen de mensen door. Zijn gedachten waren bij Is-Siï zonder dat hij ergens een vast punt kon vinden dat de toekomst overzichtelijker maakte. Hij kwam met tegenzin tot de conclusie dat hij voorlopig zou moeten afwachten om te zien hoe zijn leven zich verder ontwikkelde. Er waren te veel onbekende factoren om plannen te kunnen maken. Desondanks riep zijn hele jonge lichaam om het meisje dat hem die avond voor het eerst had gekust. De gedachte daaraan joeg hem telkens het bloed naar het hoofd. Dan deed een aangename en tegelijk verontrustende opwinding zijn lichaam gloeien tot hij zijn gedachten in een andere richting dwong. En dan was Rhes er ook nog. Ten slotte besloot hij alsnog naar hem toe te gaan en kwam veel later dan eerst in zijn bedoeling had gelegen bij de herberg. Het boogvormige terras was volgestroomd met mensen die druk de ongelooflijke gebeurtenis bespraken. Het Ware Midden was vroeger een landhuis geweest, het buitenverblijf van een machtig Heer, die toch dicht bij de toen veel kleinere stad had willen wonen. Latere eigenaars hadden van binnen veel veranderd maar aan de buitenkant was alles hetzelfde gebleven en de oude muren lieten de sporen zien van een bouwkunst die nu in Lhissey zeldzaam was geworden. Ranke, uitgehakte boogvensters, balkons die door kleine kolommen werden gesteund, een sierlijke galerij vol stilistische ornamenten langs de voorzijde met overal het symbool van de in elkaar grijpende raderen die aangaven hoe de levens van de mensen incarnatie na incarnatie met elkaar verweven werden. De hoofdvorm van de oorspronkelijke tuin was bewaard en nu door de huidige eigenares, It-Ao, veranderd in een terras waar groepjes stoelen en tafels verspreid op het  gras stonden. De tuinmuur was aan de straatkant weggebroken. De herberg lag nu precies op de grens van kaste Vier en kaste Drie en werd door bewoners van beide wijken druk bezocht. Het was een rustige omgeving en It-Ao was een charmante, schrandere vrouw die de mensen voor zich wist in te nemen. Wie nog meer rust wilde, koos voor de terrassen aan de achterkant die beslotener lagen en uitzicht boden op de rivier, een uitzicht dat hier en daar werd onderbroken door de Stiltepaviljoens voor de gasten. Hirdan liep over het terras naar de monumentale ingang. Ook daar was het veel drukker dan gewoonlijk en het anders zo beschaafde gegons van stemmen klonk opgewonden en hoger; hier en daar werd zelfs geroepen en druk betoogd. Zelfs de lagere priesters, die hier meestal afgezonderd en ingetogen hun ijs water dronken, praatten drukker met elkaar dan anders. Een priester van de Grote Tempel zat vlak naast de ingang; hij was als enige alleen en keek met een uitdrukking van stoïcijnse verveling naar de gasten voor hem. Hirdan maakte snel een buiging en liep hem haastig voorbij. Binnen vroeg hij naar heer Rhes. De witte band om zijn tuniek deed direct een jongen bereidwillig opspringen. De kamer van Rhes lag op de gastenverdieping aan de achterzijde van het huis en Hirdan keek nieuwsgierig om zich heen terwijl de jongen hem voorging. Hij was nooit binnen in de herberg geweest en verbaasde zich nu over de sfeer van eerbiedwaardige luxe die alles hier scheen uit te stralen. In nissen stonden hoge vazen van bijna doorzichtige steen. Het houtwerk glansde olieachtig van ouderdom en elke rand en lijst was bewerkt op een manier die nu niet meer was toegestaan en groot vakmanschap vereiste. Door het werk van zijn vader had Hirdan oog voor dit soort details en hij bedacht met trots dat Deui een van de weinigen was die het nog zouden kunnen. De jongen klopte op een kamerdeur en Rhes liet hem binnen, met op zijn gezicht een uitdrukking van onverholen nieuwsgierigheid. Het kon niet anders of ook hij had over de inval van de Kush gehoord. Achter hem zag Hirdan grote, openslaande deuren die naar een balkon leidden dat uitkeek over die rivier. Op een rustbed lagen kleren verspreid van dezelfde, uitheemse snit, slordig door elkaar. Hirdan verbaasde zich erover. Bij zijn weten had Rhes geen bagage bij zich toen ze elkaar ontmoetten. Maar hij vroeg er niet  naar. De vraag was onbeleefd en hij had andere vragen die op dit moment belangrijker waren. Hij groette Rhes met een kleine buiging en stapte verlegen de kamer in. De zware tapijten op de vloer maakten zijn voetstappen onhoorbaar. 'Laten we op het balkon gaan zitten,' stelde Rhes voor, 'daar heb ik vanavond al meer belangwekkende zaken meegemaakt. En ik ben benieuwd wat jij daarvan vindt. Bovendien is het er koeler.' Ze gingen zitten en terwijl Rhes hem een beker naar anijs geurende mebba aanbood, antwoordde Hirdan: 'Het is voor iedereen een raadsel, Heer. Het waren Kush, dat heb ik zelf gezien maar waarom ze gewapend waren en waar ze heen wilden? Ik weet het echt niet. Niemand weet het, iedereen praat erover.' 'Misschien rekenden ze op tegenstand?' opperde Rhes. 'Maar de Kush vechten nooit met ons,' antwoordde Hirdan, 'hun handelaars komen geregeld hier.' 'Misschien zoeken ze elders iets dat hier niet te koop is,' zei Rhes, 'en misschien vindt men in Lhissey dat ze daar niet heen mogen gaan.' Hij maakte een vaag armgebaar naar het zuiden waar de Brune nu als een donkerder en nauwelijks zichtbaar lint door het landschap kroop. 'Groenzee? Daar heb ik zelf vanavond aan gedacht. Maar waarom zouden wilden naar Groenzee willen?' 'Wilden?' vroeg Rhes. 'Hoe kom je daar bij?' 'Wel, Heer,' zei Hirdan verdedigend, 'ze hebben geen tempels en geen huizen. Ze wonen in tenten en ze aanbidden valse goden. Ze ruilen hun huiden en vellen voor werktuigen die ze zelf niet kunnen maken. Hoe zou ik ze anders moeten noemen?' 'Het hebben van andere goden,' antwoordde Rhes, met de nadruk op 'andere,' 'maakt iemand nog niet tot een wilde. En wat het gereedschap betreft, waarschijnlijk hebben ze de materialen niet eens. Wie geen klei bezit zal niet makkelijk het pottenbakken uitvinden. Het lijkt me dat de Kush het recht hebben het leven te leiden dat ze zelf kiezen en ik krijg de indruk dat ze dat in het barre noorden met redelijk succes doen. Veel Lhisseyers zouden het daar geen winter uithouden.' 'Dat ben ik met u eens, Heer. Ik heb ook niets tegen de Kush. Ik hoopte vanavond zelfs dat het ze lukken zou de brug te passeren.'  'Dat heeft ze niet al te veel moeite gekost,' zei Rhes droog en met iets van vermaan in zijn stem. 'Je zou ervan kunnen leren het woord "wilde" niet al te makkelijk te gebruiken. Het is in feite een slecht woord dat niets zegt over de ander maar veel over jezelf.' 'Het was maar bij wijze van spreken, Heer,' zei Hirdan verontschuldigend, 'en ik dacht niet goed na. Maar u schijnt de Kush goed te kennen?' 'Oh nee, ik wilde dat het waar was,' zei Rhes. 'Ik weet niet meer van ze dan het weinige dat ik over ze gelezen heb. Maar om je de waarheid te zeggen, ze lijken me sympathieker dan sommige hoge Heren hier die dan wel tempels hebben, maar waarvan het maar de vraag is of het hun tempels zijn.' 'Heer?' Hirdan keek verschrikt om zich heen. 'Maak je niet ongerust,' zei Rhes onverschillig, 'de balkons zijn niet te beklimmen. Niemand kan ons hier horen tenzij we luid gaan schreeuwen.' 'De Schouwers zien en horen alles.' 'Gelukkig niet,' zei Rhes met een stelligheid die Hirdan verbaasde, 'anders zouden jullie geen leven hebben. Maar daar praten we een andere keer wel eens over.' Hirdan kon de vraag niet voor zich houden. 'U zei dat de tempel hun tempel niet is. Vergeef me mijn onwetendheid, maar zou u die uitspraak kunnen toelichten?' Van zenuwachtigheid was hij in de formule vervallen die bestemd was voorvragen aan leraren en Rhes begon geamuseerd te lachen. 'Dat is zeker weer zo'n stukje ritueel,' veronderstelde hij, 'maar ik zal je vraag graag beantwoorden, al zul je er misschien van schrikken. Je hebt mij zelf gezegd dat de Grote Tempel het oudste gebouw in Lhissey is en dat de mensen hier zo'n negenhonderd jaar geleden zijn gekomen, waar of niet?' Hirdan bewoog zijn hoofd instemmend. 'De Grote Tempel is veel ouder,' zei Rhes plompverloren. Ik weet niet precies hoeveel, maar ongelooflijk veel ouder.' 'Hoe kunt u dat weten, Heer?' Het was een vraag die hij tegenover een willekeurige oudere niet zo makkelijk in de mond zou hebben genomen tenzij het een familielid was, maar Hirdan begon zich langzaam aan de openhartigheid van Rhes aan te passen. 'Hoe ik dat weet? Het is mijn vak.' Hirdan staarde hem niet begrijpend aan. Ik ben archeoloog,' zei Rhes verklarend.  Het gezicht van Hirdan bleef een groot vraagteken. Rhes begon opnieuw te grijnzen. 'Ik had kunnen vermoeden dat zo'n beroep hier niet zou voorkomen,' bromde hij, 'er zit te veel nieuwsgierigheid aan vast. Maar goed, een archeoloog is iemand die aan de hand van oude voorwerpen of gebouwen, of resten daarvan, probeert de precieze ouderdom vast te stellen. Om erachter te komen wie de mensen waren die het bouwden, wanneer ze leefden, hoe ze leefden, wat ze wel en wat ze niet konden.' 'Het lijkt een soort geschiedenis,' zei Hirdan. 'Het is een soort geschiedenis,' zei Rhes met grote stelligheid. 'Maar hoe kunt u werkelijk weten dat de Grote Tempel zoveel ouder is?' 'Elke tijd en elke cultuur heeft haar eigen bouwstijlen. Op het moment dat mensen naar Rissan kwamen, bestonden er zeer uiteenlopende stijlen, maar zoiets als deze piramidevorm was al duizenden jaren niet meer in gebruik. Maar dat is niet eens het belangrijkste. Ik heb gezien dat de tempel aan de buitenkant uit zeer grote blokken bestaat, sommige ervan moeten honderden tonnen wegen. De kolonisten van toen hadden maar beperkte hulpbronnen tot hun beschikking. Daarom alleen al kunnen ze dit eenvoudig niet gemaakt hebben. Maar ik zou de tempel zelf moeten kunnen onderzoeken om daar zeker van te zijn.' 'Het is toch maar steen,' zei Hirdan, 'de stenen kunnen hun verhaal niet vertellen.' 'Oh jawel,' antwoordde Rhes beslist. 'Jullie tempel staat er nog, maar soms zijn ze afgebroken of verwoest. Soms zijn hele culturen en steden bedolven onder het zand. Dan moet je graven in de grond, maar het verhaal is altijd terug te vinden.' 'Dan moet u in de Spookheuvels zijn,' merkte Hirdan op. 'Daar liggen hele steden, zeggen ze, van de allereerste mensen op Rissan.' 'Wat?' Rhes was bijna overeind gesprongen en keek Hirdan met onverholen nieuwsgierigheid aan. Aandachtig keek Hirdan toe hoe de door veel zon en buitenlucht strak getrokken huid nog iets strakker kwam te staan. De lichte wenkbrauwen boven de bruine ogen gingen met een ruk omhoog. 'Bedolven steden? Waar?' In de Spookheuvels,' zei Hirdan nog eens, 'maar niemand  gaat er naar toe. Er wonen machtige geesten van de Eersten die het niet goed vinden en die de graven bewaken.' 'In Groenzee heb ik daar niets over gehoord,' zei Rhes, meer tegen zichzelf dan tegen Hirdan. Dus hij kwam uit Groenzee, dacht deze, of hij was daar in elk geval geweest. Dat verbaasde hem nauwelijks. Zijn wereld was niet veel groter dan Lhissey, met de Kush daarboven en Groenzee eronder. Waar zou een reiziger anders vandaan komen als hij uit het zuiden kwam? 'Het zijn misschien maar geruchten, Heer, oude verhalen. Mijn vader vertelde ze mij toen ik nog klein was.' 'En waar zouden die steden moeten liggen?' 'Ver naar het oosten. Ik zou op een kaart kunnen aanwijzen waar het ongeveer moet zijn.' Rhes stond op en liep de kamer in. Even later kwam hij terug met een inderhaast uitgevouwen kaart, die hij voor Hirdan neerlegde. Er stonden lijnen en tekens op die Hirdan niet begreep. Hij vermoedde dat de tekens letters waren, maar ze leken hem volkomen onbegrijpelijk. 'Herken je dit?' vroeg Rhes gespannen, zich afvragend of de jongen ooit wel een kaart had gezien. Hij wees met een vinger naar een lichtgroen ingekleurd gebied waar een kronkelende rivier in de lengte doorheen liep. 'Dat is Lhissey,' zei Hirdan, 'en hier ongeveer beginnen de bossen, de Grote Wouden zoals ze worden genoemd. Volgens mijn vader liggen die steden daar ergens, op de grens van de bossen en de heuvels.' Rhes merkte de plaats die Hirdan had aangewezen en borg de kaart weer weg. Even later kwam hij terug. 'Dat is alles wat je erover weet?' Ik zou het Deui kunnen vragen, maar u moet bedenken dat het maar verhalen zijn.' Rhes stond onrustig op en liep naar de rand van het balkon. Hirdan had nog nooit een oudere gezien die zo onbesuisd uiting gaf aan zijn gevoelens. Waarom was Rhes nu zo opgewonden? Rhes staarde met zoekende ogen in de toenemende duisternis alsof daar ergens de antwoorden op zijn vragen lagen. 'Vraag het je vader, wil je dat voor mij doen?' vroeg hij, zich weer omdraaiend. 'Het kan best een verzinsel zijn, maar je weet maar nooit. Als het waar is wat ik denk, zouden er meer van deze plaatsen kunnen zijn.' 'Waar bent u naar op zoek, Heer en waar komt u vandaan? Het is erg onbescheiden, dat weet ik. Maar ik moet het wel vragen. Uw antwoord is erg belangrijk.' Rhes ging zitten. 'Wat is er, Hirdan? Wat probeer je me te vertellen?' Hirdan kon de onderzoekende blik van de man tegenover hem niet verdragen. Hij liet zijn ogen afdwalen, de man voorbij, het duister in en weer terug naar de vloer waar kleine rood en wit gekleurde steentjes tot een mozaïek waren gelegd. Ik begrijp het,' zei Rhes, zachter nu, nadat hij Hirdans verwarring had gadegeslagen, 'je wilt me iets vertellen maar je weet niet of je mij vertrouwen kunt. Eigenlijk zitten we in hetzelfde schuitje, jongen. Ik zou jou ook meer over mijzelf moeten vertellen en ik weet ook niet of je met het nieuws meteen zult weghollen. Maar dit wil ik je wel zeggen. Wat ik je gezegd heb over mijn beroep is de waarheid. Ik heb geen kwaad in de zin, voor niemand. Maar ik weet dat ik ondanks dat hier niet erg welkom ben en hoe meer ik weet voor ik morgen die Cao-Dai bezoek, des te beter.' Hirdan bleef een tijdje zwijgen en ook Rhes zei niets. In de stilte hoorden beiden het gemurmel van stemmen beneden in de tuin. Geen van de bezoekers dacht er die avond aan om vroeg naar huis te gaan. Hirdan overwoog wat hij doen zou en ten slotte besloot hij de waarheid te zeggen. Ook al wist hij over deze vreemdeling weinig meer dan een paar dagen geleden. Het was de openheid van Rhes zelf die de doorslag gaf, de manier waarop hij sprak en zich gedroeg. 'Cao-Dai heeft vanmorgen met mij over u gesproken,' begon hij voorzichtig, 'en tegelijk is mij een hogere kaste beloofd nadat mijn leerlingschap achter de rug is. Maar daar is een voorwaarde aan verbonden.' 'Geheimhouding natuurlijk,' bromde Rhes veronderstellend. Ik begrijp nog niet zoveel van jullie kastesysteem maar geheimhouding hoort er altijd bij. Dat is op elke wereld zo. Maar ga door.' 'De Heren van het Rad hebben grote belangstelling voor u,' flapte Hirdan eruit. Ik had niets anders verwacht,' merkte Rhes droogjes op. 'Ze willen dat ik vriendschap met u sluit omdat we elkaar toch al kennen, maar dan moet ik hen alles vertellen wat ik over u aan de weet kan komen.' Hij keek ondanks zichzelf beschaamd naar de grond.  'Dus dat waren de raadsels van vanmiddag,' zei Rhes, 'nu begrijp ik je sombere gezicht wat beter. En het is een slim voorstel. Des te meer stel ik je eerlijkheid op prijs. Je hebt veel te verliezen en ik ben voor jou maar een vreemdeling waar je niets van afweet. Ik ben je erg dankbaar.' Hirdan begon zo goed hij kon de inhoud van het gesprek met Cao-Dai weer te geven, af en toe onderbroken door vragen van Rhes over de functie van de Tempel en de wijze waarop de verschillende kasten werden onderscheiden. 'Wel,' zei Rhes, toen Hirdan uitgesproken was, 'ik begin wat meer zicht op jullie gemeenschap te krijgen en mijn respect voor je openhartigheid wordt er groter door. Lhissey zit nog minder democratisch in elkaar dan ik gedacht had.' Hirdan kende het woord niet en vroeg ernaar. Rhes probeerde het zo goed mogelijk uit te leggen. 'Dat moest mijn vader horen, over democratie,' zei Hirdan. 'Het klinkt heel erg rebels, maar Deui zou het prettig vinden.' 'Je vader lijkt me een verstandig man,' zei Rhes. 'Als ik hier blijven kan, wil ik graag eens met hem praten. Over de Spookheuvels bij voorbeeld. Maar nu moet ik je iets meer over mijzelf vertellen. Ik heb je al verteld dat ik archeoloog ben en ik heb je uitgelegd wat dat is. Ik heb je niet verteld waar ik vandaan kom.' 'Groenzee?' veronderstelde Hirdan. Rhes schudde zijn hoofd. In Groenzee zijn we geland. Ik kom van de wereld waar eens alle mensen vandaan zijn gekomen. De Aarde.' 'De Aarde?' 'Zo heet de eerste wereld waar de mensen vandaan komen. De mensen op Rissan zijn pas kort hier. Ze moeten toch ook ergens vandaan zijn gekomen?' 'Uit de ruimte kwamen de Eersten,' citeerde Hirdan. 'Ze zeilden van Aarde in hun schepen tussen de sterren en vonden Rissan. Daar was het goed in de ogen van de Ene en zij maakten er zich een woonplaats.' 'Zo ongeveer,' stemde Rhes in. 'Het echte verhaal is wat ingewikkelder, maar dat doet er nu niet toe. Als we werkelijk vrienden worden is daar nog tijd genoeg voor. Ik vraag je alleen: laat iedereen voorlopig maar denken dat ik van Rissan kom. Spreek met niemand over de Aarde. Zullen we zeggen uit Périn, aan de overkant van de straat van Rind? Dat is voorlopig al "vreemd" genoeg.'  Hirdan had nog een vraag. 'Als het niet te veel is, heer Rhes, wat komt u werkelijk hier doen?' Nu was het de beurt van Rhes om verbaasd te zijn. 'Dat heb ik je toch met zoveel woorden al verteld? Op Aarde willen ze weten wat er van de kolonisten op Rissan geworden is. Of er verschillen zijn met vroeger. Hoe hun leven zich ontwikkeld heeft, los van de Aarde en zover van elke bewoonde wereld. Jullie zijn de naam Aarde niet vergeten, al betekent het waarschijnlijk niet meer dan de naam uit een oud verhaal. Wij zijn jullie niet vergeten, al heeft het lang geduurd voor we kwamen. Dat is allemaal wetenschappelijk van veel belang. Maar door het toeval heb ik hier in Lhissey iets ontdekt dat veel belangrijker zou kunnen zijn, jullie Grote Tempel. Als het waar is wat ik vermoed, moeten er eerder mensen, of tenminste denkende wezens op Rissan zijn geweest die de tempel hebben gebouwd. Maar wie? En waar kwamen ze vandaan? Daar hoop ik hier het antwoord op te vinden. Ik ben alleen bang dat de Heren van het Rad op mijn nieuwsgierigheid niet zo erg zijn gesteld. En ik zou het ook niet alleen kunnen. Ik heb hulp nodig van mijn vrienden uit Groenzee, gereedschappen en werktuigen.' Er was een idee in Rhes opgekomen maar het kostte hem moeite om zijn gedachten op een rijtje te zetten. Hij voelde medelijden met de jongen die zo zichtbaar moeite deed om te verwerken wat hij net had gehoord. Veel meer kon hij hem nu onmogelijk vertellen of uitleggen. Het was al een wonder dat hij dit blijkbaar begreep en niet aan kwam dragen met een mythologische tekst uit een van hun Geschriften. Het werd kouder op het balkon en Rhes stelde diplomatiek voor om naar binnen te gaan. Dat zou de jongen even tijd geven om tot zichzelf te komen. Ze stonden op en Rhes wierp een laatste blik op de duisternis buiten. Ergens onzichtbaar boven hun hoofden, te midden van al die sterren, zweefde de Poseidon in zijn baan om Rissan, geduldig wachtend tot hij en de andere onderzoekers weer naar het moederschip zouden terugkeren. Hij was opgewonden en gespannen. De tocht hierheen en het al maanden durende onderzoek met allerlei complicaties, voornamelijk in Groenzee, was op zichzelf al opwindend genoeg geweest. Rhes was een hartstochtelijk onderzoeker en de vondst van de  Grote Tempel hier in Lhissey kon, als het waar was wat hij veronderstelde, de grootste ontdekking worden van de eeuw. Het zou groot nieuws worden dat op talloze planeten hongerig zou worden verslonden en hij zou er de ontdekker van zijn. Daarnaast was deze kleine, tot religieus despotisme vervallen stadstaat alleen maar goed voor een paar interessante voetnoten, al zou Levin, die in Groenzee was achtergebleven, er zijn vingers bij aflikken. Het probleem was hoe hij morgen van die Cao-Dai gedaan kon krijgen dat hij aan zijn onderzoek mocht beginnen. Hij kreeg even een beeld waarin heel de immense honger van zijn jongere jaren leek samengebald. Zijn studie op Aarde met de weinig briljante resultaten. De monotone jaren van archiefwerk en nog meer studie voor hij werd uitgezonden. Het werk op de kolonies binnen de Federatie en ten slotte, kort voor hij trouwen zou, deze kans om de buitenwerelden te bezoeken, echt onderzoek te doen op een gebied dat nog altijd buiten de invloedssfeer van de Aarde viel. Hij had het huwelijk, met niet eens al te veel spijt, gelaten voor wat het was. Getrouwde archeologen waren in de buitendienst niet welkom met hun psychologisch blok aan het been. En nu was het dan eindelijk zover. Tussen hem en zijn naam met kapitalen in het boek van de archeologie stond enkel een van de regeerders van dit onbeduidende landje die hij morgen zou bezoeken. Even moest hij lachen om zijn eigen fanatisme. Hij was nu bijna veertig en leidde al jaren een plezierig leven, ook zonder roem. Een leven met teamgenoten waarvan de meesten vrienden waren geworden in de afgelopen vier jaar. En een leven vol onverwachtse ontmoetingen. Zoals met deze Hirdan die hem er nu aan deed denken dat hij inmiddels zelf kinderen had kunnen hebben, als... 'Mag ik iets vragen, heer Rhes?' De stem van Hirdan had zijn gedachten onderbroken. Hij keek naar de grijze ogen van de jongen en dacht eraan dat hij in Lhissey meerdere mensen had zien lopen met zeer vreemde ogen. Groen, met iets van goud erin. Het meisje op het plein had ze, hij was haar naam vergeten. Dat was iets om te onthouden. Misschien een mutatie. 'Je moet me geen heer noemen,' antwoordde hij, 'dat is bij ons de gewoonte niet. Noem me gewoon Rhes. We worden tenslotte vrienden.' Hirdan begon aarzelend te vertellen. Eerst over de Week  van Ootmoed van zijn vader en over zijn dromen hoe het eens allemaal anders was geweest in het land. Toen vertelde hij over de Schouwers die alles konden zien en over het gesprek met vader Deui van die afgelopen middag. Daarna sprak hij over de Geschriften en de legenden hoe eens de Ene alles weer zou maken als voorheen. Rhes luisterde aandachtig en zweeg. Het was duidelijk waar de jongen naar toe wilde. Natuurlijk werd hier een soort messiaanse verwachting levend gehouden en met de mogelijkheid van ruimtereizen, hoe legendarisch ook, waren ze op de hoogte. De jongen had twee en twee eenvoudig bij elkaar opgeteld. Hirdan ging verder. 'U op Aarde moet dus nog alle machines en wonderen hebben die wij eens ook hebben gehad. De Ene is op de mensen van de Aarde niet vertoornd. Misschien is de straf voor onze zonden nu ten einde en kunt u ons helpen dat de Ene zich weer met ons verzoent en alles maakt zoals het eens was.' Rhes zuchtte inwendig. Hoe moest hij dit nu uitleggen aan een jongen die net geen kind meer was, al leek hij nog zo intelligent. Hij probeerde een zo redelijk mogelijk antwoord te geven. 'Jullie zijn niet gestraft door de Ene, Hirdan. Tenminste, zo denk ik erover. Als de Ene al straft en ook dat is nog maar de vraag dan straft hij mensen afzonderlijk, ieder mens naar zijn eigen daden, niet een heel volk tegelijk...' Hij zag dat Hirdan wat wilde gaan zeggen en omdat hij beducht was voor duistere, religieuze tegenspraak, stak hij bezwerend een hand op. 'Val me even niet in de rede, want wat ik zeggen wil is belangrijk. Voor zover ik het kan bekijken is jullie beschaving in technisch opzicht gewoon versleten. Door gebrek aan kennis, aan materialen misschien en door gebrek aan contacten met anderen. Wat er nog over is, proberen de hogere kasten voor zichzelf te houden want daardoor kunnen zij hun machtige posities handhaven. Ik denk bij voorbeeld dat de Schouwers, waar iedereen zo bang voor is, waarschijnlijk gebruik maken van hulpmiddelen die niet eens zo ingewikkeld zijn. Zonder dat zijn het gewone mensen, net als iedereen. Het heeft allemaal niets te maken met straf, voor wie dan ook.' Hij aarzelde. 'Begrijp je dat?' Zonder antwoord af te wachten, ging hij verder: 'Maar ik ben hier alleen. In Groenzee zijn nog vier anderen die net  als ik van de Aarde komen. Wij kunnen met zijn vijven Lhissey niet veranderen. Daarvoor zijn we ook niet gekomen.' Hij huiverde van binnen bij de gedachte betrokken te raken in een soort volksverzet. Ze moesten hier maar leren hun eigen boontjes te doppen. Hij was hier gekomen voor zijn werk en hun Grote Tempel was een ongedachte buitenkans. Het zou het soort ontdekking kunnen zijn waar op iedere onderzoeker hoopte. En als zo'n kans kwam, dan gebeurde dat maar eens in een mensenleven en meestal gebeurde er helemaal niets. Rhes was van plan die kans met beide handen te grijpen. Het was jammer dat hier zoveel intelligente mensen met godsdienstige rimram onder de duim werden gehouden, maar dat was zijn zaak niet. Maar die verdomde jongen bleef hem maar aankijken. 'De mensen van Lhissey moeten zichzelf leren helpen,' voegde hij er daarom aan toe. 'Als ze veranderingen willen, moeten ze daar zelf voor zorgen. Maar hoeveel mensen willen dat echt? Jij misschien, en je vader en nog een paar anderen. De meeste mensen hier lijken me niet al te ongelukkig.' Rhes wist dat hij loog. De meesten die hij had gezien waren te gehoorzaam om gelukkig te kunnen zijn. 'Ze hebben zich bij hun lot neergelegd,' zei Hirdan. 'Wij denken dat het ons Charmas is. U zegt dat het geen Charmas is. Ik geloof u. Mijn hart zegt me dat ik u geloven kan. Ik heb het zelf vaak gedacht, net als mijn vader. Veel mensen zouden wel anders willen. Maar ze zijn bang. Voor de Schouwers en de militie, voor straf.' Rhes wist inmiddels wie de Schouwers en de Wachters waren. Priesters van een verderfelijk soort die hun medemensen bespioneerden en de schijn ophielden de alziende ogen van de Ene te zijn. 'Je moet me goed begrijpen, Hirdan,' zei hij, 'ik vind het niet aangenaam wat hier gebeurt. Het is in strijd met alles waar wij op Aarde in geloven. En jou mag ik erg graag. Maar ik zal hier maar een korte tijd zijn, dan moeten mijn vrienden en ik weer naar huis.' 'U hebt toch wapens,' zei Hirdan, 'een schip dat door de lucht kan gaan?' 'Dat is waar,' antwoordde Rhes, 'maar we zijn hier niet gekomen om te vechten. We hebben een paar wapens bij ons, voor noodgevallen. En die zijn inderdaad machtig  vergeleken bij die van jullie militie. Maar het is niet genoeg en ons schip is maar een voertuig, een ding om ons ergens heen te brengen. Niet om mee te vechten. Ik kan niets voor jullie doen, maar ik kan je wel hoop geven. De mensen in Groenzee zijn de Aarde niet vergeten, ze waren blij dat we kwamen. Vroeg of laat zullen er meer mensen van de Aarde komen. Rissan is een grote planeet waar veel mensen kunnen wonen. Dan zal alles veranderen, ook in Lhissey. Maar dat kan wel een tijdje duren.' Hirdan stond op en boog. 'Misschien kan ik nu beter gaan. Ik heb te veel gevraagd. Ik heb spijt van mijn nieuwsgierigheid.' 'Ga zitten, Hirdan,' zei Rhes zachtjes. 'We zouden vrienden worden, ben je dat vergeten? Ik ben niet boos. Morgen spreek ik met Cao-Dai. Dan weet ik beter hoe de zaken ervoor staan. Als ik hier kan blijven om mijn werk te doen, misschien kan ik jullie dan toch een beetje helpen. Maar ik kan niets beloven, dat moet je begrijpen.' Hirdan bleef staan. 'Het is jammer,' zei hij. 'Mijn vaders dromen zijn de mijne. Maar de droom is een bedrieglijke spiegel, zeggen de Geschriften.' Rhes stond eveneens op. Hij begon onrustig door de kamer te lopen, overwegend wat hem morgen te wachten kon staan. Hij begon de jongen, met zijn theatrale uitspraken die zo oprecht gemeend waren, steeds aardiger te vinden maar er stonden andere dingen op het spel. Hij was niet hier gekomen voor een paleisrevolutie in een obscuur landje op een planeet die ver buiten de gebruikelijke routes lag en waar de Aarde of de Federatie geen macht over hadden. 'Als het waar is wat ik denk over jullie tempel,' zei hij ten slotte troostend, 'en als ik de kans krijg om dat te onderzoeken, dan zullen de hogere kasten niet erg lang meer aan de macht blijven. Als het waar is wat ik denk, dan is het te belangrijk. ze zullen niet kunnen verhinderen dat er veel vreemdelingen naar Lhissey komen. Dat kan wel jaren duren, de Aarde ligt tenslotte niet om de volgende hoek, maar in dat geval zullen ze zeker komen. En daarom is het ook in jouw belang dat je mij zoveel mogelijk helpt.' 'Dat zal ik graag doen, Heer.' 'Rhes,' verbeterde Rhes. 'Rhes,' zei Hirdan glimlachend, 'maar nu kan ik beter  gaan. Ik moet me morgenvroeg bij de Tempel melden en het is al laat.' 'Je hebt gelijk.' zei Rhes, 'en ik heb nog veel te doen voor morgen. Praat met niemand over dit gesprek en overleg later met mij wat je aan Cao-Dai zult vertellen.' Ik heb met vader Deui over mijn bezoek aan u gesproken,' zei Hirdan. 'Hij zal er zeker naar vragen, mijn vader is erg onstuimig.' Rhes glimlachte. 'Natuurlijk,' zei hij. 'Dat was ik vergeten. Praat er gerust met hem over. Je vader lijkt mij te vertrouwen en een zoon moet geen geheimen hebben voor zijn vader.' Ze liepen de kamer uit en Rhes ging mee naar beneden, Hirdan nakijkend terwijl deze naar buiten liep. Weer boven gekomen, stapte hij opnieuw op het balkon en staarde in de zacht fluwelen duisternis die met sterren doorschoten was. Beneden waren nog altijd gasten te horen. Er was licht ontstoken in de tuin, kleine hulpeloze lichtvlekjes in de toenemende duisternis. Kennis, dacht hij, is een vorm van licht. Kennis was een warme bron, waar mensen zich aan konden laven. Nu leek hem dat licht koud en doods en de nacht en de sterren buiten gaven hun geheimen niet prijs. Was er ergens een God, een Ene, zoals ze hier zeiden? Iets weerhield hem ervan langer in die sprakeloze ruimte buiten te kijken. Als betrapt, ging hij snel naar binnen en sloot de balkondeuren.  Vier Rhes was door een escorte van zwijgzame maar beleefde militie naar de privéwoning van Cao-Dai gebracht. De mannen waren gewapend geweest en hij was achteraf blij dat hij het ouderwetse naaldpistool bij zich had gestoken. Het platte, lichte wapen, met de sensor in de laagste stand, drukte geruststellend ergens tegen zijn rechterdij. Hij verwachtte niet het pistool nodig te hebben maar hij had bedacht dat de kans niet uitgesloten was dat Cao-Dai of  iemand anders tijdens zijn afwezigheid zijn kamer liet doorzoeken en het zou beter zijn wanneer daar alleen kleren en andere onschuldige zaken werden aangetroffen. Nu hij Cao-Dai in levende lijve zag, kwam die voorzorgsmaatregel hem des te verstandiger voor. De zwaargebouwde, lange man die hem met gladde vriendelijkheid ontving, was er een van het soort dat op alle werelden binnen de Federatie ruimschoots voorhanden was: sluw en gewiekst. Ze dienden maar één belang, dat van zichzelf en de minzame plooien van een glimlach konden dat niet verbergen. Hij was binnengelaten in een werkkamer, grenzend aan een terras, waarvan de deuren half open stonden. In de tuin zelf drentelden de militiemannen onrustig heen en weer. In de hele stad hing een sfeer van lichte onrust die Rhes niet was ontgaan. De inval van gisteravond moest een zeer ongewone gebeurtenis zijn. De kalme, haast slaperige indruk die Lhissey doorgaans wekte, had plaatsgemaakt voor het beeld van een stad aan de vooravond van een grote gebeurtenis. Onderweg stonden overal groepjes mensen te praten die zwegen zodra ze de militie in het oog kregen en sommigen draaiden zich demonstratief om teneinde de verplichte groet te ontlopen. Misschien, had hij even gedacht, telde de stad toch wat meer onafhankelijke geesten dan hij had verondersteld en dan maakten de dromen van Deui en Hirdan nog een kans. 'Het spijt mij, heer Rhes,' begon Cao-Dai, 'dat ik u naar mijn woning heb moeten laten begeleiden door soldaten. Het is een ongewone dankbetuiging voor de hulp die u ons bij het ongeluk hebt verleend. Maar er heeft zich gisteravond een incident voorgedaan dat zo'n voorzorgsmaatregel noodzakelijk maakte. U hebt ervan gehoord, neem ik aan?' 'Ik heb het gezien,' zei Rhes, 'ik zat op het balkon van mijn kamer in de herberg. Het was moeilijk om het niet te zien.' 'Hoogst onaangenaam,' mompelde Cao-Dai, 'het is nooit eerder voorgevallen. Wat is uw mening hierover?' 'Ik ben een vreemdeling,' antwoordde Rhes voorzichtig, 'ik kan er weinig over zeggen, maar het lijken mij geduchte tegenstanders.' 'Rovers,' zei Cao-Dai, 'rovers, dat is het woord, heer Rhes. Ze zullen spoedig allemaal gevangen worden genomen, daar is geen twijfel aan. Wij beschikken over meer  wapens dan enkel speren en zwaarden. U hebt onze voertuigen gezien.' De goedkope bluf irriteerde Rhes, zoals trouwens alles aan deze man hem irriteerde. 'Ik heb er één gezien,' zei hij, 'en dat verkeerde blijkbaar in erg slechte staat.' Cao-Dai sloeg de ogen gespeeld ten hemel en streek met een hand over zijn voorhoofd alsof hij vermoeid was. 'Aha,' verzuchtte hij, 'daar raakt u een van onze problemen. Maar u bent een vreemdeling, dat zal u niet interesseren.' 'Oh toch,' antwoordde Rhes, 'maar ik ben allereerst benieuwd hoe het met de andere gewonde is gegaan. Het leek me geen inwoner van de stad te zijn.' 'De koronnoi*?' zei Cao-Dai achteloos.
* Koronnoi: letterlijk ongelovige. Scheldnaam in Lhissey, meer speciaal voor inwoners van Groenzee.
'Hij leeft. Hij zal spoedig herstellen.' 'Ik ben blij dat te horen,' zei Rhes droogjes. 'Elk leven dat gespaard wordt, is er één,' bevestigde Cao-Dai zalvend, 'hoewel alle leven later toch wordt opgeëist. De gebeurtenis van gisteravond bewijst het. Maar genoeg hierover. Misschien wilt u mij iets meer over het doel van uw komst naar Lhissey vertellen. Er komen niet veel bezoekers onaangekondigd, zeker niet te voet, zoals men mij heeft verteld.' De sluwe vos, dacht Rhes en hij dacht tegelijkertijd aan de boot die op een veilige afstand van de stad ergens onder een verborgen lag. 'Ik kwam niet te voet,' loog hij rustig. 'Men heeft mij vanuit Groenzee tot dicht bij de stad gebracht. Ik kwam slechts een paar kilometer te voet.' 'De grensbewakers hebben u niet gezien.' 'We reisden snel,' zei Rhes achteloos, 'en niet bij daglicht. We zijn niemand tegengekomen.' Grens was een groot woord voor een scheiding die in werkelijkheid nauwelijks bestond. Maar het was goed voor Cao-Dai om te geloven dat hij kon komen en gaan zonder gevolgd te worden. 'Uit Groenzee?' Het gezicht van de man tegenover hem versomberde merkbaar. Rhes was er niet verbaasd over en glimlachte inwendig, ongeveer wetend hoe moeilijk de verhoudingen  tussen Groenzee en Lhissey lagen. Hij besloot het mes nog wat aan te scherpen. Tenslotte was dit een verhoor en het kon geen kwaad de tegenstander wat meer in verwarring te brengen. Hij trok een onnozel gezicht. 'Inderdaad,' antwoordde hij, 'uit Groenzee. Het lijkt u niet te bevallen?' Cao-Dai beheerste zich weer. 'Dan zult u daar over ons gehoord hebben?' Rhes knikte. 'U komt dus zelf niet uit Groenzee?' 'Wij kwamen uit Périn,' loog Rhes opnieuw, 'we zeilden door de Straat van Rind naar Groenzee. Oorspronkelijk kwam ons gezelschap uit Peliarth. We hebben een lange reis gemaakt.' Cao-Dai bekeek de nagels en de toppen van zijn vingers en dacht na. 'Vergeef me mijn nieuwsgierigheid,' zei hij ten slotte, 'maar u bent hier alleen gekomen.' 'De overigen bleven achter in Groenzee.' Het bleef weer even stil. Rhes realiseerde zich dat dit antwoord voor de ander weinig opwekkend was. Nog meer vreemdelingen waarvan hij niet wist wat ze in hun schild voerden. 'Het is moeilijk te geloven,' sprak Cao-Dai, 'al wil ik natuurlijk niet aan uw woorden twijfelen. Maar Périn is ver weg. Peliarth, ik heb de naam nooit eerder gehoord. Hoe zouden er mensen wonen in Périn? En als ze er waren, wat komen ze nu hier doen?' Veel directer kon het niet en Rhes besloot openhartiger te zijn voordat Cao-Dai reden kreeg om nog onvriendelijker te worden. 'Negenhonderd jaar geleden kwamen de mensen op Rissan,' zei hij. 'Sommigen trokken al snel weg naar wat nu Lhissey heet. Dat is voor u geen nieuws. Anderen vertrokken later en in een andere richting. Ze staken de zeestraat over en vestigden zich in Périn. Ze vertrokken om allerlei redenen. De meesten wilden meer ruimte voor zichzelf, ze hadden andere ideeën dan de meerderheid die in Groenzee achterbleef. Maar u en ik stammen van dezelfde eerste mensen op Rissan. Wij hebben ons een eigen land gemaakt en nu zijn wij teruggekomen uit nieuwsgierigheid. Wij wilden weten wat er van de overige mensen op Rissan geworden is.'  Cao-Dai nam voor het eerst zijn toevlucht tot de Geschriften. 'Nieuwsgierigheid is een geringe deugd,' zei hij, 'als ze niet leidt tot meer kennis van de Ene.' Rhes improviseerde daar plechtig op door. Zijn werk op andere werelden had hem behendig gemaakt in het vinden van spitsvondigheden. 'Alles is uit de Ene,' bevestigde hij bedachtzaam, 'daarom geloven wij in Périn dat alle kennis noodzakelijkerwijs tevens ook kennis van de Ene is.' 'Een bedenkelijke stelling,' pareerde Cao-Dai, 'onze priesters zouden u anders kunnen vertellen.' Hij dwong zichzelf opnieuw tot een minzame glimlach. 'Misschien kunnen zij u overhalen wanneer u besluit langer te blijven?' Die brutaliteit ging Rhes iets te ver. Ik heb begrepen,' zei hij stijfjes, 'dat ik daarvoor uw toestemming nodig heb.' 'Ah,' zei Cao-Dai bijna vrolijk, 'nu overschat u mij toch. De leden van mijn kaste regeren te samen. Maar u hebt mijn leven gered en ik ben u dank verschuldigd. De vraag is hoe ik u kan belonen?' Ik zou enige tijd in de stad willen blijven,' zei Rhes, die nu open kaart speelde. Ik zou de mensen en hun gewoonten willen bestuderen. Vragen stellen, onderzoekingen verrichten.' 'Onderzoekingen?' Rhes begreep hoe verdacht dat allemaal klonk in de oren van deze kleine potentaat en hij zocht koortsachtig naar een zo onschuldig mogelijke formulering. In Périn,' antwoordde hij, 'hebben we een grote belangstelling voor het verleden. We onderzoeken oude voorwerpen, proberen de herkomst en de leeftijd ervan vast te stellen. Zo krijgen we een beeld van het leven in het verleden en hoe veranderingen tot stand zijn gekomen. Iets dergelijks zou ik hier willen doen. Zoeken naar restanten van de oude stad, oude geschriften bestuderen.' Een van de militiemannen buiten schraapte met de schede van zijn zwaard langs de buitenmuur. Het geluid klonk ongewoon hard. Ik denk dat zoiets wel zou worden toegestaan,' zei Cao-Dai langzaam, 'maar wij zullen daar zekere voorwaarden aan moeten verbinden.' Rhes trok het vredige gezicht van iemand die tot alle inschikkelijkheid bereid is.  'U mag geen handelingen verrichten die onrust in de stad kunnen veroorzaken en u houdt het bestuur van de stad op de hoogte van uw plannen en uw vorderingen.' Dat betekende, bemoei je niet met zaken die je niet aangaan. Rhes knikte. 'Dat spreekt vanzelf,' antwoordde hij. 'Ik zou graag de Grote Tempel willen bestuderen. Een prachtig bouwwerk van grote schoonheid.' Het gezicht van Cao-Dai veranderde onmiddellijk. Rhes begreep wel waarom. Waarschijnlijk herbergde juist de tempel de laatste, bewaard gebleven en bruikbare stukjes techniek. Het was bovendien het werkelijke centrum van de macht der hoogste kasten. Maar hij moest de vraag stellen, al was het alleen maar om te weten waar hij aan toe was. 'Onmogelijk,' antwoordde Cao-Dai kortaf en heel even zag Rhes zijn werkelijke gezicht. Gesloten en hard. 'De Tempel is gewijde grond. Sommige delen ervan zijn voor niemand toegankelijk behalve de hoogste priesters. Ik moet dit heel beslist afwijzen. De vraag is onaangenaam.' 'Dat spijt mij,' zei Rhes, 'ik zou ervoor willen betalen.' 'Geld?' vroeg de ander, bijna schamper, 'voor de Tempel? Nogmaals, uitgesloten.' Ik dacht niet aan geld,' zei Rhes, iets duidelijker. Cao-Dai verloor zijn masker van vriendelijkheid nu helemaal. Hij was gewend om te bevelen en overal gehoorzaamheid te ontmoeten. De enigen voor wie hij waarschijnlijk boog, waren de zeldzame onderhandelaars uit Groenzee die volgens de inlichtingen van Rhes soms met tegenzin toestemden in het verstrekken van technische hulp. Het zou interessant zijn om te weten wat ze er ginds in Groenzee voor terugkregen. Hij merkte die vraag ergens in zijn geheugen met een groot uitroepteken en keek gespannen naar het gezicht van de man voor hem. Cao-Dai was rechter gaan zitten en gebaarde ongeduldig. 'Drukt u zich wat duidelijker uit, als u wilt.' 'U kunt hulp gebruiken,' zei Rhes botweg. 'Uw machines zijn oud en gaan stuk. U hebt niet voldoende kennis of niet voldoende materialen om ze te herstellen. Toch hebt u ze nodig om Lhissey op uw wijze te kunnen besturen en Groenzee is niet erg gewillig om u te helpen. Dat weet ik, al begrijp ik niet waarom. Misschien kunnen wij u helpen.' 'We hebben Groenzee nooit nodig gehad,' zei Cao-Dai  leugenachtig, 'de koronnoi hebben ons nooit gemogen en wij hen niet. Ze hebben ons altijd alleen mondjesmaat geholpen en dan enkel om hun mensen hier te laten spioneren.' Zijn stem klonk voor het eerst verbitterd. Rhes begreep eruit dat hij inderdaad dringend om hulp verlegen zat. Hij strooide nog wat zout in de wonde. In Groenzee noemen ze u religieuze renegaten,' zei hij, bijna bedachtzaam. 'Als onderzoeker ben ik geïnteresseerd in de oorzaken van die verbittering tussen twee landen die niet zover van elkaar liggen.' Cao-Dai ging op die beschouwende toon niet in. Met een zekere waardering constateerde Rhes dat de man zich ook in zijn boosheid niet liet verleiden meer te zeggen dan hij wilde. Even werd een vuist gebald, maar hij herwon bijna direct de afstandelijke bezadigdheid die in zijn kaste in de omgang werd aangeleerd. 'Wat stelt u voor?' vroeg hij zakelijk. 'Technische hulp voor zover ik die kan geven,' antwoordde Rhes koel, 'in ruil voor een onderzoek van de Tempel.' Ik zou u moeten terugsturen,' zei Cao-Dai kwaad. Rhes gebaarde met zijn armen, een gebaar dat zijn onmacht en tevens zijn inschikkelijkheid uitdrukte. 'Dat kan ik natuurlijk niet verhinderen.' Cao-Dai dacht na. 'De Tempel is hier,' zei hij sluw, 'waar is uw kennis?' Ik heb zelf de nodige kennis,' zei Rhes, 'en sommige zaken moeten daarmee te herstellen zijn. En mijn vrienden in Groenzee zouden materialen kunnen sturen als ik die nodig heb.' Het bleef stil in de kamer. Zo stil was het nu dat ze de langzame voetstappen van de militie buiten, op het terras, konden horen. 'Er zou een reiniging voor nodig zijn,' zei Cao-Dai traag, 'en dan nog zou u niet elk deel van de Tempel kunnen bezoeken. De Tempel is heilig. Er zijn dingen die niemand zien mag. Maar misschien is het mogelijk. Het zou tijd kosten. De priesters moeten een antwoord zoeken, het passende ritueel.' Rhes knikte. Ik zal u een voorwerp laten bezorgen,' zei Cao-Dai, 'en als u dat kunt herstellen, zal ik al mijn invloed aanwenden. Ik stel voor dat wij ons gesprek op dit punt beëindigen. Daarna kunnen we verder zien.'  Hij stond op zonder een reactie van Rhes af te wachten en riep de beide militiemannen. Rhes begreep dat hij de eerste slag had gewonnen, al was het nog maar de vraag of de ander woord zou houden. Voorlopig hoopte hij alleen dat het kapotte instrument niet al te antiek zou zijn. Maar anders was Cao-Dai misschien te koop met iets overtolligs uit de landingssloep. Hij zou er met Levin over moeten praten. Ze namen vormelijk afscheid. Bij de deur zei Cao-Dai, bijna achteloos: 'De jongen die u geholpen heeft. Hij is tempelleerling geworden. Maar hij zal u in de vrije uren tot gids dienen in de stad. Dat zal uw verblijf hier vergemakkelijken.' Rhes zei iets erkentelijks tegen de ander, die nu een zekere tevredenheid met zichzelf niet langer kon verbergen en liet zich door zijn rinkelende escorte naar Het Ware Midden terugbrengen. 'Je kunt maar beter terugkomen,' zei Levin. 'Hoe meer ik over Lhissey hoor, hoe minder het me bevalt. Ik ruik narigheid. En we mogen ons nergens mee bemoeien, dat weet je.' 'Ik bemoei me ook nergens mee,' zei Rhes in de microfoon, 'maar ik kan deze kans gewoon niet laten lopen. Luister. Ik heb een lijst aangelegd met allerlei eigennamen...' 'Wat moet je nou met namen,' bromde Levin door de plotselinge ruis heen. 'Je leven is meer waard en daar heb je er voorlopig maar één van. Namen genoeg en als je het mij vraagt...' Rhes wist dat Levin probeerde tijd te winnen en onderbrak hem. 'Alle namen die ik maar krijgen kon in zo korte tijd,' zei hij. 'Sommige zijn doodgewoon. Verbasterd hier en daar, maar je kunt er de namen in terugvinden die zo'n negenhonderd jaar geleden gebruikelijk waren. Voor zover ik weet, tenminste. We zouden het moeten nagaan. Misschien zijn er oude passagierslijsten of iets anders. Maar andere namen zijn volkomen vreemd, ze horen nergens thuis. Ik ben geen talenspecialist en waar ze dan wel vandaan komen, weet ik ook niet.' 'De Rooie weet alles van talen,' zei Levin. Rooie was de bijnaam voor hun linguïste en psychologe, een fijn besnaarde, al wat oudere, rossige dame die eigenlijk Natalja Talbot heette. Haar voorouders kwamen uit het vroegere Engeland en die waren zo verstandig geweest  daar te blijven toen rond het tweede millennium lagere delen van Amerika, bijna heel Japan en stukken van de vroegere Europese delta onder water kwamen te staan door geweldige onderzeese erupties die elders in de Atlantische oceaan nieuw land naar boven brachten. Het had ruim een eeuw gekost voor de beschaving van toen die slag te boven was gekomen. Maar dat was allemaal lang geleden en Natalja zelf was ergens in de ruimte geboren terwijl haar ouders van het ene observatorium naar het andere op weg waren. 'Levin, luister nou 's,' zei Rhes ongeduldig, 'ik ben nog niet eens echt begonnen. Ik heb je uitgelegd hoe de toestand hier is. Maar ik weet zeker dat die tempel veel en veel ouder is dan het tijdstip waarop die schuiten vol halvegaren hier op Rissan landden. Er moet een andere beschaving zijn geweest voordat die lui hier kwamen. En het moeten mensen zijn geweest, zoiets tenminste, want je vindt hun namen terug, er is assimilatie geweest.' 'Ja, ja,' antwoordde Levin kieskeurig, 'iemand heeft weer eens de eerste niet-aardse beschaving ontdekt.' Het was een oud grapje. De mensen zwierven nu al elf eeuwen door de ruimte, steeds verder van de Aarde vandaan en van tijd tot tijd stond die ruimte bol van berichten over een net gevonden andere beschaving die door iedereen gretig werden verslonden tot het verhaal onder zijn eigen gewicht in elkaar zakte. Het was steeds niet waar geweest. Net niet waar, bleven sommigen hardnekkig geloven. De steden op Iridianor hadden uit goed georganiseerde, zeer grote termietenheuvels bestaan, gemaakt door beesten die van alles en nog wat met zelf uitgescheiden en langzaam verhardende chitine aan elkaar lijmden. De onderzoekers hadden ontdekt dat de natuurlijke vijand van het dier de onderste verblijven leeg slurpte en dan bouwden de overgebleven termieten een nieuwe etage bovenop de oude, tot ze ook daar weer werden ontdekt, en zo verder. De beschaving op Rukh bestond uit geometrische patronen van een geweldige zandlarve die tegen de wind in door het zand ploegde en weer andere bestonden domweg uit restanten van vroegere expedities, vergane en vergeten kolonies van eerdere ruimtereizen uit een tijd toen nog niet centraal werd bijgehouden wie naar waar vertrok. Leven was er overigens genoeg gevonden, op sommige planeten meer dan de ontdekkers lief was, maar niets daar  van was hoger ontwikkeld dan het gemiddelde zoogdier op Aarde. Rhes dacht even met vertedering aan de Rooie en vervolgens aan de Aarde waar hij maar zelden kwam, maar die voor hem inderdaad thuis betekende omdat hij er geboren was. Het heelal was leger dan je soms zou willen en met hersens was God tamelijk karig geweest. Misschien maar beter ook, dacht hij soms, maar die gedachte gaf een naar, eenzaam gevoel. Een emotie die hij net als iedereen die zijn tijd voornamelijk buiten de Aarde doorbracht, verdrong door zichzelf voor te stellen hoe klein het stukje was dat ze nu oppervlakkig hadden onderzocht en hoeveel nog daarachter lag. 'Levin, waarom luister je nou niet,' zei hij nog eens. 'Ik luister al tien minuten,' antwoordde Levin, 'en ik vind dat je beter terug kunt komen. Blijf hier in Groenzee tot de bui over is. Dat gedoe met die nomaden, die Kash...' 'Kush,' verbeterde Rhes. '...of hoe ze dan ook heten mogen, dat bevalt me niks. Je kunt later weer teruggaan. We hebben nog acht maanden over.' 'Ik zal erover denken,' zei Rhes. Ik blijf in elk geval nog een paar dagen. Zo'n vaart loopt het nu ook weer niet. Doe iedereen de groeten.' Hij sloot de zender af en draaide zich naar Hirdan, die met grote ogen had meegeluisterd maar niet alles had verstaan. Ook de taal was op Rissan haar eigen weg gegaan. 'We zullen de boot hier laten,' zei hij. Ik neem alleen een paar kleine dingen mee die ik nodig kan hebben. Als de Kush werkelijk een oorlog beginnen is het nog vroeg genoeg. Al zou ik niet weten waarom.' De compacte boot, die even goed kon rijden als varen, had een kleine kajuit met langs elke zijde een slaapplaats die kon worden weg geklapt. Ze lag goed verscholen onder een zwaar begroeid, overhangend stuk rots in een nauwe bocht van de Brune waar het water eeuwenlang geduldig de rotslagen had weggeslepen tot er een ruime, met water en lucht gevulde holte was ontstaan, van de buitenwereld afgeschermd door omlaag groeiende struiken. Hirdan had de boot en de schuilplaats met stijgende bewondering bekeken. De boot vooral had, toen hij over zijn eerste schuwheid heen was, heel wat vragen losgeweekt die Rhes zo geduldig mogelijk had beantwoord.  Ze verlieten achter elkaar de diffuus verlichte, groenige ruimte en waadden met de stroom mee langs de rotswand tot de plaatswaar ze de oever weer konden beklimmen. Rhes liep voorop, voorzichtig de omgeving afspeurend voor hij hoger klom. Ze waren, voor zover hij wist, tot nu toe niet gevolgd maar dat kon altijd nog gebeuren. Misschien had Cao-Dai het te druk met de Kush om zich met een enkele vreemdeling bezig te houden, misschien voerde hij andere dingen in zijn schild. Rhes had er geen idee van en hij wilde maar dat Cao-Dai gauw iets van zich liet horen. Een dag na hun gesprek al had de man hem het instrument gestuurd waarover hij had gesproken. Het was een onderdeel geweest van een antieke veldzender, gevat in kunststof. Rhes had met verbazing en ook ontroering naar dat oude stuk technisch vernuft gekeken. Het was groot en onhandig maar het werkte nog steeds. Ook toen gold blijkbaar al het principe van zo weinig mogelijk bewegende delen. Het apparaat werkte op zichzelf ladende, lichtgevoelige cellen en die hadden het, na negenhonderd jaar, ten slotte begeven. Rhes had ze vervangen door andere die kleiner en krachtiger waren en eigenlijk was alleen het insluiten van de kleinere delen een probleem geweest. Daarna had hij het ding naar Cao-Dai teruggestuurd, blij dat het niet iets was geweest waarmee hij geen raad had geweten en ook verbaasd. Hij had een of ander ouderwets wapen verwacht, maar misschien was Cao-Dai bang geweest dat het tegen hem zou worden gebruikt. Hij had er de conclusie uit getrokken dat betere communicatie blijkbaar het voornaamste probleem was van de hogere kasten en dat zou wel weer iets te maken hebben met de vreemde gebeurtenissen rondom de nomaden uit het noorden die plotseling middenin het land opdoken. Ze stonden nu boven op de rotshelling, een van de hoogste punten in de omgeving, een viertal kilometers van de stad. Direct beneden hen gorgelde de Brune gezapig langs de rotswanden. Voor hen uit liep ergens de weg naar Groenzee, tamelijk ver weg omdat de makers destijds de dubbele lus die de Brune hier maakte, hadden afgesneden. De ruimte ertussen bestond deels uit rotsen, een onregelmatig terrein waarvan de lager gelegen delen sterk waren bebost en moeilijk begaanbaar. In zuidwaartse richting verdween de Brune in de Lage Landen, een grote, deels drassige, lager gelegen vlakte vol rietlanden en ondoordringbaar struikgewas dat tot het grondgebied van Lhissey hoorde maar waar niemand  anders zich ophield dan de spaarzaam patrouillerende militie, die van daaruit zo goed en zo kwaad als het ging de weg naar Groenzee bewaakte. Langs die weg waren de Kush ontsnapt. De militie had kans gezien een van hun boten te onderscheppen, de overige waren verdwenen in de talloze zijarmen en kreken van de rivier die het gebied hier een delta-achtig aanzien verschaften dat men eerder aan de monding zou verwachten. De meeste Kush van het veroverde vaartuig waren gedood of verdronken, enkelen waren gevangen genomen en te midden van tamelijk veel opwinding door de stad gevoerd. Hirdan, die de tempelroddel bijhield, had hem verteld dat ze weigerden te praten. 'Daar moeten ze ergens zitten,' zei Rhes. 'Wat kan ze bezield hebben als ze niet naar Groenzee wilden?' Ik weet het niet,' antwoordde Hirdan. In de Tempel gaan geruchten dat ze Lhissey wilden veroveren, maar er is eigenlijk niemand die dat gelooft. En de priesters praten over strooptochten die ze vroeger ook al ondernamen.' 'Het leek nauwelijks op een strooptocht,' zei Rhes. In dat geval waren ze anders te werk gegaan. Ze zouden op het land zijn gebleven, waar ze het sterkst zijn. Ik heb begrepen dat het goede ruiters zijn. Ze zouden de meest afgelegen dorpen hebben overvallen om dan weer vlug te verdwijnen.' 'Goede ruiters zijn het zeker,' zei Hirdan. 'Ze rijden op terpals, grote beesten die ze ook als lastdieren gebruiken. Tweemaal zo hoog als een os. Ik zou er niet graag opzitten. Ik heb ze op de jaarmarkt wel eens gezien.' 'En aan de andere kant,' zei Rhes, 'als ze naar Groenzee hadden gewild omdat ze denken dat daar iets te halen valt wat ze hier niet kunnen krijgen, dan hadden ze minder opvallende manieren uitgezocht. Het zijn behendige jagers en het land is niet druk bevolkt. Een veel kleiner aantal van hen had ongezien door Lhissey kunnen komen. Ze hadden er zelfs omheen kunnen gaan.' 'Dat durven ze niet,' zei Hirdan. 'De Kush zijn even bang voor de Spookheuvels als wij en aan deze kant moeten ze langs Adams Bergen, de enige plaats die goed bewaakt wordt.' Rhes knikte. 'Dat maakt in elk geval duidelijk waarom ze dat niet hebben gedaan,' zei hij, 'maar daar schieten we nog niet veel mee op.'  Hirdan wist er geen antwoord op. In plaats daarvan stelde hij de vraag die hem opeens inviel. 'Komen de Kush ook van de Aarde, net als wij?' 'Ja,' zei Rhes. 'Ze moeten van de Aarde komen. Hun voorouders woonden eerst in Lhissey.' Ze waren de rotshelling afgedaald en stonden in een ondiepe kom vol stenen en kleine rotsblokken. Vanonder een van de stenen klonk het metalen, abrupte gezaag van de krotok; Rhes was nu aan het geluid gewend. In het begin had het zo kunstmatig geleken dat hij er telkens van schrok. Op zijn eerste wandeling naar de stad had hij zich zelfs een tijdlang verborgen gehouden omdat hij meende dat er mensen in de buurt waren. Hirdan had erom gelachen en een krotok voor hem gevangen. Kleine jongens hielden ze soms in doosjes en liepen er dan uren trots mee rond. Het was een smal, bijna kaal nachtdier met een leren huid dat vroeger waarschijnlijk had kunnen vliegen. Overdag verschool het zich onder stenen en wreef dan de verhoornde rudimenten van vleugels tegen elkaar, daarbij het geluid producerend dat zo verrassend veel op het zagen van metaal leek. Rhes was stil blijven staan en Hirdan keek hem aan. 'U hebt een paar keer gesproken over andere mensen op Rissan. Hebben de Kush de Grote Tempel gebouwd?' Het was een gewaagde gedachtensprong voor iemand die de nomaden diep in zijn hart nog als wilden beschouwde. Rhes voelde zich erdoor vertederd. De jongen was soms bijna pathetisch nieuwsgierig naar nieuwe kennis en Rhes dacht een ogenblik met een diepe weemoed aan de zoon die hij ooit had willen hebben. Het was vreemd welke diepe, liever maar niet geweten gevoelens een bijna onbekende jongen op een nog onbekender planeet bij je op konden roepen. Hij slikte snel even en concentreerde zich op de vraag die hij aankon. 'Nee,' antwoordde hij. 'De Kush hebben de tempel beslist niet gebouwd, net zomin als jullie. Ik weet niet wat de mensen in Lhissey vonden toen ze hier kwamen. Voorlopig denk ik dat de beschaving die jullie toen vonden al gedegenereerd was, primitief geworden of misschien wel bijna uitgestorven. Maar er moeten mensen zijn geweest en ze moeten elkaar hebben begrepen, want uit de namen valt op te maken dat er vermenging heeft plaatsgevonden. Dan zou het bloed van de tempelbouwers toch nog in jullie voortleven. Maar het zijn  allemaal maar veronderstellingen. De waarheid is achteraf soms heel anders en soms kom je de waarheid nooit aan de weet.' 'Waarom zijn de mensen naar Rissan gekomen, Rhes? Waarom bleven ze niet op Aarde?' Hirdan was een vasthoudend vragensteller en elke vraag werd met evenveel ernst gesteld. Rhes had de afgelopen dagen gebruikt voor een voorlopige verkenningstocht door de stad, 's middags voornamelijk, want Hirdan bracht de ochtenden in de Tempel door. En het had Rhes niet verstandig geleken om zonder de hem toegewezen gids al te veel nieuwsgierigheid aan de dag te leggen. In het centrum had hij gebouwen ontdekt die op zeer oude fundamenten stonden en die hem in zijn vermoeden sterkten dat Lhissey gebouwd was bovenop een veel oudere en inmiddels blijkbaar verdwenen beschaving. Hij had een lijst met eigennamen aangelegd die eveneens te denken gaf en geprobeerd Hirdan aan het praten te krijgen in de hoop op oude legenden te stuiten die misschien een aanknopingspunt boden. Maar Hirdan wist zeer weinig van de geschiedenis van zijn eigen stad, net als de meesten trouwens, begreep hij achteraf. In plaats daarvan had Rhes blootgestaan aan een niet ophoudend salvo van vragen. Vragen over Groenzee en vooral, wanneer er geen omstanders in de buurt waren, vragen over de Aarde. Daarbij had Hirdan een opmerkelijk stuk van zijn beduchtheid voor Wachters en Schouwers verloren en Rhes had er zijn handen aan vol gehad om al die vragen zo redelijk mogelijk te beantwoorden. Daardoor was hun verhouding een stuk vertrouwelijker geworden en Rhes had spontaan een wat meer bizarre verteltrant ontwikkeld die hij bij tijd en wijle op Hirdan losliet om diens dodelijke ernst te neutraliseren. Hij wilde eigenlijk voor zichzelf ook niet weten hoezeer hij zich langzamerhand het lot van de jongen begon aan te trekken. Hij keek graag naar de manier waarop deze het donkere haar met de vreemd geknoopte streng uit zijn grijze ogen wreef. En hij probeerde van die onverwachtse gehechtheid afstand te nemen. Niet alleen afstand van Hirdan, maar ook afstand van deze hele in zijn ogen sombere en meelijwekkende stad waar de mensen vegeteerden en Stilte beoefenden en ondertussen van hun vrijheid werden beroofd. Hij was nooit eerder ergens geweest waar onderdanigheid zo'n gewoonte was geworden.  Hirdan zelf liet die welbespraakte aanvallen van vrolijkheid minzaam over zich heen gaan, geïntrigeerd, soms niet begrijpend. Wel voelde hij dat Rhes een bijzondere belangstelling voor hem had, en dat vleide hem. 'Ah,' zei Rhes, 'de weet-lust heeft je weer te pakken. Het is een lang en smakeloos verhaal. We zullen erbij gaan zitten.' Hij liet zich vallen op de grote steen waaronder de krotok zat. Het zagen hield onmiddellijk op. Rhes lachte. 'Eindelijk stilte in de natuur,' zei hij, 'zoals het hoort.' Hirdan ging naast hem zitten, de ogen vragend op hem gericht en niet van plan zich door dit soort opmerkingen te laten afleiden. 'Toen er mensen naar Rissan trokken,' begon Rhes, 'waren er al veel planeten gedeeltelijk bewoond door mensen die het op Aarde te vol vonden, of die dachten dat ze op andere planeten plannen konden verwezenlijken waarvoor op Aarde geen ruimte of geen belangstelling was. Het waren mensen van allerlei soort, mensen die van eenzaamheid hielden, mensen die uitgedaagd wilden worden door een nieuwe wereld met nieuwe moeilijkheden. Maar ook onderzoekers, kolonisten, landbouwers, fabrikanten. Al die planeten lagen toen nog tamelijk dicht bij huis, ze vielen onder hetzelfde centrale bestuur van de Federatie en overal golden dezelfde wetten, al waren die plaatselijk wel eens aan de omstandigheden aangepast. Er bleven nog genoeg knapen over die meer wilden dan alleen maar een andere planeet die om een andere zon draaide. De meesten daarvan waren gelukszoekers, avonturiers, ongevaarlijke gekken die een droom achterna joegen, religieuze fanatiekelingen die ver weg zochten wat ze thuis niet konden vinden. In die tijd al kon je schepen huren die je overal afzetten waar je maar wilde, zolang je met genoeg geld over de brug kwam. De schepen die gecontracteerd waren voor Rissan zaten er vol mee en onderling hadden die reizigers meestal weinig met elkaar op. Ze wilden allemaal wat anders en de enige reden waarom ze gedwongen waren samen te reizen, was het geld. Vaak was het aan boord van zo'n schip al donderen, vandaar dat op die schepen altijd een contingent van de Federale Garde meeging om de orde te bewaren. Voor Rissan was destijds de belangstelling. Het lag ver weg en buiten de gewone route.. Je kon er wel heen maar niet meer terug. Maar het had grote voordelen. Het was volkomen leeg, goed bewoonbaar en de  natuur was er in alle opzichten mild. Drie van die schepen landden op de vlakke kust rondom Groenzee en de eerste stad die de schepelingen stichtten, heette net zo. Veel fantasie hadden ze blijkbaar niet, maar ze zullen het wel te druk hebben gehad met andere dingen dan een naam.' Hij verschoof een beetje op de steen en keek naar Hirdan, die al weer een nieuwe vraag op de tong had. Rhes wist die te voorkomen door snel door te gaan. 'Over dat eerste Groenzee heb ik inmiddels verhalen gelezen in hun stadsarchieven. Het moet daar in het begin een dolle boel zijn geweest. De schepen van die tijd waren al onvoorstelbaar groot, meestal omgebouwde vrachtvaarders of afgedankte troepenschepen, langzaam en ongemakkelijk maar niet stuk te krijgen. Voor zo'n nieuwe kolonie kon er alles in wat ze nodig hadden, machines, werktuigen, complete ziekenhuizen, bibliotheken, voedsel, zaaizaad, vee, films, van alles en nog wat waar jij je geen voorstelling van kunt maken. Misschien zul je een deel ervan zien als je ooit in Groenzee komt. Er is een museum met oude dingen. Maar in het begin was het verre van makkelijk. Sommige machines gingen stuk en niemand bezat toevallig de kennis om ze te maken, of het kon ze niet schelen. Maar het moeilijkst waren de mensen zelf. Ze hadden allemaal een andere droom, ze wilden allemaal wat anders en toch konden ze voorlopig niet bij elkaar weg, dan zou zo'n kolonie in tientallen verbrokkelde stukjes uiteenvallen. Er is zelfs een tijdje een keizer geweest, een mesjokke geworden sergeant uit het leger die met een gewapende bende de stad terroriseerde en later werd verbannen. De verslagen uit die tijd zijn niet compleet, maar er moeten heel wat doden zijn gevallen voor het een beetje rustig werd. Aan boord waren ook een paar duizend volgelingen van een boeddhist op zoek naar God. Ze noemden zichzelf de "Kinderen van het Licht" en hun theorie was heel eenvoudig. In het centrum van je lichaam zat je hart en dat hield alles gaande. In het centrum van een zonnestelsel was een zon en die deed alles leven. God, of de Ene zoals hij hier genoemd wordt, moest dus in het centrum van het heelal wonen en daar wilden ze zo dicht mogelijk bij zijn. En Rissan was zo dicht bij het centrum als ze toen maar konden komen en daarom kwamen ze hier. Het waren, als je de verhalen mag geloven, heel overtuigde mensen, ze geloofden fanatiek in reïncarnatie, wat toen nog lang geen gemeengoed was en ze pasten absoluut niet in die groeiende stad vol  avonturiers, gokkers en gelukszoekers. Van het begin af aan bleven ze apart, ze bouwden een aparte wijk en vanaf het begin kregen zij de schuld als er weer ergens iets mis ging. Hun tempels werden in brand gestoken, hun kinderen gepest, hun vrouwen te pakken genomen. Ik zei je al dat het geen smakelijk verhaal was. Ze hadden het voor een deel aan zichzelf te danken, ze waren fanatiek en wilden eigenlijk iedereen hun geloof opleggen. Toen het te erg werd, zijn ze ten slotte met alles wat ze hadden, vertrokken...' 'Naar Lhissey?' raadde Hirdan. 'Naar Lhissey,' bevestigde Rhes, 'en ik denk dat er sindsdien veel is veranderd. Hun eerste leider moet een goed mens zijn geweest, al waren zijn theorieën naar mijn smaak wat al te simpel.' 'De Drager van Duizend Namen,' zei Hirdan, 'zo wordt hij in de Geschriften genoemd. De Eerste die voor alle anderen thuis zal komen. Iedereen vraagt om zijn terugkeer.' 'Maar sommigen niet al te hard, denk ik,' zei Rhes sarcastisch. 'Er valt nog meer over die tijd te vertellen, maar dat moeten we maar tot een volgende keer bewaren. We kunnen nu beter naar de stad teruggaan.' Hirdan had nog veel meer vragen. Nog maar een paar dagen geleden zou hij het onversierde en nuchtere verslag van Rhes als heiligschennis hebben beschouwd of als het verhaal van een gek. Langzamerhand wist hij wel beter. Desondanks zei Rhes dingen die hem nog steeds ongelooflijk in de oren klonken. Eens zouden de mensen niet allemaal in reïncarnatie hebben geloofd? Dat standpunt was zo'n vanzelfsprekend onderdeel van zijn opvoeding dat de gedachte aan iets anders bijna weerzinwekkend leek. Maar Rhes scheen er niets bijzonders aan te vinden. Hij wilde zijn mond al weer opendoen, maar begreep bijtijds dat het nu niet het geschikte moment was. Rhes had gelijk, ze konden beter teruggaan. Hij dacht met weerzin aan de ontmoeting die hem morgenochtend, na zijn lessen bij Ar-Kar, met Cao-Dai te wachten stond. Dan zou hij voor de tweede maal verslag uit moeten brengen over het doen en laten van Rhes. Voor de tweede maal zou hij hele en halve leugens moeten opdissen. Hij voelde zich erdoor vernederd en misbruikt. Rhes stond op en rekte zich uit, vanonder zijn lichte wenkbrauwen glimlachend neerkijkend op Hirdan.  natuur was er in alle opzichten mild. Drie van die schepen landden op de vlakke kust rondom Groenzee en de eerste stad die de schepelingen stichtten, heette net zo. Veel fantasie hadden ze blijkbaar niet, maar ze zullen het wel te druk hebben gehad met andere dingen dan een naam.' Hij verschoof een beetje op de steen en keek naar Hirdan, die al weer een nieuwe vraag op de tong had. Rhes wist die te voorkomen door snel door te gaan. 'Over dat eerste Groenzee heb ik inmiddels verhalen gelezen in hun stadsarchieven. Het moet daar in het begin een dolle boel zijn geweest. De schepen van die tijd waren al onvoorstelbaar groot, meestal omgebouwde vrachtvaarders of afgedankte troepenschepen, langzaam en ongemakkelijk maar niet stuk te krijgen. Voor zo'n nieuwe kolonie kon er alles in wat ze nodig hadden, machines, werktuigen, complete ziekenhuizen, bibliotheken, voedsel, zaaizaad, vee, films, van alles en nog wat waar jij je geen voorstelling van kunt maken. Misschien zul je een deel ervan zien als je ooit in Groenzee komt. Er is een museum met oude dingen. Maar in het begin was het verre van makkelijk. Sommige machines gingen stuk en niemand bezat toevallig de kennis om ze te maken, of het kon ze niet schelen. Maar het moeilijkst waren de mensen zelf. Ze hadden allemaal een andere droom, ze wilden allemaal wat anders en toch konden ze voorlopig niet bij elkaar weg, dan zou zo'n kolonie in tientallen verbrokkelde stukjes uiteenvallen. Er is zelfs een tijdje een keizer geweest, een mesjokke geworden sergeant uit het leger die met een gewapende bende de stad terroriseerde en later werd verbannen. De verslagen uit die tijd zijn niet compleet, maar er moeten heel wat doden zijn gevallen voor het een beetje rustig werd. Aan boord waren ook een paar duizend volgelingen van een boeddhist op zoek naar God. Ze noemden zichzelf de "Kinderen van het Licht" en hun theorie was heel eenvoudig. In het centrum van je lichaam zat je hart en dat hield alles gaande. In het centrum van een zonnestelsel was een zon en die deed alles leven. God, of de Ene zoals hij hier genoemd wordt, moest dus in het centrum van het heelal wonen en daar wilden ze zo dicht mogelijk bij zijn. En Rissan was zo dicht bij het centrum als ze toen maar konden komen en daarom kwamen ze hier. Het waren, als je de verhalen mag geloven, heel overtuigde mensen, ze geloofden fanatiek in reïncarnatie, wat toen nog lang geen gemeengoed was en ze pasten absoluut niet in die groeiende stad vol  avonturiers, gokkers en gelukszoekers. Van het begin af aan bleven ze apart, ze bouwden een aparte wijk en vanaf het begin kregen zij de schuld als er weer ergens iets mis ging. Hun tempels werden in brand gestoken, hun kinderen gepest, hun vrouwen te pakken genomen. Ik zei je al dat het geen smakelijk verhaal was. Ze hadden het voor een deel aan zichzelf te danken, ze waren fanatiek en wilden eigenlijk iedereen hun geloof opleggen. Toen het te erg werd, zijn ze ten slotte met alles wat ze hadden, vertrokken...' 'Naar Lhissey?' raadde Hirdan. 'Naar Lhissey,' bevestigde Rhes, 'en ik denk dat er sindsdien veel is veranderd. Hun eerste leider moet een goed mens zijn geweest, al waren zijn theorieën naar mijn smaak wat al te simpel.' 'De Drager van Duizend Namen,' zei Hirdan, 'zo wordt hij in de Geschriften genoemd. De Eerste die voor alle anderen thuis zal komen. Iedereen vraagt om zijn terugkeer.' 'Maar sommigen niet al te hard, denk ik,' zei Rhes sarcastisch. 'Er valt nog meer over die tijd te vertellen, maar dat moeten we maar tot een volgende keer bewaren. We kunnen nu beter naar de stad teruggaan.' Hirdan had nog veel meer vragen. Nog maar een paar dagen geleden zou hij het onversierde en nuchtere verslag van Rhes als heiligschennis hebben beschouwd of als het verhaal van een gek. Langzamerhand wist hij wel beter. Desondanks zei Rhes dingen die hem nog steeds ongelooflijk in de oren klonken. Eens zouden de mensen niet allemaal in reïncarnatie hebben geloofd? Dat standpunt was zo'n vanzelfsprekend onderdeel van zijn opvoeding dat de gedachte aan iets anders bijna weerzinwekkend leek. Maar Rhes scheen er niets bijzonders aan te vinden. Hij wilde zijn mond al weer opendoen, maar begreep bijtijds dat het nu niet het geschikte moment was. Rhes had gelijk, ze konden beter teruggaan. Hij dacht met weerzin aan de ontmoeting die hem morgenochtend, na zijn lessen bij Ar-Kar, met Cao-Dai te wachten stond. Dan zou hij voor de tweede maal verslag uit moeten brengen over het doen en laten van Rhes. Voor de tweede maal zou hij hele en halve leugens moeten opdissen. Hij voelde zich erdoor vernederd en misbruikt. Rhes stond op en rekte zich uit, vanonder zijn lichte wenkbrauwen glimlachend neerkijkend op Hirdan.  'Wat denk je,' vroeg hij, 'zou het de moeite lonen die priesters nog eens te vragen hoelang het nog kan duren?' 'Vader Deui zegt dat die reiniging niet bestaat,' zei Hirdan. 'Hij gelooft dat het een manier is om de zaak uit te stellen en dat ze nooit een vreemde in de Tempel zullen laten.' 'Je vader kon wel eens gelijk hebben,' antwoordde Rhes, 'maar ik zal toch nog een paar dagen wachten. Daarna zien we wel verder.' Ze beklommen zwijgend een lager gelegen helling en kwamen nu op vlakker terrein, waar de steenhopen plaatsmaakten voor meer begroeiing. Er stonden nu groepjes pulluwenbomen met daaronder de typerende varens en kleine, grijzige struiken waaraan helderoranje noten rijpten. Het hele terrein maakte een bijna maagdelijke indruk en Rhes verbaasde zich er voor de zoveelste maal over. Het lag toch dicht bij de stad, maar niemand scheen er behoefte aan te hebben. Geen wandelaars, geen jongens die er speelden, enkel houthakkers. Onder het lopen keek hij aandachtig om zich heen, niet bang meer dat ze werden gevolgd. Ze waren ver genoeg van de boot verwijderd. Het landschap vertoonde veel Aardse trekken en hij genoot van de groene overdaad aan bomen en planten. Na een kwartier lopen werden tussen de boomgroepen de contouren van de Tempel al zichtbaar en Rhes zocht zich een weg meer naar rechts om op de handelsweg te komen die van het zuiden naar de stad liep. Bij de markpalen werden ze aangehouden door twee nerveuze militiemannen die binnenkomende karren en vrachtrijders uit de landbouwgebieden scherp controleerden. Maar de witte band van Hirdan voorkwam dat ook zij werden onderzocht. 'Een handig ding,' zei Rhes even later waarderend. Ik zal er eens eentje namaken. Dat kan van pas komen.' Hirdan keek hem van opzij geschrokken aan. 'Dat mag niet,' zei hij. 'Er mag zoveel niet,' zei Rhes, zo achteloos mogelijk. Hirdan schudde zijn hoofd, toen verhelderde zijn gezicht. 'Het is een grapje,' zei hij. 'Het was een grapje,' zei Rhes, een beetje ongelukkig, 'maar zou het niet leuk zijn als iedereen zelf ineens een witte band omdeed zonder te wachten tot hij die van iemand kreeg?' Hirdan wist met zulke taal geen raad en zweeg ongemakkelijk.  Rhes bleef een vreemde man. Hij leek aan de ene kant op zijn vader, iemand met een soort vastbesloten maar toch vriendelijke kern in zijn lichaam. Iemand die wist wat hij wilde en veel meer wist dan wie ook in Lhissey. Hij voelde voor deze man een wonderlijk soort genegenheid, iets dat adoratie en eerbied nabij kwam. En dat was maar ten dele het gevolg van het feit dat hij in Rhes de redder van Lhissey wilde zien. Maar tegelijkertijd schrok hij telkens opnieuw van de bijna ruwe wijze waarop Rhes achteloos korte metten maakte met de instellingen van Lhissey die hem zo van jongs af vertrouwd waren. Bij de herberg van It-Ao, waar Rhes nog steeds zijn intrek had, namen ze afscheid en Hirdan haastte zich naar de Tempel voor het avondmaal. Morgen, nam hij zich voor, of vanavond zou hij weer proberen Is-Siï te zien. Er moest een manier zijn om haar te spreken. Voor hij het wist raakte hij verloren in een romantische dagdroom. Hij zou haar meenemen uit Lhissey. Ze zou zich langzaam voor hem ontkleden alsof ze in lhoran waren en hij zou haar naakte lichaam zien en in haar armen liggen... Maar voor de droom nog wilder werd, bracht de waarschuwende kreet van een vrachtrijder hem tot de werkelijkheid terug. Hij week snel uit, zich bukkend voor de zweep die speels over hem heen suisde en vervolgde zijn weg.
Vijf 
De tempelschool behoorde niet tot de oorspronkelijke Tempel, maar lag er aan de linkerkant tegenaan gebouwd, een tamelijk slordig en onoverzichtelijk geheel van bijgebouwen en kleine, onverwachte open ruimtes die nergens toe dienden. De kamer waarin Hirdan zat, keek door een klein, laag venster op een van die ruimtes uit, een smalle, langwerpige rechthoek, slordig met stenen geplaveid maar onberispelijk schoon. Hirdan wist inmiddels waarom. Het weghalen van onkruid, het bezemen en schoonmaken van gangen en trappen was een veel toegepaste straf voor de minder gedisciplineerde. Aan de andere zijde van de rechthoek rees de blinde muur  van een volgend bijgebouw omhoog. Daarachter lag het exercitieterrein waar leerlingen die achteraf niet geschikt werden geacht voor de priesterklasse, werden opgeleid tot officieren van de militie, een beroep dat niet erg in aanzien stond. De officieren bleven tot de hogere kasten behoren maar vormden eigenlijk een groep binnen die kasten en werden door hun eigen kasteleden die priester, regeringsfunctionaris of ambtenaar waren geworden, wat neerbuigend bekeken en gevreesd door de anderen. Sommige miliciens werden rancuneus om de gemiste kansen en veroorloofden zich vrijheden die door de Raad met harde hand werden afgestraft. Er werkten verhoudingsgewijs meer officieren in de mijnen dan van welke andere bevolkingsgroep ook. Vanachter de blinde muur klonk vaak het ijzeren kling-klang van sabels en het geroep en geschreeuw van oefenende mannen. Maar nu was het doodstil. Het regende hard en er was niets anders te horen dan het monotone ruisen van eindeloze hoeveelheden water. Heftige zomerregens vanuit de bergen waren in deze tijd van het jaar een typerend verschijnsel en vanavond zouden de rietlanden rond de brug voor een goed deel blank staan. Het was donker in het vertrek en Hirdan beet op zijn onderlip, gravend in zijn geheugen met zijn boeken, waaronder het exemplaar van de Geschriften dat zijn vader hem had gegeven, gesloten voor zich. 'Begin weer opnieuw, Leerling,' zei de koele stem van Ar-Kar . 'Ja, Meesteres.' Als ze hem leerling noemde in plaats van Hirdan, was ze boos of geprikkeld en hij sprak haar dan heel zorgvuldig aan. Ar-Kar was niet eens zoveel jaren ouder dan hij en soms was hun verhouding bijna amicaal, al was er van haar kant tegelijk altijd een zekere geringschatting die kenmerkend was voor alle leden van haar kaste. Hirdan was eraan gewend en liet zich er niet door storen. Hij begon opnieuw de Middelste Aanroepingen op te zeggen, maar bleef na een paar minuten andermaal steken. 'Je leert het nooit,' zei Ar-Kar . Ik begrijp niet waarom ze iemand uit jouw kaste tot de tempelschool hebben toegelaten. Jullie hebben er de hersens niet voor en jullie verknoeien de kostbare tijd van anderen.' Iets dergelijks zei ze een paar maal per dag en Hirdan liet de belediging over zich heen gaan. Hij wist goed genoeg dat  het bedoeld was om hem uit zijn tent te lokken. Iedereen had moeite met de eindeloze reeksen Aanroepingen en de velen die het niet lukte, kwamen later op het exercitieterrein. De laatste paar dagen had hij het er trouwens nog moeilijker mee dan anders en in zoverre had Ar-Kar wel gelijk. Hij had 's avonds veel nagedacht over wat zijn vader over de Aanroepingen had gezegd. Hij was definitief tot de slotsom gekomen dat zijn vader gelijk had en zijn weerzin tegen de teksten was er nog groter door geworden. 'Het gaat niet, Meesteres,' zei hij met onverschillige beleefdheid, vanaf zijn stoel een halve buiging makend, 'het spijt mij zeer. Moge de Ene u kracht schenken mij verder te helpen.' De toon van zijn stem was in volstrekte tegenspraak met de zorgvuldigheid van zijn taalgebruik en daardoor raakte Ar-Kar geprikkeld. Ze ging dichter bij de tafel zitten die tussen hen in stond en verschoof met een hand haar tuniek een beetje zodat haar borsten onder de witte stof duidelijker zichtbaar werden. 'Geen wonder,' zei ze, 'je bent gisteravond gezien met een meisje van de lagere kasten. Ene Is-Siï, naar het schijnt. Zo'n omgang wordt niet aangemoedigd.' Haar schitterende, koele en enigszins ovale ogen waren ineens scherp op hem gericht. Hij voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen en perste zijn lippen op elkaar. Hij had er al een vermoeden van dat de Schouwers hem volgden, maar hij had er zich niet om bekommerd. Ik kan zien dat het waar is,' zei ze spottend. 'Het is waar,' zei hij zo beheerst mogelijk. Ze begon zich te ontspannen en hij zag aan haar gezicht dat ze nog niet met hem klaar was. Hij wachtte af. Ik begrijp niet wat je in zo'n meisje ziet, Hirdan. Ze hebben geen manieren, geen van allen. Ze zijn grof, niet veel beter dan de boerenmeiden uit Lhund en Gaden.' 'Hoe zou ik het verschil weten?' antwoordde hij. 'Ze zijn van mijn kaste.' 'Ze waren van jouw kaste,' verbeterde ze, 'en het verschil kun je goed zien.' Ze rekte haar smalle, bijna tengere lichaam en Hirdan keek half tegen zijn zin toe hoe de borsten nog verder omhoog kwamen. Het bloed steeg hem opnieuw naar het hoofd en hij dacht krampachtig aan het advies van zijn vader. Probeer niet te denken, vergeet de Aanroepingen, laat elke gedachte achterwege. Het hielp hem niet. Hij bleef kijken en hij voelde  het bloed in zijn polsen kloppen. Ze had hem vaker, veel minder uitdagend dan nu, in een dergelijke positie gebracht en het was hem een raadsel waarom ze het deed. De wisseling van minachting en dan weer behoedzaam uitproberen was hem vreemd en hij was er bang voor. Het was anders dan met Is-Siï, directer en dwingender. Hij was ook bang dat ze nog iets anders met hem voorhad, zoals hij al de uren die hij in de Tempel doorbracht eigenlijk wantrouwde. Maar bovenal was hij onervaren, al was hij nu oud genoeg om niet blind te zijn voor de trucs die ze met hem uithaalde. Hij probeerde diep adem te halen en rechtte zijn rug. 'Zal ik het opnieuw proberen?' vroeg hij beleefd. 'Wat? Oh, je bedoelt de Aanroepingen? Ik heb er nu geen zin meer in. Het is warm en het is benauwd hier binnen. En dan die afschuwelijke regen.' Haar toon, en het was niet de eerste keer, was zo onverschillig dat Hirdan zich afvroeg wat ze er zelf van geloofde. En niet alleen zij, maar al die priesters. De paar dagen in de Tempel hadden hem de ogen geopend voor veel hebzucht en doodgewone menselijkheid die zijn vrome kijk op de priesterklasse aanmerkelijk hadden afgezwakt. Met een klagerig, bijna pruilend gezicht trok ze de bovenkant van haar tuniek nog wat verder omlaag, zachtjes puffend alsof de hitte haar werkelijk te veel werd. Even zag hij haar sleutelbeen en het allereerste begin van de helling daaronder. Ze stond op en liep om de tafel heen. Ze stond nu zo dicht bij hem dat hij haar geur rook. De vage, iets zoete geur van vrouwen uit de hoogste kasten, een geur die niet vermengd was met die van eten en drinken, werken en zweten. De zoete wasem van een schoon lichaam dat niets behoefde te doen, tenzij uit vrije wil. Hoewel ze ouder was dan hij, was ze even groot en smal, rank als de ghers op hun hoge poten. Hij besefte vaag dat zij het product was van eeuwen van afzondering en verfijning, een andere wereld binnen de muren van dezelfde stad. Er was nog meer dat hij evenmin duidelijk besefte maar dat hem wel deed opstaan. Ze ging een stap achteruit, het hoofd even scheef, haar ovale ogen blonken. 'En nu, Hirdan?' vroeg ze zachtjes. Hij greep haar onbehouwen beet en trok haar tegen zich aan, zijn gezicht verbergend in de warmte van haar hals. Zij liet hem begaan en een paar seconden lang stonden ze trillend tegen elkaar aan, zij niet minder dan hij. Hij voelde een  vage triomf, vermengd met woede en schaamte om Is-Siï. Hij wist zich overrompeld door iets dat hij nog niet kende, niet in deze vorm. Hij gromde bijna en trok haar strakker tegen zich aan, een paar ogenblikken voelden zijn handen en zijn lichaam niets anders dan kleine, warme welvingen. Ineens, hoe wist hij niet, had ze zich losgemaakt en stond ze hem met een minzaam soort nieuwsgierigheid op te nemen. 'Je bent sterk,' zei ze waarderend, 'sterker dan de anderen.' Hij wilde opnieuw naar haar toe, het bloed nog altijd heet in zijn lichaam maar een gebiedend gebaar van haar hand hield hem tegen. Hij was geconditioneerd genoeg om te gehoorzamen. 'We zullen morgen verder gaan, Leerling,' zei ze dubbelzinnig. 'Ar-Kar ,' zei hij, 'wat wil je van me?' 'Niets,' zei ze langzaam, terwijl ze haar tuniek rechttrok. 'Je maakt me nieuwsgierig maar ik wil niets van je. Wat zou ik willen van de zoon van een handwerksman?' Terwijl hij op haar toesprong, nu blind van woede, sprong ze behendig opzij. Hij struikelde bijna en schreeuwde. Hij herstelde zich, greep zijn boeken en rende naar de deur. In de nauwe gang daarachter bleef hij trillend staan en hoorde haar lachen. Zijn eerste impuls was om weg te lopen, hard de gangen door, zo snel als hij kon, maar hij beheerste zich en bracht allereerst zijn ademhaling tot bedaren. Toen pas liep hij de gangen door tot hij bij de Eerste Corridor kwam. Een priester hield hem staande, Hirdan maakte de verplichte buiging. De priester bewoog zijn armen in een ritueel gebaar, het gebedssnoer om zijn bovenarm rinkelde. Hij keek verbaasd in het verbeten, witte gezicht van de tempelleerling voor hem en nog verbaasder toen Hirdan, iets mompelend over haast, hem snel voorbijschoot, door nieuwe zijgangen op weg naar de Tweede Corridor. Daar werd hij opnieuw tegengehouden, ditmaal door twee Wachters. 'Waar gaat dat heen?' vroeg de ene. Geen enkele leerling mocht de tempelgebouwen buiten de toegestane uren verlaten. Hirdan boog, even iets naar rechts neigend in de houding en met de snelheid die op gepaste wijze op dringende zaken wezen. 'De vreemdeling heeft om mij gevraagd,' antwoordde hij. 'Er is haast bij naar het schijnt.' 'Het is goed,' zei de ander, 'dit is de knaap uit kaste Vier. Speciale privileges.' De Wachters schoven opzij en Hirdan haastte zich met  kloppend hart naar buiten. De bijgebouwen zelf bezaten geen uitgangen, behalve naar de binnenplaatsen en exercitieterreinen. Leerlingen konden het complex alleen verlaten via de Tempel zelf en de beide Corridors, brede concentrische gangen, waren altijd vol priesters en Wachters. Hij had niet verwacht zo makkelijk buiten te komen en er ook nog niet over nagedacht wat hij zou doen als hij buiten de Tempel was. Nu besefte hij dat zijn blinde woede een doel moest krijgen. Hij besloot te doen wat hij in een opwelling tegen de Wachters had gezegd. Hij zou naar Rhes gaan. Hij stak zo rustig als hij durfde het grote tempelplein over en koos de brede Laan van Roos en Doorn die rechtstreeks op het andere plein uitkwam. De onophoudelijke regen had de gebruikelijke venters en wandelaars verjaagd. De enkelingen op straat haastten zich voort onder de druipende bomen of onder de beschutting van hun geoliede papieren regenschermen. Niemand lette op hem. Het regende nog steeds hard en bij de herberg was hij doorweekt. Er waren op dit uur maar weinig bezoekers. Hij vroeg naar Rhes, maar het was It-Ao zelf die snel uit een zijvertrek te voorschijn kwam. Hirdan boog en verontschuldigde zich voor het water dat in straaltjes uit zijn kleren op de smetteloze vloer droop. De boeken daaronder waren goeddeels droog gebleven. It-Ao maakte een gebaar dat het er niets toe deed en nam hem mee, de zijkamer in. 'Je komt voor de vreemdeling?' Ze liet de traditionele groet achterwege en hij verbaasde zich over haar ernstige toon en de directheid waarmee ze hem aansprak. Ik moet hem dringend spreken,' zei hij, op zijn beurt even rechtuit. Ze schudde haar hoofd. 'Hij is er niet?' 'Een paar uur geleden is hij door de militie meegenomen. Zijn kamer is doorzocht en alles weggehaald.' Hirdan stond ineens te trillen op zijn benen. 'U bedoelt, gevangen genomen?' Hij kon het niet geloven en staarde It-Ao ontzet aan. 'Ja,' antwoordde ze, 'Cao-Dai en de zijnen durven veel. Ze moeten ergens erg bang voor zijn. Maar ik weet de reden niet.' Angst en kou, maar ook woede deden hem nog heftiger rillen. Ze keek hem oplettend aan.  'Kom mee,' zei ze plotseling. 'Ik weet niet wat er allemaal gaande is, maar je moet je eerst drogen en andere kleren aantrekken.' 'Ze zullen me zoeken,' weerde hij af. 'Ik ben uit de Tempel gevlucht.' Hij ving opnieuw haar aandachtig peilende blik. 'Het is goed,' zei ze toen, 'kom maar mee.' Hij liet zich meenemen naar een kamer, dieper in het huis. Daar duwde ze hem in een stoel. 'Je blijft zitten en je verroert je niet.' Ze verdween en kwam even later terug met schone kleren en een handdoek. Ze hielp hem de natte kleren van het lijf te trekken en hij was te koud en te ontdaan om zich te generen. Ze gaf hem een blauwe tuniek en een zware wollen broek die hij gretig aantrok. Daarna sloeg ze een deken om hem heen. Hij vroeg zich af hoe ze aan een blauwe tuniek kwam. It-Ao was niet getrouwd en had geen kinderen. 'Moet ik een vuur aanleggen?' vroeg ze bezorgd. Hij dankte beleefd. De warmte keerde nu snel in zijn lichaam terug. Maar de schok werkte nog na, hij had moeite om zijn gedachten enigszins te ordenen. 'Wel,' zei ze, 'als je me eens vertelde wat er precies is gebeurd? Misschien kan ik helpen.' Hij keek haar verontrust aan. It-Ao was niet met hem verbonden door familie of kaste. Hij wist dat ze een vriendelijke vrouw was, die ongedwongen met haar gasten omging. Een van de weinige vrouwen in de stad die zelfstandig een beroep uitoefenden en die de grote herberg met een natuurlijke vanzelfsprekendheid bestierde. Openhartiger en onstuimiger dan de meesten, had zijn vader wel eens gezegd, maar dat bracht haar beroep met zich mee. Maar haar alles vertellen? Ze zag de vragen op zijn gezicht weerspiegeld en glimlachte voorzichtig; een vreemde glimlach, vond Hirdan. 'Heer Rhes heeft mij een aantal zaken toevertrouwd,' zei ze, 'voor het geval hij onverwachts bezoek mocht krijgen. Ik moest ze aan jou geven als jij er om kwam. Dat moment is eerder gekomen dan hij leek te hopen, en toch nog onverwacht.' Hij schudde verbijsterd zijn hoofd. Ik weet daar niets van, vrouwe... Ik ben voor iets heel anders gekomen.' Hij wist niet wat hij verder zeggen moest en keek haar hulpeloos aan. Ze klopte hem bemoedigend op een arm en  kreeg na een paar vragen het verhaal er bij stukjes en beetjes uit. Toen hij klaar was, schudde ze haar hoofd, maar er lag geen afkeuring in die beweging. 'Net je vader,' zei ze, 'veel te onstuimig natuurlijk en het leidt tot niets. De vraag is wat we nu verder moeten doen. Je kunt niet naar de Tempel terug onder deze omstandigheden.' 'Waarom niet?' vroeg hij. Ik zou alles kunnen uitleggen. Ze zouden me misschien straffen maar Ar-Kar zeker ook...' 'Geen sprake van,' zei ze, 'het gaat niet om wat er tussen jou en Ar-Kar is voorgevallen. Jij moest Rhes in de gaten houden. Daarom ben je tempelleerling gemaakt. Nu Rhes gevangen is genomen, hebben ze jou niet meer nodig. En wat Ar-Kar betreft, ze zal zeker niet gestraft worden. Waarschijnlijk moest zij jou bespioneren en uithoren. Ze is niet voor niets de dochter van Cao-Dai. Je kunt niet naar de Tempel terug. Je zult niet eens in de stad kunnen blijven. Tenzij je liever naar de mijnen gaat.' Hij luisterde met toenemende verbazing en ook met enig wantrouwen. Voor een herbergierster uit kaste Drie wist ze erg veel. 'Ar-Kar de dochter van Cao-Dai?' 'Verbaast je dat?' Hij schudde zijn hoofd. De hogere kasten leiden een afgezonderd leven. Hun onderlinge relaties bleven voor de meeste andere burgers volstrekt verborgen. Het behoorde ook tot het soort nieuwsgierigheid dat van jongsaf werd afgeleerd. 'Eigenlijk niet,' zei hij, 'maar ze zullen me niets durven doen. Ik ben net tempelleerling geworden. De halve stad weet waarom.' 'Misschien niet direct,' gaf ze toe, 'maar later zeker. Een bokkende gbers raakt altijd wat. En ze zijn ergens bang voor. Ik weet niet wat er is gebeurd, maar als ze de vreemdeling gevangen durven nemen, zullen ze voor jou echt niet bang zijn. Ze vinden wel iets om er een aannemelijk verhaal van te maken.' 'Wat weet u van heer Rhes, vrouwe It-Ao?' vroeg hij voorzichtig. 'Weinig,' zei ze, 'en hij weinig over mij. Maar hij moet iets hebben vermoed. Genoeg om mij ten dele in vertrouwen te nemen.' Hirdan dacht na. Hij kreeg het gevoel dat hij haar ver IOI  trouwen kon. In plaats van te doen wat ze nu had gedaan, had ze ook de Schouwers kunnen waarschuwen. Ik zou graag die voorwerpen van heer Rhes willen zien,' zei hij met iets verontschuldigends. Ik wil niet onbeleefd zijn, maar ik zou graag zeker weten dat hij u inderdaad vertrouwde.' Ze knikte goedkeurend. 'Kom dan maar mee. Je kunt hier toch niet te lang blijven. De militie zal spoedig weten waar je heen bent gegaan.' Hij keek verschrikt naar de deur. 'Niet van ons,' zei ze geruststellend. 'Mijn bedienden zijn allemaal te vertrouwen. Kom maar mee. Dit huis heeft verrassingen waar weinigen van weten. Zeker de Schouwers niet.' Ze liepen de kamer uit en It-Ao voerde hem snel mee door een gang naar de linker zijvleugel van het gebouw. Ze passeerden de grote keuken aan de achterkant van het huis en vervolgens enkele voorraadkamers. Ten slotte bleef ze voor een deur aan het eind van een gang staan en zocht naar de sleutel. Hirdan herkende het embleem en boog. 'Mijn Stiltevertrek,' bevestigde ze met een scheve glimlach. Ze ontsloot de deur en deed hem weer zorgvuldig achter hen dicht. Het was een grote kamer, net als elk ander Stiltevertrek sober ingericht. Enkele opgerolde matten aan de muur, een vaas met bloemen en een kleine boekenkast waarin de Commentaren op de Geschriften en meer van dergelijke klassieken vooraan stonden. Ze liep naar een houten wand en drukte op de naaf van het Rad dat daarin was uitgesneden. Tot Hirdans verbazing week een deel van de muur met een zacht geruis opzij. Daarachter lag een schemerige ruimte waarin stenen traptreden zichtbaar werden die naar beneden voerden. It-Ao daalde de trap af en wenkte Hirdan. Ze kwamen in een nauwe, gemetselde gang. It-Ao nam een olielamp van de muur en stak die aan. Het licht flakkerde op muren die groenig terugglansden. Hirdan aarzelde, zich afvragend waar ze hem heen bracht. Hij voelde zijn hart heftig bonzen in zijn borst. Ze drukte opnieuw op een knop, nu ergens tussen de gevoegde stenen, en de deur gleed geruisloos achter hen dicht. 'Snel,' zei ze, 'ik kan op dit uur van de dag niet te lang wegblijven. De gasten zijn eraan gewend mij te zien.' Hij volgde haar. Ze liep vlug en zeker in het bijna duister alsof ze hier vele malen gelopen had.  De gang eindigde in een laag vertrek van dezelfde groene steen, maar tamelijk groot en tot zijn verrassing compleet ingericht. Aan het andere eind van de kamer was opnieuw een deur. In het midden lag een vrij nieuw en kostbaar Kushweefsel, er stonden stoelen en er lagen zitkussens. In een van de hoeken stond een ligbed. Op een tafel tegen de muur was schrijfgereedschap uitgestald, er lagen boeken op een slordige hoop en er stonden verschillende kiatsupotjes* rond een antiek model voorraadvaas.
 * Kiatsu: droog poeder van de gelijknamige wortelsoort. Geurig en licht verslavend genotsmiddel.
Hij realiseerde zich dat deze kamer vaker werd gebruikt. De duimpotjes wezen in die richting, maar ook het schrijfgerei en de vele stoelen. Hij keek It-Ao vragend aan. 'Straks,' zei ze. Ik kan je beter eerst van mijn goede bedoelingen overtuigen.' Ze liep naar een open kast in de muur en haalde een zak te voorschijn van dezelfde, lichtglanzende onbekende stof waaruit ook de kleren van Rhes vervaardigd waren. Nirlon, had Rhes het genoemd en hij had er enkel van begrepen dat het geen natuurlijk weefsel was. It-Ao vouwde het koord van de zak open en schudde de inhoud voorzichtig op de tafel. Hij herkende enkele dingen van Rhes. Voorwerpen waarvan het gebruik hem niet bekend was maar die hij wel had gezien. Behalve dat was er een lantaren waarvan Rhes hem had laten zien hoe hij werkte en de kaart waarop ze een paar dagen geleden de ligging van de Spookheuvels hadden aangegeven. Bovenop lag een ongeopende brief. 'Dit is van heer Rhes,' zei hij bevestigend. 'En het is niet gestolen,' zei ze. 'De brief is voor jou. Ik heb hem niet gelezen. Misschien is het tijd om dat nu te doen voor we verder gaan.' Kiatsu kan enkel in steen bewaard blijven, anders verslaat de essence. De droge vorm is reukloos en wordt in kleine potjes, die persoonlijk eigendom zijn, met de vinger op temperatuur gewreven en dan tegen het verhemelte geduwd. Bij elke ademhaling lost een deel van de essence op en verdwijnt in de longen. Kiatsu wordt door vrouwen en mannen gebruikt maar is duur en daarom niet erg algemeen. De lagere kasten gebruiken de veel minder werkzame bestanddelen van blad en stengel, gemengd door deegballetjes die dan mallen heten en op straat worden verkocht. Hij boog en pakte de brief aan. Snel begon hij hem te lezen. Er stond weinig in.  'Vertrouw It-Ao als zij het nodig vindt je dit te geven. Waarschuw de anderen. Rhes.' Hij vouwde de brief op en stak die bij zich. 'Gerustgesteld?' vroeg ze. 'Ja,' zei Hirdan, 'en tegelijk zeer ongerust. Het is allemaal heel vreemd. U moet me mijn lompheid vergeven maar ik kon moeilijk anders. Ik moet nu eerst zijn vrienden waarschuwen. Maar daarna? Ik zal moeten vluchten. Ik kan me niet bij mijn ouders verbergen. Daar zullen ze eerst zoeken.' It-Ao zei niets en Hirdan dacht dat ze hem ergens van weerhouden wilde. 'Ik moet Rhes helpen,' zei hij, het moeten met een formeel gebaar onderstrepend. 'Mijn bloed vraagt het van mij. Maar waar en hoe? En wat zal er met mijn vader en moeder gebeuren?' 'Ik heb je vader vaak willen aanspreken,' zei It-Ao nadenkend, 'maar hij kwam hier niet vaak en het is er nooit van gekomen. Achteraf spijt me dat, maar misschien is het nog niet te laat. Ik zal hem waarschuwen en hem buiten de stad laten brengen op een plaatswaar hij voorlopig niet gezocht wordt. Je moeder loopt geen gevaar, denk ik. Zij leeft goed naar de Wet, heb ik gehoord. Ze zullen haar geen kwaad doen, zij is in dit spel niet belangrijk.' Hirdan moest haar gelijk geven. 'En wat jou zelf betreft, het is beter dat je voor korte tijd terugkomt nadat je zijn vrienden hebt gewaarschuwd. Ik zal ondertussen met anderen overleggen.' Hirdan wees om zich heen, met een gebaar dat niet alleen de kamer omvatte maar alles wat er gezegd was. Is dat allemaal uw werk? En wie zijn de anderen?' Ze schudde haar hoofd. 'Dit huis hoorde tot zijn dood aan heer Erle van kaste Twee. Hij heeft nooit van deze gangen en kamers geweten. Een vroege voorouder, Marebrech Parosh, uit de tijd dat veel mensen nog twee namen hadden, heeft het laten bouwen. Hij was een hoog Heer die zo zijn geheimen had, een van de eerste leden van de Raad, driehonderd jaar geleden. Ik kocht het huis toen Erle stierf zonder erfgenamen achter te laten en ontdekte de aanwijzingen per toeval in een oud boek over bouwkunst. Het kwam goed van pas. Ik dacht dat het een vingerwijzing van de Ene was om te kunnen vergelden wat er was misdaan. Maar misschien komt die tijd nog.'  Haar stem had bitter geklonken en er kwam een harde blik in haar ogen die het anders innemende gezicht overschaduwde. 'Laten we gaan zitten,' zei ze. 'Nu ik zover ben, kan ik je net zo goed alles vertellen. Het is geen lang verhaal, maar we zullen elkaar beter begrijpen en misschien helpt het je om de juiste beslissing te nemen.' Ze liet zich zakken in de dichtstbijzijnde stoel en Hirdan bleef, zoals de vorm eiste, staan. 'Ga toch zitten,' zei ze ongeduldig. Hij gehoorzaamde. 'Tijdens de Rebellie,' vertelde ze met vlakke stem, 'werd mijn vader gedood door de militie. Het was volkomen overbodig, hij was een eerzaam man zoals dat heet en nergens bij betrokken. Ze noemden het later een ongeluk. Ik was toen nog een jong meisje, maar vanaf dat ogenblik gingen mijn ogen open voor de werkelijkheid. Er was niets dat ik toen kon doen. Ik wachtte af en haatte de Raad en de hogere kasten. Tot ik dit huis kon kopen en later de gangen ontdekte. In een omgeving als dit praten de mensen makkelijker. Soms door teveel schuimwijn of iets dergelijks. Ik moedigde ze af en toe aan, praatte met ze mee want ook dat mag in mijn beroep. En ik leerde langzamerhand de dronken praters van de moedigen te onderscheiden en zo groeide er een klein groepje van voornamelijk mannen die er net zo over dachten als ik. Het spijt me nu dat je vader niet een van ons is. We komen hier beneden af en toe bij elkaar en soms lukt het ons ergens iets in de war te sturen, mensen te verbergen langs de grenzen die anders in de mijnen terecht zouden zijn gekomen. Maar veel is het niet. Meestal dromen we over plannen die niet uitvoerbaar zijn. Ik had gehoopt dat deze vreemdeling ons zou kunnen helpen, hij leek mij een man van grote kennis. Hij lag te rusten toen de militie kwam. Ik denk dat hij anders zou zijn ontsnapt. Nu geven alleen de Kush ons nog moed. Als zij zouden aanvallen, zouden wij van de verwarring gebruik kunnen maken. We beschikken over enkele wapens en de haat aan de overkant van de rivier is groter dan de meeste mensen denken.' 'Wat zal er met heer Rhes gebeuren?' vroeg Hirdan. Ze haalde de schouders op. Ik weet het niet. Normaal gesproken zouden ze hem naar de mijnen sturen. Maar hij is een vreemdeling. Hij bezit wellicht kennis waar zij gebruik van willen maken. In dat geval zullen ze hem hier houden. Ik zal zien wat ik aan informatie kan krijgen.'  Ze sneed zijn vragen met een snel handgebaar af. Ik weet dat er meer te vragen is. Maar er is nu geen tijd. Blijf hier en probeer wat te slapen als je kunt. Ik moet boven mijn gasten bezighouden, maar het is met dit slechte weer niet druk. Over een uur of zo kom ik terug. Dan maken jij en ik een plan.' 'En mijn vader?' Ik zal hem direct laten waarschuwen door iemand die te vertrouwen is.' Ze stond op en liep naar de deur. 'Blijf in de kamer en probeer wat te slapen. Je bent hier onvindbaar en er is op het ogenblik niets dat je doen kunt.' Ze sloot de deur achter zich en hij begon onrustig heen en weer te lopen zodra ze weg was, de korte brief van Rhes herlezend en zich afvragend wat er van hem geworden was. Hij bad tot de Ene opdat zijn vader nog op tijd gewaarschuwd mocht worden en gebruikte daarbij de frasering voor hoogste nood. Maar het gebed gaf hem geen rust. Hij liep naar de tafel terug en liet de voorwerpen die Rhes had achtergelaten door zijn handen glijden. Buiten de kaart en de lantaren herkende hij niets. Hij legde die twee apart en er bleven drie voorwerpen over. Een ronde, platte schijf, waaruit een metalen lipje stak. Hij durfde er niet aan te trekken. Dan een groter toestel met tal van zijden. Aan de voorkant zat een stuk rond glas, volmaakt van structuur. Desondanks kon hij er niets door zien. Het stond vol met onbekende lettertekens en aanduidingen en aan een zijde zat een soort handgreep met daarboven eveneens glas, waardoor hij kleine stukjes van de kamer kon zien. Misschien was het een wapen, dacht hij, en hij legde het haastig weg. Het derde voorwerp was eveneens rond en aan de bovenzijde met doorzichtig materiaal afgedekt. Daaronder trilde een metalen staafje met een rode punt eindeloos heen en weer. Hij wist niet waardoor het bewogen werd en nog minder waar het toe diende. Hoe hij het voorwerp ook draaide, de rode punt bleef hardnekkig in dezelfde richting wijzen. Misschien was het wel stuk. Met een licht gevoel van teleurstelling legde hij alles terug in de zak, inclusief de kaart en de lantaren. Het exemplaar van de Geschriften dat zijn vader hem gegeven had, legde hij bovenop. Daarna besloot hij te doen wat It-Ao hem had aangeraden. Hij liep naar het bed en ging liggen.  Hij dacht aan zijn vader en over wat die hem had willen leren over het beoefenen van Stilte. Hij had een paar aarzelende pogingen in die richting ondernomen tijdens de langdurige oefeningen in de Tempel. Maar die hadden niets opgeleverd dat ook maar in de verte leek op de gewaarwordingen die zijn vader had beschreven. En nu was het er misschien te laat voor. Zijn vader zou gevangen genomen worden. Was dat misschien al wel en hijzelf moest vluchten. It-Ao had gelijk, hij had geen nut meer voor de heren van de Raad nu Rhes gevangen was. Ze zouden hem naar de mijnen sturen als ze hem vonden. En Elshe, zouden ze haar met rust laten? Het was waarschijnlijk, maar toch was hij er bang voor. En Iltar en Is-Siï, zou hij hen weerzien op deze wereld of in de volgende? Hij trok een deken over zich heen en viel ondanks zijn opwinding in slaap. Door zijn dromen spookten roofvogels met snerpende kreten boven een donkere rivieroever. Hij vluchtte door modder en zand, een pijlvormige bek kwam snel naderbij. Zwetend werd hij wakker. De pit in de tuit van de olielamp siste en sputterde. Hij herinnerde zich waar hij was en viel opnieuw in slaap, dit keer zonder dromen. Veel later wekte It-Ao hem. 'Wakker worden,' zei ze, 'er is eten en nieuws en niet veel tijd.' Ze schudde zijn arm. Hij ging rechtop zitten en begon zonder zegening te eten van het blad dat ze had meegebracht. Hij had honger en dorst en It-Ao keek zonder commentaar toe hoe hij achter elkaar het hele blad leeg at. Toen hij klaar was, nam ze het weg en zette het op de tafel. 'Dat was dat,' zei ze, 'en nu moeten jij en ik samen uitmaken wat we doen moeten.' Ze hield plotseling op, het spoor volgend van een invallende gedachte. 'Je bent nog erg jong,' zei ze, 'veel te jong misschien. Hoe oud ben je eigenlijk?' 'Zestien, in de winter,' antwoordde hij, 'oud genoeg. Wat is er voor nieuws, It-Ao ?' Hij had in haar bijzijn gegeten, hij vond dat hij het formele vrouwe nu wel achterwege kon laten. Voedsel en geheimen wisten het kaste en leeftijdsverschil bevredigend uit. 'Er is over Rhes geen nieuws,' zei ze. 'Hij is meegenomen  naar een van de kleinere kazernes aan de rand van de stad waar ook enkele Kush gevangen zitten. Dat is alles wat we weten. De priester kon mij niet meer vertellen. Je vader is op tijd gewaarschuwd en op weg naar een adres dat ik hem heb laten geven. Daar is hij voorlopig veilig.' Hirdan zuchtte van opluchting. 'Je vader is een slimme man,' ging ze verder, 'hij heeft je moeder vastgebonden in de keuken. Een goed idee. Het zal haar nog minder verdacht maken dan ze al is.' Ze zweeg en keek hem aan. 'Wat ga je nu doen?' Hij dacht aan zijn vluchtende vader en zijn vastgebonden moeder. Ik moet zijn vrienden waarschuwen,' zei hij. 'Ze zijn in Groenzee. Er is een boot, niet ver van de stad en een apparaat waarmee hij zijn vrienden kan roepen. Ik heb het hem zien doen. Misschien kan ik het nadoen. Zij zullen hem helpen. Ze zijn heel machtig.' 'Je weet dat zeker?' 'Of ik het kan? Ik weet het niet. Ik kan de boot vinden. Ik moet het proberen.' 'En daarna?' Ik weet het niet. Misschien kom ik terug om Rhes te zoeken.' 'Ze zullen voorlopig naar je blijven zoeken. Ze zijn hier al geweest.' Het verbaasde hem niets. Het verbaasde hem wel dat hij het zo gewoon vond. Een paar weken geleden was hij niet meer geweest dan een onbelangrijke leerling met opstandige ideeën waar niemand iets van wist. En nu... Ik kan hier niet blijven,' zei hij na een tijdje, 'dat hebt u zelf gezegd.' 'Goed,' zei ze, 'ga naar die boot en waarschuw zijn vrienden als je dat kunt. Kom dan terug. Ik zal je wijzen hoe. Daarna moeten we samen verder zien. Misschien gebeuren er nieuwe dingen. Maar je zult moeten wachten tot het donker is. Ik kom straks terug met bruikbare kleren.' Er was niets meer te zeggen. It-Ao verliet de kamer en Hirdan probeerde niet te denken aan Is-Siï en Ar-Kar . Het denken aan die twee bracht hem in opperste verwarring en soms riepen beiden gevoelens bij hem op die maar weinig van elkaar verschilden. Hij wilde er niets mee te maken hebben en duwde de beelden uit alle macht van zich af. Hij was  in een vreemde, vastberaden stemming gekomen nu er geen andere weg meer voor hem open stond dan te doen wat hij van plan was te doen. De schok van de onverwachte gebeurtenissen schiep ook een soort leegte die hij al evenmin kende, een ruimte binnenin zijn borst waar de namen van mensen als zoekende vogels in rondfladderden; een ruimte vol onrust waar ook een nieuw bewustzijn groeide. Hij wist dat zijn mogelijkheden beperkt waren en dat er voorlopig overal naar hem zou worden gezocht. Tempelleerlingen waren voor de duur van hun opleiding aan een streng regiem onderworpen, ze leerden geheimen die niemand anders kende. Daarom waren ze kostbaar en gevaarlijk en een leerling uit de lagere kasten was dat des te meer. Maar Hirdan kende de rivieroever vlak bij de stad beter dan de meeste ouderen en het idee dat er meer mensen waren die er net zo over dachten als zijn vader en hij, die zelfs heimelijk verzet boden, gaf hem moed. Na een tijdje kwam It-Ao terug. Hij trok de kleren aan die ze voor hem had meegenomen, een grijs, onopvallend werkpak met de merktekens van de laagste kaste en een paar lichte waterlaarzen van yuk-leer. Zijn eigen blauwe tuniek met de beige broek was droog en opgevouwen. Hij haalde de lantaren uit het pak en legde er de kleren voor in de plaats. De lamp stak hij tussen zijn gordel. It-Ao gaf hem een papieren zak en een stenen kruik. 'Eten,' zei ze verklarend, 'en yuk-melk*.
* Yuk; inheems hoornvee, mogelijk van de Aarde afkomstig, van een klein, wollig soort. Zwaarder behaarde variëteiten leven in het noorden en vormen het voornaamste vee van de Kush. Ze leveren wol, vlees, huiden en melk in bescheiden hoeveelheden. De grotere ossen worden als trek en lastdieren gebruikt.
Je weet niet hoelang je weg zult blijven. Als de koeken op zijn, is de melk eten en drinken tegelijk.' Hij boog dankbaar, zich onwennig voelend in de voor hem vreemde kleren die anders zaten en anders roken. Alleen de laarzen zaten goed, alsof ze voor hem gemaakt waren. Ik ben dankbaar, It-Ao,' zei hij vormelijk. 'Ik hoop dat wij elkaar spoedig weerzien in beter licht*'.
* Formele wens die de hoop op betere tijden uitdrukt. Oorspronkelijk citaat uit de Geschriften, verwijzend naar de lichtere werelden van een niet lichamelijk bestaan.
'Het begint al te schemeren,' antwoordde zij. 'Het is nu misschien de beste tijd om te gaan.' Hij trok het koord om de zak dicht en sloeg hem over zijn linker schouder. De zak woog maar weinig. It-Ao pakte de olielamp en ontsloot de deur aan de andere zijde van de kamer. Erachter werd opnieuw een gang zichtbaar die nu een scherpe bocht naar links maakte. Na enkele tientallen meters eindigde de gang plotseling. It-Ao gaf Hirdan de olielamp en vroeg hem haar bij te lichten. Boven hun hoofden werd een luik zichtbaar dat zonder moeite openging. Een paar uitsteeksels in de muur vergemakkelijkten het omhoogklimmen. It-Ao legde nu een vinger op de lippen en klauterde naar boven. Hirdan volgde haar. Een paar tellen later stonden ze opnieuw in een ruim vertrek. 'Dit is de zuidelijkste Stiltekamer in de tuin,' fluisterde ze, 'onthoud dat.' Hirdan kon een glimlach niet onderdrukken. Blijkbaar waren niet alle Stiltevertrekken voor gasten van de herberg. Ze liet hem zien hoe hij van hieruit het luik kon openen door een van de gedecoreerde haken voor de matten eerst naar voren te trekken en vervolgens omlaag te duwen. Het was erg eenvoudig. Daarna liep ze naar de deur en opende die op een kier. Een vlaag koude, prikkelende avondlucht woei naar binnen. 'Niets te zien,' fluisterde ze, 'het regent niet, maar alles is door en door nat. Je zult het koud krijgen. Er zijn geen gasten in de achtertuin.' Hirdan liep met zijn bundel naar de deur. It-Ao stak een hand in haar tuniek en drukte hem zwijgend een houten koker in de hand, anderhalf maal zo lang als zijn handpalm. Hij wist wat het was en aarzelde om het aan te nemen. Een handeldrijvende Kush had hem er een keer één laten zien, minder ingewikkeld besneden dan deze. In Lhissey was het nu een verboden wapen en ze waren er zeldzaam. Door de Kush werden ze voornamelijk op de jacht gebruikt om mee te werpen en voor het verbod werden ze een tijdlang in Lhissey nagemaakt. Hij bleef aarzelen tot ze hem de koker steviger in de hand duwde. De gedachte aan geweld boezemde hem afschuw in. Aan de andere kant, buiten konden Wachters of Schouwers zijn die hem niet zouden ontzien. Hij betwijfelde of hij het zou durven gebruiken. Onwennig drukte hij op de pal aan de zijkant, waarna het lemmet met  een dubbele klik uit de koker naar voren sprong en de pal tegelijkertijd omklapte tot een bruikbare greep. Hij boog de pal terug en stak de koker weg. Hij wilde steeds iets zeggen over Is-Siï, maar hij kon de woorden niet vinden. It-Ao vatte zijn aarzeling verkeerd op en trok hem verder naar de deuropening. 'Je moet nu gaan,' zei ze zachtjes. 'Ga vlug en kom even vlug terug.' Hij raakte de binnenkant van haar elleboog aan en gleed geluidloos op zijn laarzen de tuin in. De lucht was prikkelend en koel na de zware regens en hij kon de rivier recht voor hem ruiken. Hij was al bij het water toen het schijnsel van de olielamp achter hem verdween. In de beschutting van enkele bomen liet hij zijn ogen aan het duister wennen. Daarna begon hij zo geruisloos mogelijk de rivier te volgen tot hij op de tuinmuur stuitte. Hij klom er overheen in de aangrenzende tuin en kwam terecht tussen hoge struiken waarvan de natte takken in zijn gezicht sloegen. Hij hield nog meer op de rivier aan. Soms bleef hij even staan en luisterde aandachtig. In de tuinen was niets te horen dan het zachte kraken van de overal in de avondwind drogende zombaspeulen, dat de gewone stadsgeluiden verderop overstemde. De lantaren durfde hij hier niet te gebruiken en hij maakte af en toe meer lawaai dan hem lief was. Maar alles bleef rustig en hij sloop van tuin naar tuin tot hij de laatste in de rij bereikt had en nu in het stadsdeel kwam waar de huizen bijna in het water stonden. Zo goed mogelijk tegen de muren gedrukt, bewoog hij zich verder. Ergens speelde iemand op een dhotan. De trage, weemoedige akkoorden dreven naar hem toe en hij huiverde, ineens vervuld van vreemde voorgevoelens. Bij de laatste zijsteeg die hier op het water uitkwam, bleef hij opnieuw staan. Hij hoorde laarzen op de stenen en drukte zich nog dichter tegen de muur. De voetstappen verdwenen en hij sprintte de steeg voorbij, over het gevaarlijke open stuk dat het dichtst bij het begin van de handelsweg lag naar de grens met Groenzee en die zich onderweg splitste in kleinere zijwegen naar de dorpen. Hij liep hard door tot hij de bescherming had bereikt van de zware tsjeka-struiken, een paar honderd meter voorbij de markpalen en pas daar bleef hij staan, hijgend maar met het triomfantelijke gevoel dat het tot zover was gelukt. Op de weg was niets te horen, geen laarzen, geen stemmen,  geen wagens, alleen het zachte rumoer van de stad achter hem, een alledaags zacht ruisen dat hem niet verontrustte. Hij draaide zich om en keek nog één keer naar de duistere contouren van de Tempelpiramide en de dansende lichtjes van lampen achter de ramen van de dichtstbijzijnde huizen. De duisternis viel nu snel, maar hij had op dit open terrein de lantaren nog niet nodig. Tot een eind voorbij de oude vissersboot waar hij Rhes had ontmoet, wist hij vrij goed de weg. Hij daalde de walkant af en had nu enige honderden meters smal strand voor zich, vol afval en kleine kuilen, maar goed uit het zicht van de weg. Gebukt begon hij opnieuw te lopen, zo vlug als hij durfde. In het zand waren zijn laarzen onhoorbaar maar soms trapte hij op scherven en ander afval. Eén keer kletterde iets met zoveel geweld in het water dat hij minutenlang doodstil bleef staan, in dezelfde houding bevroren tot zijn beenspieren begonnen te trillen. Daarna begon hij zich te realiseren dat elk geluid in de nachtelijke stilte overdreven hard klonk en dat de nacht vol geluiden was waarin de zijne nauwelijks opvielen. Hij begon die verschillende geluiden langzamerhand te onderscheiden. Dieren die op jacht waren en stil en heimelijk door de ondergrond slopen, nachtvogels, het snorren van insecten, de wind in de bomen en de struiken, het ruisen van de rivier, het druppelen van water uit oververzadigde bomen. Ruim voorbij de kapotte vissersboot werd het lopen in de duisternis moeilijker en het terrein onbekender. De bodem werd steenachtig en liep langzaam omhoog. Hij was gedwongen dezelfde weg over land te nemen die hij eerder met Rhes had gelopen, want na korte tijd zou de rotsachtige oever onbegaanbaar worden zonder halsbrekende klimpartijen. Hij verliet daarom de rivier en drong aanvankelijk blindelings een eind door de begroeiing, schrikkend van brekende takken en steeds minder goed wetend of hij in de juiste richting liep. Voor hem uit ritselde iets kleins met grote snelheid door de struiken, hij hoorde een zachte plons en begreep dat hij bezig was opnieuw af te dwalen naar de rivier. Hij bleef eerst ontmoedigd staan. Daarop haalde hij de lantaren te voorschijn en scheen er voorzichtig mee voor zich uit op de grond. De felle, gerichte lichtbundel zou hem wel helpen niet te vallen, maar hij kon niet eindeloos door dit bos dwalen zonder enig oriëntatiepunt.  Hij besloot in de richting van de weg te lopen en die dan te volgen tot haar hoogste punt. Ergens recht daar tegenover bevond zich de rotshelling waaronder de boot verborgen lag. Het was een risico. Op de weg zouden eerder mensen zijn dan hier. Aan de andere kant was ook daar het bos dichtbij en met het licht van deze ongewone lantaren zou hij toch de aandacht trekken als er iemand in de buurt was. Met de rivier haaks in de rug begon hij opnieuw te lopen, om de paar meter voor zich uit schijnend. De dichtste begroeiing bevond zich blijkbaar vlak bij het water, want hij schoot nu vlugger op en zuchtte van opluchting toen hij de geplaveide stenen van de weg voor zich zag. Hier bleef hij opnieuw een ogenblik staan en luisterde. Er was niets te horen. De weg zelf sneed als een lichtere brede streep door het omringende duister en was goed te volgen. Hij liep in het zand en het gras naast de weg, zoveel mogelijk onder de bomen blijvend. Het risico dat er ergens militie verdekt stond opgesteld, besloot hij maar te nemen. Liever dat dan brekend en krakend door het bos naast de weg te lopen. Er gebeurde echter geruime tijd niets. Hij liep behoedzaam voort en zag hoe in het oosten Akht en Rakht, de lichtroze tweelingmanen, dansend boven de horizon kwamen. Altijd om elkaar tuimelend in een grillige baan die alleen sommige priesters tamelijk goed wisten te berekenen. Waar de beide maantjes door de lucht reden, verbleekte de schittering van de sterren. Hij begon weer moed te krijgen en liep nu sneller voort. Pas bovenaan de helling gunde hij zich tijd om uit te rusten. Verderop daalde de weg langzaam naar beneden, om ten slotte uit te monden opzij van de Lage Landen. Hier ergens tegenover moest de boot liggen. Hij stak de weg over en gebruikte onder de bomen opnieuw de lantaren. Het was hier aardedonker. Hij sprak zichzelf moed in en begon de helling naast de weg af te dalen tot hij in een ondiep dal kwam vol stenen en rotsblokken, dat hem deed denken aan de plaatswaar hij met Rhes had gezeten. Het dal maakte aan het eind een bocht en mondde daar uit in een smalle pas die naar boven leidde en die hij langzaam beklom, met het licht van de lantaren voor zich uit en nog steeds beducht voor elk geluid. Hij voelde de wind toenemen en toen hij helemaal boven was, kon hij de rivier opnieuw horen, een zwak en ijl geluid. Hij stak het rotsmassief in de breedte over, tussen de rots  blokken door naar het hoogste punt en toen begon hij de plek te herkennen. Hieronder lag de boot. Hij zou verder naar het zuiden moeten afdalen om de plaatste bereiken waar de rotsen laag genoeg waren om bij de rivier te komen. Hij bevroor middenin een stap toen hij voor zich uit ineens zware voetafdrukken ontdekte. Het schaarse, taaie kruid tussen de rotsen was zwaar vertrapt. Hij deed de lantaren uit. Plotseling werd het volkomen duister en met de duisternis kwam opnieuw de angst. De wind blies uit de bergen en de vlakte over de rotshelling en zuchtte met sissende uithalen door de struiken. Af en toe werd de toon iets hoger, de takken bewogen dan heftiger en er vielen dikke druppels weer een blad lager. Hij kauwde op zijn angst. Er was maar een manier om aan de weet te komen wie hier rondsloop. Hij nam de lantaren in de linkerhand die ook de bundel met spullen van Rhes vasthield, haalde met de rechter het mes te voorschijn en klikte het open. De pang van de verspringende pal klonk ongewoon hard. Hij sloop de rotshelling af, van tijd tot tijd de lantaren gebruikend en met het mes onhandig half voor zich uit tot hij het punt bereikt had waar hij af kon dalen naar de rivier. Met een zacht soppend geluid verdwenen zijn laarzen in het water. De schaduw van een overhangende struik sprong ineens op zijn netvlies. In een reflex stak hij het mes voor zich uit. Hij raakte niets dan lucht. Een zenuwachtige lach borrelde omhoog. Hij moest zich met geweld bedwingen. Hij waadde behoedzaam verder langs de rotswand. De kleine geluiden die hij maakte, werden overstemd door de wind en het overal gorgelende water dat zich hier door een ondiepe bocht wrong. Na een twintigtal meters had hij de ingang van de natuurlijke grot bereikt. Hij boog de overhangende struiken opzij en liet het licht naar binnen schijnen. De boot lag er nog. En er lag nog meer. Half over de railing op het kleine achterdek lag de roerloze gestalte van Rhes, die hij onmiddellijk herkende. Zijn hart bonkte ineens in zijn keel. Zo vlug hij kon werkte hij zich naar voren en klom op de boot. Hij liet de zak vallen en boog zich over Rhes heen. Zijn lichaam lag doodstil. De benen half buitenboord alsof op het laatst zijn krachten het hadden begeven. Hij was buiten bewustzijn, misschien wel dood, Hirdan wist het niet. Uit een wond aan zijn schouder druppelde bloed  op het gangboord, trage, dikke druppels die een klein plasje vormden dat dan wegliep over de gladde zijkant. Hirdan voelde woede en verbijstering. Hij wilde gaan huilen omdat hij Rhes nu gevonden had, nu het er niets meer toe deed en alles toch al verloren was. Maar de woede won het. Hij zette de lantaren ergens klem zodat het licht zo gunstig mogelijk terugkaatste van de rotswand boven hen en begon voorzichtig het lichaam binnenboord te halen. De ruimte was te klein en toen hij Rhes in de kajuit zeulde, bonkten de benen over de treden. Hirdan viel ruggelings naar binnen. Hij legde Rhes op het bed en haalde vervolgens de lantaren in de kajuit. Daarna trok hij Rhes zijn kleren uit. Hij was van onder tot boven doorweekt en zijn lichaam was ijskoud. De diepe wond die diagonaal over de schouder liep, deed hem huiveren van schrik. Maar in de keel klopte een ader zachtjes. Rhes leefde nog. De gapende wond liep een eindje over de bovenarm verder en toen hij dat zag, raakte Hirdan opnieuw bijna in paniek. Hij dwong zichzelf tot een diepe ademhaling en concentreerde zich op het herhalen van de naam van de Ene. Toen hij kalmer was geworden, begon hij de kajuit systematisch te doorzoeken. Onder het tweede, niet uitgeklapte bed vond hij twee rollen van een donzige, zeer lichte stof, in kleine vierkanten doorgestikt. Hij wist niet zeker of het dekens waren maar het leek bruikbaar. Een ervan trok hij over Rhes heen, die nog steeds ijskoud aanvoelde. In allerlei opbergruimtes vond hij voorwerpen waarvan hij meestal het doel niet kende. Ten slotte vond hij een grote doos die naast een vreemd apparaat en allerlei kleine, onbekende instrumenten, verbandgaas en windsel bevatte en talloze kokertjes vol verschillend gekleurde tabletten. Hij scheurde een stuk van het windsel af, doopte het buiten boord in de rivier en begon de wond uit te wassen. Hirdan had zoiets nooit eerder gedaan en toen Rhes onder zijn handen zachtjes begon te kreunen, hield hij eerst vertwijfeld op, zich afvragend of hij hier wel mee door moest gaan. Maar ten slotte ging hij verder, maakte de wond zo schoon als hij durfde en dekte die daarna af met windsel en gaas. Hij wist niet of hij het goed gedaan had, maar het trage bloeden hield op en hij verbeeldde zich dat het koude lichaam langzaamaan iets warmer werd.  Af en toe maakte Rhes kleine geluiden. Hirdan trok de deken, of wat het dan ook was, nog iets hoger over zich heen. Zo zat hij lange tijd op zijn hurken naast het bed, ingespannen kijkend naar het gezicht van de man die nog zo kort geleden een vreemdeling voor hem was geweest. Soms ging de mond iets open en maakte dan borrelende geluiden. Af en toe trilde een ooglid. De kaak aan de kant van de wond was blauw en gezwollen. Hirdan maakte nog een stuk windsel nat en legde dat als een soort kompres over de wang. Hij bad tot de Ene dat deze zijn vriend redden mocht en huilde daarna zachtjes, zonder precies te weten waarom. Hij hield de loshangende hand van Rhes vast en drukte die tegen zich aan. Hij werd overweldigd door gevoelens van allerlei soort die hij niet kon onderscheiden. Warmte, angst, verbijstering en een zachtjes groeiende woede die hem na verloop van tijd opnieuw tot daden aanzette. Hij begon te morrelen aan de zender waarmee hij Rhes bezig had gezien en probeerde zich zo goed mogelijk de volgorde van diens handelingen te herinneren. Maar hij had blijkbaar niet goed gekeken, want er gebeurde niets. Hij drukte op de verschillende toetsen zoals hij Rhes had zien doen. Het enige resultaat was dat er lampjes gingen branden die het regelpaneel flauw verlichtten en ergens vandaan kwam een zacht, gelijkmatig ruisen dat hij niet thuis kon brengen. Hij trok de microfoon naar zich toe en praatte er fluisterend en verlegen in, maar niemand zei iets terug. Ten slotte gaf hij geërgerd met de zijkant van zijn hand een klap tegen het ding en ineens klonk door het vreemde ruisen heen ergens een signaal. Een rood lampje ging uit, een groen lampje begon te branden. Door het ruisen heen bleef het signaal klinken, hield toen op en werd vervangen door een slaperige stem. Nu wist hij waar vandaan. Ergens uit een rooster vlakbij. 'Godallemachtig, Rhes. Wat bezielt je? Midden in de nacht.' Met de stem kwamen uit het rooster rinkelende en schurende geluiden. Hirdan vergat van de zenuwen iets te zeggen en trok de microfoon dichter naar zich toe. 'Rhes?' klonk de stem vragend, nu dichterbij, 'Rhes? Waar ben je? Wat is er?' 'Rhes is hier,' zei Hirdan, 'hij is gewond. We hebben hulp nodig.' De slaperige klank verdween bij toverslag uit de stem.  'Hoe gewond? En wie ben jij? Praat niet zo dicht in dat ding. Je maakt een herrie als de pest.' De taal van de ander was maar ten dele verstaanbaar, maar Levin begreep de situatie snel en er kwam een aarzelend en zoekend gesprek op gang, Levin zoekend naar de meest bruikbare uitdrukkingen, tot Hirdan ten slotte begreep wat de ander van hem wilde. Rhes verzorgen met iets dat Levin omschreef als 'de mediodoos' en daarna met de boot zo snel mogelijk Lhissey verlaten in de richting van Groenzee. Hirdan liet zich gedwee uitleggen hoe de mediodoos en de besturing van de boot werkten, en er volgde een half uur durende instructie waarbij Hirdan met van angst zwetende handen telkens verkeerde sensors indrukte. Eén keer beukte de boot met grommend geweld tegen de rotswand terwijl Levin machteloos adviezen schreeuwde. Maar ten slotte vond Levin dat het genoeg was geweest. Hij maakte een einde aan het gesprek en voegde er op het laatste nippertje nog een stroom goede raad aan toe die Hirdan voor een groot deel niet begreep. Toen de stem ophield, sloot hij de zender af. Zijn hoofd duizelde van alle instructies en hij was er zeker van dat hij alles zou vergeten. Maar hij stond op en begon. Hij verwijderde het verband dat hij bij Rhes had aangelegd en drukte de mediodoos op de wond zoals Levin hem had uitgelegd. Toen hij de knop had ingedrukt, ontstond er een hoog, trillend gezoem en tegelijkertijd werd de wond bedekt met een eerst iets schuimende en daarna snel verhardende laag huidkleurig materiaal. Hij gooide het bloederig geworden verband buiten boord en legde over het materiaal een nieuwe laag windsel, hoewel Levin daar niets van had gezegd. Hij trok de deken weer zo hoog mogelijk over Rhes heen, schakelde de schijnwerpers in en deinsde even geschrokken van de hoeveelheid licht achteruit. Daarna stapte hij uit de kajuit en duwde met zijn handen de boot voorzichtig van de rotswand af tot de takken uiteenweken en de boot langzaam naar het midden van de Brune dreef. De felle schijnwerpers boorden twee lichtstralen door de duisternis boven het water. Hirdan kon zich nauwelijks een betere manier voorstellen om te verraden waar hij was. Maar er zat weinig anders op, de rivier was in het donker niet te bevaren en Levin had hem verzekerd dat geen enkele andere boot de zijne in zou kunnen halen. Bovendien  moest Rhes zo spoedig mogelijk beter worden verzorgd en in veiligheid gebracht. Hirdan had Levin niet kunnen uitleggen hoe ernstig de verwonding precies was om de doodeenvoudige reden dat hij dat zelf niet wist. Toen hij ver genoeg van de kant was verwijderd, drukte hij de startknop in. Ergens onder hem kwam de boot tot leven. Een zacht gezoem dat even doortrilde in de stoel waarin hij zat en zich toen stabiliseerde. Voorzichtig haalde hij de snelheidsregelaar een klein eindje naar zich toe en greep het stuurrad steviger beet. Hij draaide er proberend aan tot de steven stroomafwaarts begon te wijzen. Langzaam kwam de boot in beweging. Hij zuchtte van opluchting toen er inderdaad gebeurde wat hij wilde. Machines waren in Lhissey niet helemaal onbekend, maar ze waren allemaal van het eenvoudigste soort. Allemaal werkten ze door overgebrachte spier of bewegingskracht volgens de simpelste mechanische principes. Het waren eerder werktuigen dan machines en hun werking was altijd duidelijk zichtbaar. Daarbij vergeleken was de boot van Rhes vreemd en geheimzinnig. Een bijna magisch voertuig, al begreep Hirdan inmiddels dat dat niet zo was. Alleen de hogere kasten kenden ingewikkelder machines. De virana bij voorbeeld waarin de leden van de Raad zich bij zeldzame gelegenheden voortbewogen. Dan de beeldschermen in de Tempel die Hirdan nu zelf had gezien maar waarvan hij niets begreep, ondanks de pogingen van Rhes om het uit te leggen. Wachters maakten gebruik van camera's. Maar de lagere kasten kenden die enkel als 'de Ogen van de Ene' en kregen ze zelden en dan nog maar van een afstand te zien. Vroeger had de stad een werkende krachtcentrale bezeten die de paar duizend inwoners van toen licht en warmte verschafte en energie voor machines van allerlei soort. Er waren beeldbanden geweest, koelmachines, ziekenhuisapparatuur, landbouwwerktuigen, duizend en een instrumenten, de meeste met hun eigen kleine, degelijke krachtbron die slechts herladen en onderhouden behoefde te worden. Maar het meeste was versleten of stukgegaan. De Lhisseyers van die eerste eeuwen waren meer gericht geweest op hun godsdienstige idealen dan op het behoud van hun techniek. Kennis en kostbare materialen raakten verloren. Ook de bezieling en het religieuze vuur van de eerste kolonisten verdween. In de strijd om wat overbleef, haalden de priesters het weinige naar zich toe en dwongen  de bevolking beetje bij beetje in een kastestelsel. De basis daarvan was ongelukkig genoeg al vanaf het begin aanwezig geweest. Want de 'Kinderen van het Licht' kenden graden van Verlichting. Steeds hogere vormen van meditatietechnieken die al spoedig, toen de werkelijke religieuze kennis verloren ging, tot het ontstaan van religieuze rangen had geleid. Wat er nu aan techniek over was gebleven, was deels onbruikbaar. Alleen de centrale onder de Tempel werkte nog ten dele en hield de weinige machines gaande die werkten en waarvan de priesters het gebruik nog kenden. Het was weinig, maar genoeg om de bevolking onder de duim te houden. De minder fortuinlijken werden met opzet steeds herinnerd aan een verleden vol schuld waarin alles verloren was gegaan. Zo kreeg de techniek een magisch en met schuld beladen aspect, een straf van de Ene. En tegelijk was de herinnering eraan, de legenden hoe het ooit was geweest, eeuwen terug toen de stad veel kleiner was, een lokaas. Het hield de droom gaande dat het eens weer zo zou worden. Eens, als de lagere kasten hun zonden hadden uitgeboet. Sinds Hirdan Rhes had ontmoet, had deze hem veel van die onzin uit het hoofd gepraat. Hij had hem de zender laten zien die hij voor Cao-Dai had gerepareerd. In simpele termen iets verteld over de werking. Maar zelfs de hogere kasten begrepen de werking van wat hen restte maar heel vaag. Hirdan had op een verstandelijk niveau de uitleg aanvaard. Maar het ontzag en de magie waren gebleven. Hij bestuurde nu een voertuig waar hij niets van begreep en dat desondanks aan al zijn handbewegingen gehoorzaamde. Dat gaf hem een gevoel van triomf en macht, maar gepaard met een beklemming alsof de boot ieder ogenblik kon besluiten iets anders te doen dan hij wilde, de schaamteloze afwerpend die het waagde hem te berijden. Maar de minuten verstreken en de boot kroop langzaam naar het zuiden zonder dat er iets gebeurde. Ze gleden door de lange bocht waar de rivier iets naar links afboog en dan met kleinere bochten kronkelend koers zette in de richting van de Lage Landen. Hirdan kreeg wat meer zelfvertrouwen en ging iets makkelijker in de stuurstoel zitten. Na een korte aarzeling haalde hij de hendel wat verder naar zich toe. Het zachte geluid onder zijn voeten veranderde een seconde en toen werd de snelheid groter. Hirdan ontspande zich wat verder en durfde voor het eerst achterom te kijken. Rhes had al die tijd niet bewogen.  In het zachte licht van de kajuitlampen zag zijn anders zo bruine en bewegelijke gezicht er wit en ondoorgrondelijk uit. Hirdan schatte dat de nacht ongeveer halverwege was. Opzij buigend naar het venster kon hij zien dat Akht en Rakht hun hoogste stand hadden bereikt en langzaam en plechtig om elkaar draaiend, afdreven naar de horizon. Over ongeveer twee uur zou Shak opkomen, die in de volksmond kaste Zes werd genoemd omdat hij het eerste op was van allemaal. Levin had hem gewaarschuwd de hendel niet over het rode merkteken te brengen, omdat de boot dan gedeeltelijk uit het water kwam en minder goed te besturen zou zijn. Maar de hendel was daar nog ver van verwijderd en met stijgend zelfvertrouwen voerde hij de snelheid nog iets op, zijn ogen strak gericht op de duisternis voor hem. In het licht van de schijnwerpers zag hij niets anders dan water en soms een drijvende tak en doorgaans was de rivier te breed om meer van de oevers te zien dan vaag verlichte vlakken. Alleen in een bocht werden de landmassa's soms zichtbaar, zwarte, glinsterende rotsen die rezen en daalden, de wirwar van groen daarboven en dan weer niets dan water. Na een uur varen waarin hij niets anders zag dan dat en geen ander teken van leven ontdekte dan een snel voorbij drijvende omgevallen boom, werd de rivier nog breder en de rotsen verdwenen. Hij naderde de delta en wist uit de verhalen dat hij nu scherper op moest passen. Er zouden zijrivieren en kreken komen, kleine eilandjes en drijvende rietmassa's. De eerste van die rietlanden wist hij nog maar net te ontwijken. Hij zag ineens een massa rietpluimen in het scherp begrensde licht opdoemen en alleen een snelle ruk aan het stuur verhinderde dat de boot vastliep. Hij bracht de snelheid geruime tijd tot het minimum terug en stuurde de boot zoveel mogelijk door het midden van de rivier, ver uit de oevers. De Lage Landen zelf waren onbewoond, maar hier ergens zocht de militie naar de verdwenen Kush. Hirdan was nooit zover van Lhissey geweest en dit deel van de rivier kende hij slechts uit verhalen. Hij herinnerde zich ineens het sprookje van vrouw Knook die tussen het riet in een huis van beenderen woonde, beenderen die ze verzamelde door reizigers te betoveren. Even liepen hem net als vroeger de rillingen over de rug. Hoever zou hij al gevorderd zijn? Hij wist het niet, hij had in feite geen flauw idee hoever de Lage Landen zich naar het zuiden uitstrekten.  Na nog een uur begon het geleidelijk lichter te worden. Aarzelende, rossige vegen boven de horizon, gekartelde, duistere wolken, met roze doorschoten, werden zichtbaar. Ergens in die brekende duisternis lag Groenzee, de wonderen van een wereld die hij niet kende. Met ingehouden adem, bijna betoverd, keek hij toe hoe Shak bloedbelopen in het zuiden omhoogkwam, deels verborgen achter dreigende wolken. In het nog aarzelende licht werd het landschap beter zichtbaar. De rivier was breder dan hij zich had durven voorstellen, eindeloze watermassa's deinden om hen heen, niets dan water en riet zover hij kon zien. Riet in alle kleuren van bijna wit tot diep donkerbruin. Riet met veren, met pluimen, vol barstende zaaddozen, riet met nesten, riet overdekt met paarse en violette bloemen. Een tijdlang voer hij gelijk op met een klein, drijvend rieteiland dat langzaam en eindeloos om zichzelf draaide. Vogels stegen er krijsend uit op toen de boot een moment te dichtbij kwam, verontwaardigd en de bekken wijd gesperd. Hij deed de schijnwerpers uit nu het snel lichter werd en waagde het erop het stuurrad een paar tellen los te laten om de zak te halen die hij buiten de kajuit had laten liggen. Hij had honger en dorst en begon gretig te eten en te drinken. Na de maaltijd voelde hij zich optimistischer dan ooit. De vrienden van Rhes zouden raad weten. Misschien zou hij vanavond al in Groenzee zijn. Maar hij werd ook moe. Zijn ogen begonnen te branden en te tranen. Hij wreef de tranen weg en sperde zijn ogen wijd open. Ergens voor hem uit op het water waren dingen die er niet hoorden te zijn. Duistere, hoge schaduwen tegen het rijzende licht. Hij schudde met zijn hoofd en keek beter. Schepen! Hij zag mannen overeind springen die hem hadden gezien en hij herkende de zwarte, militaire uitrusting en de vorm van de schepen. De rivier was daar smaller, maar nog steeds veel te breed om met twee schepen te kunnen blokkeren. Ze lagen dwars op de oevers, de voorsteven naar elkaar toegekeerd. Op de dekken begonnen de mannen opgewonden heen en weer te lopen. Met grote ogen keek Hirdan voor zich uit, enkele tellen bevroren in de stoel. Nog een paar honderd meter. De lucht in het zuiden betrok steeds verder en Shak verdween vaker achter zware, dieppaarse wolken die zich boven de horizon samenbalden en met grote snelheid de hemel vulden.  Er streek een harde windvlaag over het water. Zonder na te denken trok hij de hendel met kracht naar zich toe, gevaarlijk dicht bij de rode streep. Onder zijn voeten begon een hoog loeien, de vloer trilde ineens heftig en de boot stormde vooruit op de opening tussen beide schepen af. Hij zag wapens glinsteren in het valse licht en hoorde verward geschreeuw. Hij lachte grimmig toen hij zag hoe de militairen met man en macht de boten dichter bij elkaar brachten om de opening te verkleinen. Ze brachten hem op een idee. Nog vijftig, nog dertig meter. De soldaten op de dekken schreeuwden. Ze hadden nooit eerder een boot als deze gezien. Sommigen waren bang en sloegen de handen voor de ogen. Met een bijna roekeloze beweging rukte hij het stuurrad naar links, de boot waggelde in de te scherpe bocht maar bleef op de koers. Een wit, schuimend spoor achterlatend, slipte hij triomfantelijk langs de achtersteven van de meest linkse boot. Hij kwam daarbij te dicht onder de oever, de kiel schraapte met een ellendig geluid over de bodem van de rivier maar de voorwaartse snelheid won het. De boot bleef vrij en met een juichend gevoel bracht hij haar met onverminderde snelheid opnieuw naar het midden van de rivier, wetend dat de twee schepen hem met geen mogelijkheid konden achtervolgen. De lust bekroop hem om uitzinnig van vreugde te schreeuwen. Na een paar minuten bracht hij de snelheid terug, het witte schuimspoor verdween, de voorsteven zakte gehoorzaam verder terug in het water. Het was inmiddels nog donkerder geworden. Rossig, vaal licht sijpelde tussen de opeengestapelde wolken door. Heftige windstoten deden het water rillen. Ineens barstte een geweldige regenbui los. Het water kletterde met geweld op de ruiten en de zijkanten van de boot en binnen een paar seconden was alles een stromende, langs de zijden wegvloeiende watermassa die het zicht tot enkele meters beperkte. Hevig geschrokken minderde hij nog meer vaart. De oevers waren niet langer te zien en hij voer blindelings, op goed geluk verder tot hij via een van de zijruiten de rechteroever terugvond. Hij bleef er dicht onder, langzaam varend. De rivier maakte een trage bocht en later nog een. De regen bleef ruisen en heftige windvlagen deden de boot van tijd tot tijd schommelen, zo laag was de snelheid. Achter zich hoorde hij kreunende geluiden. Hij begreep dat het Rhes was, eindelijk bezig tot bewustzijn te komen. Maar  hij durfde het stuurrad niet los te laten, het zicht was te slecht. Hij maakte mompelende en sussende geluiden vanuit zijn stoel in de hoop dat Rhes hem kon horen, maar hij keek niet om. Hij voer enkele kilometers door, steeds dicht onder de oever. Soms moest hij uitwijken voor een van de drijvende eilanden waarvan er hier meer in de nu gezwollen rivier op drift waren. Zijn ogen gingen steken en zijn armen trilden. Toen de regen eindelijk minder werd en het zicht beter, besloot hij ergens aan te leggen. Hij wilde Rhes verzorgen en uitrusten. Maar hij kreeg er de kans niet voor. Voor hem uit doken in het water opnieuw zwarte schaduwen op en nu duurde het korter voor hij zich realiseerde wat dit waren. Nog meer schepen. Ze moesten hier ergens een val hebben opgezet voor de Kush en hij was bezig erin te lopen. Hij kon de hele breedte van de rivier niet overzien, de regen maakte dat onmogelijk. Hij raakte plotseling in paniek door het gevoel opgesloten te zitten tussen twee groepen vijanden. Tot hij zich voorhield dat dezelfde manoeuvre wellicht weer zou werken. Maar hij was nu veel dichterbij. Hij draaide de boot eerst in een ruime bocht terug in de hoop dat niemand hem had gezien. Er waren maar twee schildwachten in de stromende regen aan dek, maar hij kwam te dichtbij en zij zagen hem even snel als hij hen. Hij hoorde een luid, waarschuwend geschreeuw en een van de wachten wierp een speer die dodelijk nauwkeurig recht op hem afkwam. Hij bukte zich in paniek en liet het stuur los. De speer ramde de voorruit, maar in plaats van erdoorheen te gaan, gleed het wapen zonder schade aan te richten opzij weg en schoof over de voorplecht het water in. Hij voelde het bloed van schrik uit zijn lichaam wegtrekken. Hij begreep direct dat deze ruit niet uit het soort glas kon bestaan dat hij kende. Hij greep het stuurrad weer, nog steeds dezelfde bocht beschrijvend en zoekend naar een opening. Maar ditmaal was er geen opening. De schepen sloten de oevers af en tussen de voorstevens was de doorgang versperd met een lange ketting die druipend boven water werd gehaald. Ineens was het met zijn moed gedaan. Hij legde de boot opnieuw in een bocht en vluchtte terug. Het geschreeuw van de gealarmeerde militie stierf snel weg. Hij probeerde na te denken. Ze zochten natuurlijk de Kush, niet hem. Maar waarom juist hier? Ineens begreep hij het. Ergens in de zijarmen en doodlopende kreken zaten de Kush verborgen, of dat dacht  de militie tenminste. Ze wachten eenvoudig tot deze te voorschijn kwamen om de rivier naar het zuiden af te zakken en dan in de val liepen. Als de Kush zich hier werkelijk verborgen hielden, betekende dat voor hem en Rhes een nieuw gevaar. Maar liever de kans op nomaden dan de zekerheid van de militie. Hij verhoogde de snelheid zover hij durfde en vond na anderhalve kilometer een brede kreek. Het zicht was te slecht om de omgeving te verkennen of uit te maken waarheen de aftakking leidde. Hij was veel te moe om er grondig over na te denken. Hij gehoorzaamde eenvoudig aan zijn instinct om op dit ogenblik te ontsnappen en draaide de kreek in, die aanzienlijk smaller was dan de rivier zelf, niet breder dan een twintig meter. Ook hier bleef hij in het midden varen, omringd door niets dan water en regen, en riet op de oevers, af en toe onderbroken door kleine groepjes bomen. Rhes begon opnieuw te kreunen, maar Hirdan wist weinig anders te doen dan doorvaren. Hij was uitgeput en ten einde raad. Na een minuut of tien raakten de oevers dichter begroeid, er kwamen meer bomen en hij verbeeldde zich dat de kreek smaller werd. Na nog een paar minuten wist hij het zeker, de oevers kwamen langzaam dichter bij elkaar, er was geen twijfel meer mogelijk. De vaargeul werd smaller en waarschijnlijk ook ondieper. Ze zaten opgesloten in een doodlopende kreek. Verder varen kon niet. Tot lopen waren ze geen van beiden in staat. En achter hen zat de militie die weinig anders hoefde te doen dan het net langzaam dicht te trekken. Hij duwde de hendel helemaal terug en zette de motor af. Achter hem ging het gekreun van Rhes voor het eerst over in verstaanbare klanken. De voorsteven van de boot draaide op de stroom mee naar de oever, boorde zich een eindweegs in modder en riet en bleef daar steken. 'Wat ben jij in godsnaam allemaal aan het doen?' Zijn stem klonk nog zacht, maar verstaanbaar. Hirdan keerde zich om. 'We zitten opgesloten,' zei hij, zijn stem hees en toonloos van vermoeidheid en spanning. 'Ze zullen straks komen.' Hij liet het stuurrad los en begon te huilen. Heftige, nerveuze schokken deden het huilen veranderen in een hoog gejammer dat Rhes door merg en been ging.  'Nou, nou,' zei Rhes ongemakkelijk, 'stil nou.' Hij kwam moeizaam half overeind en keek door de ruiten om zich heen. De regen kwam nog steeds gestaag naar beneden. De wond in zijn schouder stak. Hij haalde met zijn goede hand voorzichtig het losse windsel weg. Hij voelde het gladde oppervlak van de coating en zakte opgelucht onderuit. Iemand had de mediodoos op de juiste manier gebruikt. Hij was maar half wakker en zag beelden voor zijn ogen die nergens thuishoorden. Hij deed zijn ogen weer open en zag niets dan water en riet. Er moest een vergissing in het spel zijn, hij was hier helemaal niet, waarschijnlijk liep hij rond in een droom, een halflege droom. Koorts. Koorts, dat was het. De jongen was in Lhissey. Hij kwam opnieuw uit zijn liggende houding overeind, zijn ogen moeizaam richtend, in zijn oren een daverend suizen. 'Ze zullen ons krijgen,' herhaalde Hirdan tussen zijn snikken door. 'Jazeker,' zei Rhes tevreden, 'jazeker mijn jongen. We zullen ze krijgen.' Hij zakte terug op het bed en tuimelde in een aangename duisternis, een warme donkere wereld van niets waar hij zelf ook niets was. Niets dat te midden van niets luchtig op en neer zweefde.
Zes
Ze waren in de morgen een eindweegs de vlakte opgereden met de boot en hadden een goede plek gevonden, enkele kilometers van de kreek verwijderd. Er stonden hoge, slanke mallorns en de bodem was overwoekerd met fagelkruid waaraan een overvloed van bessen rijpte. Ze waren er redelijk verborgen voor wie niet al te goed keek en de bomen boden beschutting tegen de beginnende warmte. Ze zaten in de schaduw en keken uit over de vlakte in de richting van de Brune, tevreden kluivend op de resten van een paar rietvogels die Rhes vroeger in de morgen met zijn  naaldpistool had neergelegd. Een paar meter verder smeulde het vuur nog na en af en toe bracht de wind een laatste vlaag van hitte in hun richting. 'Met zo'n ding zou je heel Lhissey kunnen veroveren,' zei Hirdan waarderend. Hij had voor het eerst de witte flits van een naaldpistool gezien en leefde nu in de overtuiging dat niemand ter wereld Rhes kon weerstaan. De schouderwond sprak natuurlijk andere taal, maar Hirdan was enthousiast genoeg om dat over het hoofd te zien. 'Nauwelijks,' zei Rhes. 'Je kunt er meestal maar één tegelijk mee raken en op een keer is het leeg. Maar de Tempel loopt niet weg. We gaan eerst naar Groenzee.' Hij spreidde voor de zoveelste maal de kaart voor zich uit en probeerde te bedenken welke route het veiligst zou zijn, over land of over water. Over water was het vlugst, hij had het op de heenreis ook gedaan en dan zou hij zijn verwonding minder voelen. Maar hij had geen flauw idee hoeveel militie daar nog rondzwierf. Het bericht van de inmiddels waarschijnlijk al legendarisch geworden boot zou Lhissey hebben bereikt en wie weet waren er versterkingen onderweg. Cao-Dai kon op die manier hopen twee vliegen in één klap te vangen: de Kush en zijzelf. Maar de langere weg over land was moeilijker begaanbaar voor het amfibievoertuig. Ze zouden tal van kreken moeten omzeilen of oversteken. En dan zwierven altijd nog ergens de Kush rond, al hadden ze daar tot nu toe niets van gemerkt. Het was de tweede dag na hun geslaagde ontsnapping en Rhes had tevergeefs met Levin gesproken over de te kiezen route. Levin kende het terrein niet en had hem alleen aangeraden zo spoedig mogelijk naar Groenzee te komen. Rhes had verzorging en rust nodig. Maar dat wist hij zelf ook wel. Behalve spaarzaam wild en veel vogels hadden ze gisteren en vanmorgen geen levend wezen gezien en hun beduchtheid voor de militie was een stuk afgenomen. Ze hadden de eerste dag vrijwel slapend in de boot doorgebracht, Hirdan verdoofd van vermoeidheid en spanning, Rhes langzaam herstellend te midden van de zoete dromen uit de mediodoos. Pas later op die eerste dag, afgewisseld met vele uren slaap, waren ze in staat geweest elkaar te vertellen hoe ze waren ontsnapt. Rhes was aanvankelijk door Cao-Dai tamelijk vriendelijk ontvangen, al werd hem te verstaan gegeven dat hij zich als gevangene diende te beschouwen. Rhes had geprotesteerd en toen dat niet hielp, ten slotte gedreigd met zijn vrienden in Groenzee. Maar dat had Cao-Dai, geassisteerd door twee sullige priesters en een officier van de militie, alleen maar gesterkt in zijn overtuiging. Rhes was een spion uit Groenzee. De regering in Lhissey moest ten val worden gebracht en de koronnoi gebruikten de Kush om de kastanjes uit het vuur te halen. Rhes moest contact zoeken met mogelijke opstandige elementen onder de lagere kasten om onrust en verwarring aan te wakkeren. Het verhoor had plaatsgevonden in een wachthuis van de kazerne, vroeg in de ochtend. Rhes had de indruk gekregen dat Cao-Dai, toch al de machtigste man binnen de Raad, hierin geheel op eigen gezag handelde. De priesters waren bang en kropen voor hem. Buiten de officier was er alleen een dubbele wacht geweest. Al zijn ontkenningen hadden Rhes niets gebaat. Het was hem gebleken dat Cao-Dai zijn verhaal over een andere kolonie op het vasteland voorbij de straat van Rind aanvankelijk nog had willen geloven. Maar zijn belangstelling voor de Tempel en zijn later gebleken technische vaardigheid konden voor Cao-Dai maar in één richting wijzen: Groenzee. Hij confronteerde Rhes met de onbekende uit de verongelukte virana. Toen ook dat geen resultaat opleverde, deed hij Rhes een sluw voorstel. Hij moest vertellen wat de Kush precies van plan waren in ruil voor zijn vrijheid. Cao-Dai rekende er blijkbaar op dat Groenzee verder niet zou ingrijpen als de Kush werden verslagen. Rhes was een ogenblik van plan geweest te doen alsof hij op dat voorstel inging. Maar hij had zich bijtijds gerealiseerd dat de gevangene uit Groenzee waarschijnlijk hetzelfde aanbod had gekregen en ook die was nog steeds gevangen. Hij had medelijden gehad met de man die zichtbaar leed onder slecht behandelde brandwonden en nog steeds met één been trok. Cao-Dai was er de man niet naar om veronderstelde vijanden de vrijheid te geven. Opsluiting of een geruisloos ongeluk lagen meer voor de hand. Hij had Cao-Dai voor de zoveelste maal verteld dat hij van niets wist en op dat ogenblik vond deze de tijd rijp voor een krachtiger aanpak. De priesters werden weggestuurd en de officier, die tot dan toe zwijgend en tamelijk ongeïnteresseerd had toegekeken, mocht in actie komen.  Rhes had al die tijd zijn wapen bij zich gehad. Hij was wel op wapens onderzocht, maar de militie had hem slapend aangetroffen en in de kleren die hij aantrok niets gevonden dat zij als een wapen herkenden. Toen de officier naar hem wilde uithalen, had hij zich schietend een uitweg uit het wachthuis gebaand. De onmiddellijk verdoofde officier was voor de razende Cao-Dai voldoende waarschuwing geweest, maar een van de militiemannen buiten had zijn zwaard getrokken. Terwijl Rhes naar buiten stormde, kon hij de neerwaartse slag van het wapen niet meer ontlopen. Hij had beide soldaten neergeschoten en was het veld in gerend. De kazerne lag aan de rand van de stad, de schermutseling was onopgemerkt gebleven of Cao-Dai had begrepen dat hij tegen een dergelijk wapen niet opgewassen was. Niemand had hem achtervolgd en zo vlug hij kon, was hij naar de boot gegaan. De wond was steeds heftiger gaan bloeden en net toen hij de boot had bereikt, was hij buiten bewustzijn geraakt. Daar had Hirdan hem veel later op de dag gevonden. Pas gisteravond was Rhes voldoende hersteld om overeind te komen. Hij had de boot op de wal gemanoeuvreerd omdat de doodlopende kreek, bijna overal omringd door vlak en open terrein, geen bescherming bood. Daarna was hij uitgeput opnieuw in slaap gevallen. Vandaag waren ze in de vroege ochtend hierheen gereden. Rhes had zich aanmerkelijk beter gevoeld, maar kon nog steeds niet besluiten welke weg hij zou volgen. Hirdan kende het terrein evenmin en bovendien verontrustte diens houding Rhes. Hij was soms uitgelaten en nieuwsgierig geweest, steeds weer vragend naar de kleine technische wonderen van de boot die voor hem allemaal nieuw waren. Maar vaak was hij lange perioden ongewoon stil, broedend op het lot van zijn vader en moeder en soms hardop fantaserend hoe hij en Rhes samen de macht van de hogere kasten zouden omverwerpen. Hij scheen ineens blindelings overtuigd van Rhes' almacht en goede wil, terwijl voor Rhes de gebeurtenissen van de afgelopen dagen niet meer waren dan een incident. Een ongelukkige samenloop van omstandigheden die zijn onderzoek naar de Tempel onnodig vertraagde en waar zo spoedig mogelijk een eind aan moest komen. Hij had Hirdan desondanks niet al te nadrukkelijk voor het hoofd willen stoten en slechts gereageerd met de opmerking dat ze in ieder geval eerst naar Groenzee moesten gaan. Daar was meer hulp, meer informatie. De jongen had er met enige tegenzin in toegestemd, maar zijn opmerking over het naaldpistool liet zien dat hij zijn oorspronkelijke wilde ideeën nog niet had opgegeven. Hirdan zelf keek vanuit zijn ooghoeken naar Rhes. De man begon er beter uit te zien. Hij liep weliswaar moeilijk en de wond belemmerde hem in al zijn bewegingen, maar hij werd snel beter. Hij begreep niet hoe iemand van zo'n wond in enkele dagen kon genezen. Rhes bezat machtige wonderen, de Aarde moest een ongelooflijke wereld zijn. Het was jammer dat Rhes die wonderen niet wilde gebruiken. Maar misschien kwam dat nog. Rhes tikte met een nagel op de kaart die voor hem lag. 'Ik denk dat we ongeveer veertig kilometer ten zuiden van de stad zijn,' zei hij. 'We zullen nog eens dezelfde afstand in rechte lijn moeten afleggen om buiten het bereik van de militie te komen, de omwegen niet meegerekend.' Hij vouwde de kaart op en nam een besluit. Hij wierp een muntstuk omhoog en ving het in de lucht op. 'We gaan over land,' zei hij. Hirdan knikte instemmend en likte voor de laatste keer zijn vingers af. Het was hem best, als ze maar gingen. Hij stond op en stampte met zijn laarzen door de resten van het vuur. Ook Rhes kwam overeind, moeizamer. Samen liepen ze in de toenemende zomerwarmte naar de wagen. 'Denk je dat je kunt rijden?' vroeg Hirdan bezorgd. Rhes klom achter hem aan boord. 'De eerste uren wel. Daarna zien we verder.' Het was in de kajuit broeierig heet en ze openden enkele ramen. Rhes bracht de wagen enkele tientallen centimeters van de grond door de wielen in de laagste stand te zetten en koerste daarna langzaam naar het zuiden. De vlakte voor hen was verlaten. Af en toe moesten ze uitwijken voor zwaarder begroeid terrein en kleine poelen stilstaand water waar grote aantallen vogels naar voedsel zochten. Reeksen kreken dwongen hen tot grote omwegen en tegen het heetst van de middag waren ze niet meer dan een kilometer of tien in zuidelijke richting gevorderd. Maar de vlakte bleef goed berijdbaar en Rhes veronderstelde dat ze met een paar pauzes in de loop van de late avond in veiligheid konden zijn. Later kwam er een lichte wind opzetten waardoor het in  de kajuit iets koeler werd. De halmen van het lange gras sleepten met een voortdurend ritselend geluid tegen de onderkant van de wagen, een zacht, monotoon gesuizel dat de bijna geluidloze beweging van de wagen zelf overstemde en hen beiden slaperig maakte. Af en toe vluchtte een of ander dier, dat ze geen van beiden kenden, voor de wagen uit, opgeschrikt uit zijn hol of leger. Wanneer ze een meertje passeerden, vlogen wolken vogels op, waar ze ademloos naar keken. Naarmate ze vorderden, raakten ze steeds meer onder de indruk van dit verlaten landschap waarin alles onaangeraakt en ongerept was. Rhes mijmerde onder het rijden over de droom die hem altijd weer overviel als hij ergens kwam waar de wereld hem betoverde. Hier te blijven en nooit meer weg te gaan. Leven van het allereenvoudigste. Geen rapporten meer, geen lange reizen, geen zoeken naar steeds weer andere antwoorden die op een duivelse manier nieuwe vragen leken te baren. De droom was aangenaam, al wist hij dat ze nooit in vervulling zou gaan. Hirdan, die vlak naast hem zat in de tweede stoel, droomde heel wat anders, maar voor het moment hield het landschap ook hem gevangen. Ze kruisten voorbij de zoveelste plas en reden nu over een geleidelijk stijgende bodem, een langgerekte helling die het landschap al geruime tijd gedomineerd had. Ze hoopten van daaruit een beter zicht op hun omgeving te krijgen. Bovenaan de helling bracht Rhes de wagen tot stilstand. De bodem begon een golvender karakter te krijgen en Rhes veronderstelde dat dit de allerlaatste uitlopers waren van Adams Bergen, tientallen kilometers naar het westen en aan de andere kant van de rivier. Hij pakte een kijker en begon de omgeving nauwkeurig af te zoeken. Maar de jonge ogen van Hirdan waren hem voor. Hij wees voor zich uit in de luwte van een ondiepte. Daar kringelde een dunne rookspiraal omhoog tegen de achtergrond van bomen. Rhes richtte er de kijker op en liet hem toen weer zakken. 'Mensen,' zei hij. 'Er is een soort schuilplaats te zien.' 'Kush?' vroeg Hirdan. Rhes schudde zijn hoofd. 'Het is een huis,' zei hij, nog eens kijkend, 'primitief en vervallen, maar toch een huis. De Kush gebruiken tenten. Maar er is niemand te zien. Het zou een eenzame jager of  boer kunnen zijn. We kunnen maar beter gaan kijken. Misschien komen we iets aan de weet.' Ze reden verder, over het plateau van de helling en moesten daarna een omweg maken voor ze een plek hadden gevonden waar de wagen in de ondiepte kon afdalen. Op enige afstand stapten ze uit, Rhes met een pijnlijk vertrokken gezicht. De hut, want veel meer was het niet, kwam steeds duidelijker in zicht. De rook kringelde uit het dak en het huisje was omringd door goed verzorgde veldjes vol groente en fruit. Hirdan bleef aarzelend staan. 'Er wonen geen mensen in de Lage Landen,' zei hij. 'Hier wel,' zei Rhes, 'en wie het ook is, hij woont er al geruime tijd.' Ze kwamen voorzichtig naderbij en liepen langs de moestuinen, waar kleine gespikkelde vogels liepen te pikken die zonder een spoor van schuwheid bleven waar ze waren. Voor de hut zat een vrouw op blote voeten die even goed zestig als honderd kon zijn. Haar ogen waren gesloten en ze scheen hen niet op te merken. Het naakte bovenlichaam was bruin verbrand en daaronder droeg ze niets dan een ruwe rok. De handen lagen lichtjes over elkaar in haar schoot en het gesloten gezicht verried geen enkele uitdrukking. Hirdan wendde zijn gezicht beleefd maar ook enigszins geschrokken af. Borsten werden in Lhissey verborgen gehouden en deze vreemde, slapende vrouw maakte hem onrustig. Rhes schraapte zijn keel en kwam dichterbij. De vrouw bewoog niet. Alleen haar ademhaling was een kleine, zichtbare beweging die door het lichaam golfde. 'Ze zit te rechtop om te slapen,' zei Rhes hard. 'Slapende mensen zakken onderuit.' De ogen gingen plotseling open en ze hoorden een verrassend heldere stem. 'Er zijn genoeg slapende onder hen die wakker zijn,' zei de vrouw. 'Ik zie een vreemdeling van heel ver en een jongeman van dichterbij. De jongen ruikt naar onrust, de man naar pijn.' Rhes deed een stap naar voren, niet wetend wat hij zeggen moest. Hirdan volgde hem en deed na een aarzeling zijn mond open. 'Waarom woont u hier? Wie bent u?' Hij wees op de armzalige behuizing en kon niet ver  hinderen dat een trek van lichte afkeer over zijn gezicht gleed. 'Ssstt,' zei Rhes dringend. 'Domme vragen zijn het voorrecht van iedereen,' antwoordde de vrouw. 'Ik woon hier, jij woont daar. Waarom woon jij daar? En wat zou het antwoord betekenen? Stel een vraag die een antwoord verdient.' 'Wij zijn op doorreis naar Groenzee,' zei Rhes, 'en we vroegen ons af of u de laatste tijd misschien meer mensen hier hebt gezien. Jagers uit het noorden, soldaten?' 'Honger en dorst?' vroeg de vrouw abrupt. De plotselinge verandering van onderwerp vertraagde hun reactie en het duurde even voor Rhes zijn hoofd schudde. 'Pijn?' vroeg de vrouw, haar ogen dit keer recht op Rhes richtend. Hij knikte. 'Maar de wond geneest al. Het is goed verzorgd.' 'Het zou beter zijn niet te reizen,' zei de vrouw, met een stem die ineens nadrukkelijker klonk, 'reizen dient nu nergens toe. Waarheen je gaat is vuur en oorlog. Het is beter niet te reizen.' 'Waarom niet?' vroeg Rhes. 'Hebt u soldaten gezien?' 'Ik weet niets van soldaten, vreemdeling,' zei ze, 'maar er zijn veel onrustige geesten op de vlakte. Ik ken hun woningen niet. Ze zijn onrustig, ze jagen op dromen.' 'Hebt u ze gezien?' hield Rhes aan. De heldere, bijna transparante ogen bleven hem zonder uitdrukking aankijken. Rhes had haast het gevoel alsof hij in de weg stond, alsof de vrouw keek naar iets wat zich achter hem bevond. 'Nee,' antwoordde ze, 'ik heb ze niet gezien.' 'Dat is jammer. Ik hoopte dat u ons helpen kon.' Teder helpt zichzelf,' luidde het onbewogen antwoord, 'en wie zichzelf helpt, helpt de wereld. Onthoud wat ik u gezegd heb. Het is beter niet te reizen.' Ze sloot de ogen opnieuw en een van de handen in haar schoot maakte een klein, bijna koninklijk gebaar. Rhes en Hirdan begrepen beiden dat het gesprek was afgelopen. 'Kom mee,' zei Rhes, 'het is beter dat we gaan.' Zonder iets te zeggen liepen ze naar de wagen terug in een stilte die ze geen van beiden durfden verbreken. Hirdan keek een paar maal bevreesd achterom. Als kind had hij,  net ais iedereen, verhalen gehoord over geesten en tovenaars in de Spookheuvels. En dit leek er veel op, ook al lagen de gevaarlijke bossen ver achter hen. Zelfs Rhes leek zich voor het eerst niet op zijn gemak te voelen. Ze stapten in en reden weg, de ondiepte uit en weer op het zuiden aanhoudend. Na een tijdje kon Hirdan zijn vragen niet meer binnenhouden. 'Wie was die vrouw, Rhes? En wat bedoelde ze? Waarom leeft iemand daar zo?' Bij Rhes waren dezelfde vragen opgekomen. Hij had meer van dergelijke mensen gezien, alleen of in groepen. Thuis op Aarde en op andere werelden. Hij wist genoeg over ascese en over de religieuze overwegingen waarom mensen zich op die manier terugtrokken. Het had soms zelfs zijdelings met zijn vak te maken. En toch voelde hij zich onbeholpen, alsof alles wat hij zeggen kon niet wezenlijk te maken had met die vrouw achter hen die halfnaakt in de zon zat. Hij schraapte ongemakkelijk zijn keel. 'Sommige mensen doen zo,' zei hij, 'ze trekken zich terug uit de wereld en verdiepen zich in hun innerlijk. Ze beschouwen dat als hun voornaamste taak. De rest is afleiding. Je vindt ze overal, op elke wereld. Ze zoeken de Ene, denk ik. Je zou kunnen zeggen dat ze voortdurend jullie Stilte beoefenen.' 'Geloven de mensen op Aarde in de Ene?' 'Oh ja,' zei Rhes, 'ze gebruiken andere namen maar ik denk dat het weinig verschil maakt. Er zijn tempels, zoals die van jullie, verschillende soorten tempels voor verschillende soorten van aanbidding en verering. De meeste mensen op Aarde geloven sinds eeuwen dat de ziel telkens weer terugkeert in een ander lichaam, net als hier. Dat is vroeger anders geweest. Nu is die opvatting vrijwel algemeen. Er zijn bepaalde bewijzen voor en theorieën. Het symbool van het Rad zoals jullie dat kennen is ook op Aarde vrij algemeen.' 'En jijzelf?' Rhes hield niet van die vraag die altijd wel weer ergens een keer gesteld werd. Ik weet het niet,' zei hij. 'Toen ik studeerde had ik het te druk om me daarmee bezig te houden. En later waren andere dingen in de mode. Misschien ben ik er niet het soort man voor.'  Het was niet de waarheid en nauwelijks een antwoord. Het was een antwoord dat er maar zo'n beetje omheen draaide. Zijn echte verhaal was te lang, hij was er te moe en te bang voor, al zou hij dat laatste niet graag toegeven. Hirdan reageerde er niet op. Hij wierp even een wat verwonderde blik op de man die hij zo bewonderde en gleed toen weg in zijn eigen associaties. Ze reden een tijdje verder. Toen zei Hirdan ineens: 'Ze doet me denken aan Deui toen die over Stilte praatte. Misschien lijkt ze op hem.' 'Dat zou heel goed kunnen,' zei Rhes afwezig. Hij bleef er zich op een wat vage manier van bewust dat hij dit soort vragen niet prettig vond, nooit prettig had gevonden. Op een goede dag of een slechte zou hij eens moeten zien uit te vissen waarom dat zo was. Maar nu niet, nu nog niet. Hij veranderde van onderwerp door in de richting van een donkere vlek in het zuidoosten, een paar kilometer verderop te wijzen. 'Een dal, zo te zien. Met bomen. Het ziet eruit als een geschikte plaatsom een tijdje te rusten. Mijn schouder begint lelijk pijn te doen.' Ze reden erheen en verlieten de wagen. Sael stond al over haar hoogste punt. De lucht trilde. De bodem was bedekt met taai en lang gras waaraan geveerde pluimen bijna tot op de grond doorbogen. Hirdan keek bezorgd naar Rhes die nu weer bleek zag en duidelijk te veel van zijn krachten had gevergd. Hij dacht aan wat de vrouw had gezegd. Vuur en oorlog, waar je gaat. Het klonk niet opgewekt. Onder de bomen gingen ze zitten. Er was geen voedsel meer over. Ze deelden de kruik met water die ze 's ochtends hadden gevuld en aten zwijgend een van de noodrantsoenen uit de kajuit. Het stilde de honger niet echt en de grote, bruine plakken lieten een staalachtige smaak achter die lang op de tong bleef hangen en die ze met nog meer water niet weggespoeld kregen. 'Smerig,' zei Rhes. 'Noodrantsoenen zijn het smerigste dat er is. Alles wat je nodig hebt zit erin en het is ongelooflijk vies. De aloude klacht. Maar ik ben nu te moe om iets te schieten.' Hirdan wees om zich heen. 'Er is ook niets om te schieten.' Onder de bomen achter hun rug was niets te horen. Op  het heetst van de dag hielden de vogels zich stil. De vlakte was kaal en verlaten, op een enkele boom na. Het was een half uur geleden sinds ze voor het laatst water waren gepasseerd waar vogels in overvloed waren. Maar Rhes was toen al te moe geweest en hij durfde het pistool niet aan Hirdan toe te vertrouwen. 'Later,' zei Rhes. 'Er komen nog vogels genoeg. Ik moet eerst rusten. Maar vanavond geen noodrantsoenen meer, dat beloof ik je.' 'Je moet gaan slapen,' zei Hirdan, 'je ziet er erg moe uit. Ik maak je wel wakker als er iets is.' Aan de voet van de boom waaronder hij zat, liet Rhes zich onderuit zakken. Hirdan kwam overeind en haalde een paar takken uit de weg die half onder hem lagen. Rhes leek het al nauwelijks meer te merken en viel binnen een paar minuten in slaap. Een tijdlang bleef Hirdan ongerust naar hem kijken. Hij vond Rhes' gezicht te wit en te vermoeid, er liepen diepe lijnen langs de mondhoeken die hij daar niet eerder had gezien. En ook in de slaap bleef het gezicht onrustig. Maar er was niets dat hij kon doen en na een tijdje, toen hij zeker wist dat Rhes goed sliep, stond hij op en begon langs de rand van het bos te lopen. Het was het eerste bos op hun tocht dat die naam ook werkelijk verdiende. Hij liep een eindje onder de bomen in de diepe, koele schaduw. Hij voelde zich onrustig zonder precies te weten waarom. De woorden van de oude vrouw bleven door zijn hoofd spelen. Het zou goed zijn als hij zelf ook een tijdje ging slapen, er was nergens een levende ziel te bekennen. Dan zou hij straks kunnen rijden en Rhes laten rusten. Hij was moe genoeg om te kunnen slapen, maar op de een of andere manier was zijn hoofd klaarwakker en hij bleef rondlopen zonder een bepaald doel voor ogen. Hij keek wel af en toe rond of hij ergens bessen zag die eetbaar waren want het noodrantsoen had zijn maag niet gevuld. Ook dieper in het bos was het doodstil. Nergens zong een vogel, geen dier leek zich te roeren. Af en toe brak een tak onder zijn voeten met dodelijk lawaai. Bessen waren nergens te zien, het bos was er te dicht voor. Hij dwaalde terug en ging op een paar meter afstand van Rhes liggen, zijn ogen gericht op het dak van bladeren boven hem. Langs de rand van het bos streek een zachte  wind; hij ademde in een loom soort koelte die slaperig maakte. Hij wist niet hoeveel tijd er voorbij was gegaan toen iemand plotseling hard in zijn zij porde. Hij deed zijn ogen open. Het was niet iemand, het was de metalen punt van een lange, roodgeverfde speer. Hij schreeuwde hard. 'Sta eens op,' zei de stem van de man die aan de speer vastzat. Het was een scherp klinkend dialect, maar goed verstaanbaar. Hij krabbelde ongerust overeind en keek om zich heen. Rhes zat half overeind tegen dezelfde boom waaronder hij eerder in slaap was gevallen. Hij zag er nog steeds moe uit maar leek niet bang te zijn. Twee andere mannen hielden hem in de gaten en er kwamen er meer uit de betrekkelijke donkerte van het bos te voorschijn. Ze bewogen zich bijna volkomen geruisloos en Hirdan begreep dat hij hen waarschijnlijk ook niet zou hebben gehoord wanneer hij wakker was gebleven. De mannen waren Kush, daarover was geen twijfel mogelijk. Rhes had ze door Hirdan horen beschrijven en je kon je onmogelijk vergissen in de wonderlijk langwerpige schedels die hem, nu hij de Kush in levende lijve zag, sterk deden denken aan afbeeldingen uit het oude Egypte. Waarschijnlijk, dacht hij, werden de schedels zo gevormd direct na de geboorte. Door die gerekte hoofden en het lange blonde, misschien ook wel gebleekte haar dat bovenop het hoofd in een staart bijeen was gebracht, leken ze nog groter dan ze al waren. Rhes schatte dat de meesten dicht bij de twee meter kwamen. Atletisch gebouwd door een leven van woudlopen en jagen, waren het krijgers om rekening mee te houden. Geen wonder dat de zelfgenoegzame heren van de Raad verontrust waren door de komst van een paar honderd van deze mannen. Deze droegen allemaal roodgeschilderde speren en behoorden blijkbaar tot dezelfde clan. Uit het groepje mannen maakte zich er één los, groter nog dan de anderen en stevig gebouwd. Over zijn voorhoofd en wang liep een lelijk litteken in een verder rustig gezicht dat aandachtig van Rhes naar Hirdan en toen weer naar Rhes keek. Vervolgens wendde hij zich tot de mannen om hem heen. 'Een jongen nog en een gewonde man,' zei hij bedaard,  'en ze zien er niet uit als soldaten. Geen wapens. We hadden ons de moeite kunnen besparen. Maar de man is vreemd uitgedost. Dat soort kleren ken ik niet.' 'Misschien weten ze iets,' zei een tweede, een jongen die niet veel ouder leek dan Hirdan maar bijna een hoofd boven hem uitstak. Zijn blauwgrijze ogen bleven met opvallende vrijmoedigheid op hem rusten. 'Misschien,' zei de man. 'We zullen ze in elk geval meenemen.' Hij wendde zich tot Rhes met een vanzelfsprekend soort autoriteit. 'Waar kom jij vandaan?' 'Uit Périn,' antwoordde Rhes, dezelfde leugen van eerst gebruikend. De man lachte waarderend. 'En toen kreeg je plotseling vleugels en je bent hierheen gevlogen.' Een paar mannen grinnikten en Rhes haalde zijn schouders op alsof de man dan zelf maar moest uitzoeken wat hij ervan dacht. 'En de jongen?' 'Hij komt uit Lhissey.' De man deed een stap in zijn richting. 'Uit Lhissey, zeg je. Dat klinkt beter. Waarom kom jij niet uit Lhissey?' 'Omdat ik uit Périn kom.' 'Grapjas, hè,' zei de man snuivend, 'we zullen wel zien. Neem ze mee en zorg dat ze niet kunnen weglopen.' 'Daar zien ze nauwelijks naar uit,' zei een van de mannen die naast Rhes stond. 'Deze is flink gewond geweest, maar er zit vreemd spul op zijn schouder.' Achter de bosjes begon iemand te roepen. De toon klonk dringend. Rhes en Hirdan keken elkaar tegelijkertijd aan en Hirdan klopte geruststellend op zijn bovenbeen. Iemand had de wagen gevonden. De lange aanvoerder die aldoor had gesproken, haastte zich in die richting. De anderen volgden hem en Rhes en Hirdan werden gedwongen mee te gaan. Verschillende van de Kush dromden eerst om de wagen heen, betastten het oppervlak en weken toen voorzichtig achteruit. De aanvoerder bleef waar hij stond. Er trokken nadenkende rimpels over zijn voorhoofd, het litteken kleurde wat donkerder. Hij maakte een gebaar naar de anderen dat  zijn woede en onmacht verried en het werd stil. Hij keerde zich naar Rhes. 'Wat betekent dit?' 'Het is een wagen,' zei Rhes. 'Dat zie ik ook,' zei de man, zoekend om zich heen kijkend, 'maar een vreemde wagen. En waar zijn de dieren?' 'Geen dieren,' antwoordde Rhes. 'De wagen heeft geen dieren nodig.' Er ontstond onder het groepje mannen een verrast gemompel en enkelen deinsden nog wat verder bij de wagen vandaan. 'Geen dieren?' herhaalde man, verrast kijkend en tegelijk bedacht op een truc waarvan hij de zin niet inzag. 'Geen dieren? Is het toverij?' Rhes kende het woord niet dat hij gebruikte en keek vragend naar Hirdan. 'Magisch,' zei deze, 'hij bedoelt magisch.' Rhes begon enthousiast te knikken, hij maakte een paar pompeuze gebaren in de richting van de wagen en wees nog eens nadrukkelijk. 'Een toverwagen,' zei hij. 'Hij heeft geen dieren nodig.' De man keek hem argwanend aan. Hij wilde tegenover zijn clan zijn gezag bewaren en het zag ernaar uit alsof hij daar doorgaans ook geen moeite mee had. Maar toverij was duidelijk niet zijn sterkste punt. Hij pootte de speer stevig in de grond alsof hij daarbij steun zocht en krabde nu in zichtbare verlegenheid op zijn hoofd. 'En wie rijdt de wagen?' vroeg hij ongelovig. Rhes ging rechter staan, gehinderd door zijn gewonde schouder. 'Ik,' zei hij. 'Wie anders?' Het dilemma van de hoofdman werd nog groter. Hij kon Rhes niet uitdagen dat te bewijzen want de kans zat erin dat het waar was. Maar als het niet waar was, waar kwam dan de wagen vandaan? Wat moest hij ermee beginnen en wat moest hij doen met zijn gevangenen? Als dit tenminste gevangenen waren? Het leek erop dat hij zijn speer zorgeloos in een nest parein* had gestoken. * Parein: kleine, felle zoogdieren. Vleeseters. Nestelen in ondiepe holen in de steppen en vallen, als ze opgejaagd worden, iedereen aan, ongeacht de grootte van de tegenstander. Uit het groepje mannen maakte zich dezelfde jongen los die al eerder had gesproken.  'Vader,' zei hij, 'als de gevangene sukai* is, dan zal Lhele dat niet leuk vinden.
* Sukai: het woord duidt op magische krachten en wordt ook als zelfstandig naamwoord voor de eigenaar van sukai gebruikt. Echter niet zonder meer gelijk aan ons woord toverij of magie. Sukai heeft enkel betrekking op die eigenschappen die de clan als geheel in staat stellen te overleven en wordt niet ten eigen bate gebruikt. Sjamanisme komt er wellicht het dichtst bij.
 
 
Als hij het niet is, wat is dit dan voor een wagen? Ik heb er nooit zo één gezien.' 'Hou jij je mond,' zei de man bars, 'ik kan zelf denken.' Hij wendde zich tot Rhes. Hirdan was dichter bij hem komen staan. 'Wacht maar rustig af,' fluisterde deze, 'het komt wel goed.' 'Jullie zijn mijn gasten,' zei het clanhoofd, ineens een besluit nemend. 'Jullie gaan met ons mee. De wagen ook.' 'Niemand kan de wagen berijden, behalve ik,' zei Rhes zo kalm mogelijk. 'Wie ben jij dat je een meester-magiër zou willen dwingen? Ik kan je doden voor je opnieuw adem hebt gehaald.' De man lichtte bliksemsnel zijn speer uit de grond, anderen om hem heen deden hetzelfde. Rhes stak waarschuwend een hand omhoog en liet tegelijkertijd de open handpalm zien. Ik wil je niet doden,' ging hij vlug verder. 'Je hebt mij tot dusver niets gedaan. De onhebbelijkheid van je mannen vergeef ik. Ze zijn op vreemd terrein, ik had een vijand kunnen zijn.' Een man met een dom gezicht en de brede schouders van een worstelaar drong zich naar voren. 'Moet ik hem nemen?' gromde hij. 'Wat mij betreft, ik hoef geen uren in de zon naar een pocher te luisteren.' Rhes stak opnieuw zijn hand omhoog en richtte zich nu rechtstreeks tot de jager die net gesproken had. 'Wees geen domoor,' zei hij en het lukte hem bijna iets van medelijden in zijn stem te leggen. 'Draai je eens om en kijk naar dat bosje. Ik zal je laten zien hoe ik mijn vuurstraal werp.' Hij trok zijn naaldpistool en vuurde met een halve ontlading in de richting die hij had aangewezen. De witte straal siste tussen de struiken, het hout en de bladeren verkoolden tot as en er dreef een dun spiraaltje rook naar boven.  Daarna keerde hij de opgewonden jager zijn rug toe en stak het pistool rustig in zijn zak. 'Zullen we vechten of praten?' vroeg hij aan het clanhoofd. Achter zijn rug werden bezweringen gemompeld. Sommige mannen gingen wat verder weg staan alsof ze instinctief naar ruimte zochten en enkelen grepen opnieuw naar hun wapens. 'Laat je wapens zakken,' beval Rhes, 'of hij sterft het eerst. Wat zal het zijn?' Het clanhoofd stond doodstil. Alle ogen waren op hem gericht. De woedende zoon werd door twee andere jagers aan beide armen vastgehouden. 'Nou?' 'We zullen praten,' zei de man neerslachtig. 'Je sukai is groot. Mijn zoon heeft gelijk. Lhele zal dit niet grappig vinden.' 'Wie is Lhele?' vroeg Rhes. Hij kreeg op de vraag geen antwoord. 'Dit is mijn zoon,' zei het clanhoofd, terwijl hij de jonge krijger naar voren trok. 'Zijn naam is Aran.' Hij zette de jongeman voor zich neer en keek Rhes, die niet wist wat er van hem werd verwacht, vragend aan. De seconden leken ineens veel trager te gaan. Hirdan hield zijn adem bijna in. De overige mannen hadden een kring om hen heen gevormd en in die kring werd het onrustig. Het clanhoofd werkte met zijn kaken en zijn ogen vernauwden zich. Hij leek moeite te hebben zich te beheersen en niet opnieuw naar zijn speer te grijpen. De hersens van Rhes werkten op volle toeren, maar hij kon niets bedenken. Is hij niet goed genoeg?' vroeg het clanhoofd met uiterste inspanning alsof het stellen van de vraag al een vernedering inhield. Rhes waagde de stap en kwam dichter naar de jongen toe. Aarzelend eerst maar al spoedig met meer vertoon, liet hij zijn handen onderzoekend over het lichaam van de jongen gaan, over de spieren van het bovenlijf, de buik en de benen en richtte zich toen weer op. De jongen stond er doodstil bij, hooghartig en met een trek van lichte minachting op zijn gezicht. 'De zoon is meer dan goed,' verklaarde Rhes op goed geluk. Er ging een zucht van opluchting door de kring mannen. Het clanhoofd haalde diep adem. Rhes wenkte Hirdan  en dwong hem op dezelfde wijze voor het clanhoofd te gaan staan. 'De naam van deze is Hirdan,' zei hij luid. 'Hij is van ander bloed maar hij is mij als een zoon.' Het clanhoofd begon nu Hirdan eveneens grondig te betasten. Hij kon een paar maal zijn lichte afkeuring niet verbergen. Hirdan was minder groot, zijn spieren minder ontwikkeld. Hirdan liet de behandeling gelaten over zich heen gaan. Rhes zou wel weten wat hij deed, al vroeg hij zich wel af wat de zin hiervan was. 'Hij is goed,' zei de aanvoerder ten slotte. 'Laten wij spreken.' Een paar van de jagers hadden inmiddels met hun speren een ruwe cirkel in de grond getrokken en wachtten af. Het clanhoofd ging rechter staan en tilde zijn speer hoog in de lucht. 'Geen bloed zolang het palaver duurt,' zei hij. Een jager nam zijn speer over en de mannen legden hun eigen speren op een hoop, geruime afstand van de cirkel verwijderd. Daarna vormden ze opnieuw een kring. Hirdan hoopte maar dat Rhes zijn wapen niet af zou geven, anders zouden ze weerloos zijn. Maar niemand scheen dat te verwachten. Misschien omdat Rhes sukai was of omdat de jagers toch verre in de meerderheid waren? Hij wist het niet. Ondertussen bewonderde hij de acteertalenten van Rhes, die niets van enige verlegenheid liet merken en onbewogen scheen te weten wat er van hem werd verwacht. Het clanhoofd ging in het midden van de cirkel zitten en Rhes deed hetzelfde. Aran, de zoon van het clanhoofd, trok zijn mes en zette zich achter Rhes, licht gehurkt, het mes onderhands vasthoudend. De punt wees in de richting van de grond. Op een wenk van Rhes deed Hirdan hetzelfde en plaatste zich met eveneens getrokken mes achter de rug van het clanhoofd. Hirdan begreep nu dat hij en de jongen gekozen waren als een soort secondanten die er met hun wapens voor dienden te zorgen dat de sprekers inderdaad spraken en geen geweld gebruikten. Bij het zien van zijn mes ontstond opnieuw gefluister in de rij en iemand zei luid: 'De jongeman die geen jager is heeft een van de Oude Messen. Laat hem spreken.' Rhes keek het clanhoofd vragend aan. 'Wij zijn hier vreemdelingen,' zei hij. 'Wat is er mis met het mes van mijn leerling?'  De man draaide zich om en bekeek het mes, eerst met voorgewende onverschilligheid, daarna met een sissende uitroep van verbazing. 'Het is een van de Oude Messen,' bevestigde hij. 'Ze zijn zeer zeldzaam en er wonen veel zielen in. Alleen een machtig jager kan het dragen. De jongen ziet er niet als een jager uit. Mijn mannen willen weten hoe dat kan.' 'Vertel ze,' zei Rhes, 'hoe het mes in jouw handen is gekomen.' 'Er is weinig te vertellen,' zei Hirdan. Ik moest de stad ontvluchten, net als mijn vader. Ik werd een dag verborgen gehouden in het woonhuis van een vrouw die me goed gezind was. Zij was het die me het mes gaf. Dat is alles wat ik ervan weet.' De man siste opnieuw, bijgevallen door jagers uit de kring. 'Het mes is beledigd,' zei hij, 'eerst in de handen van een vrouw, nu in de handen van een man die noch man noch jager is. Lhele moet het mes tevredenstellen.' De belediging lag er dik bovenop. 'Het mes heeft de jongen geen kwaad gedaan,' zei Rhes scherp. 'Hij is geen jager, dat kan iedereen zien. Maar hij is mijn leerling. Eens zal hij veel sukai bezitten. Het mes weet dat.' Het clanhoofd had even nodig om die opmerking te verwerken. Hij besloot in te binden en begon aarzelend te knikken. 'Misschien heb je gelijk,' zei hij, 'misschien niet. Het Mes kan wachten. Mijn naam is Braga, ik ben het hoofd van de Rode Clan. Ik zal waarheid spreken zonder bloed. Zo niet, moge jouw zoon mij doden.' 'Mijn naam is Rhes,' zei Rhes. Ik ben meester over het witte vuur. Vuur en licht zijn mijn vrienden. Ik zal waarheid spreken zonder bloed. Zo niet, dan moge jouw zoon mij doden.' Ik ben een groot jager,' viel Braga in. 'De dieren komen gewillig voor mijn speren. Vele mannen noemen mij vriend en Heer. De Rode Clan is groot en machtig.' De jagers in de kring rondom zuchtten voldaan. Enkelen die waren gaan zitten, sloegen met hun vuisten op de grond. Ik berijd aarde en water,' ging Rhes verder en hij hoopte dat er niet nog meer van zijn improvisatievermogen werd gevraagd. 'Mannen wijken voor mijn toorn. Ik ben drager van grote geheimen. Mijn licht verbrandt veel speren.'  Zijn wond begon opnieuw pijn te doen en hij wilde dat hij op kon staan om uit de mediodoos een injectie te halen. Maar hij moest blijven zitten waar hij zat, hij kon het ritueel niet verstoren zonder alles te bederven. 'Laten we spreken,' zei Braga tot zijn opluchting. 'Wie is Lhele?' vroeg Rhes meteen. 'Lhele is de Nardir*. Hij geneest de jagers en leest de sterren. Zijn zang lokt de prooi voor onze speren. De stemmen van de zielen spreken door zijn mond. Hij is de vader van alle Kush. Hij bracht ons hier.' Rhes wist genoeg van primitieve culturen om te weten dat Lhele iemand was om te vriend te houden. Ik zou hem willen spreken,' zei hij, 'hij moet een machtig man zijn.' 'Dat zul je,' antwoordde Braga, 'als je dat wilt. Wij hebben het volk uit de stenen tenten verslagen. Ben jij één van hen?' 'Mijn woning is over de zee,' antwoordde Rhes, 'maar ik reisde naar hun stenen tenten. Zij wilden mijn geheimen stelen en brachten mij weg terwijl ik sliep. Maar ik ontwaakte en versloeg hen. Daarna vervolgde ik mijn reis. Maar daarvoor zag ik de Kush voorbij Lhissey trekken. Dat moeten dappere mannen zijn, dacht ik toen, waarheen hun weg ook gaat.' Braga glimlachte voor het eerst, maar bleef er niet minder waakzaam om. 'Niettemin ben je gewond,' zei hij twijfelend. 'Had de sukai je verlaten dat zoiets onfortuinlijks gebeuren kon?' 'De wond is niets,' zei Rhes voorzichtig, 'er waren velen van hen en het gebeurde in de verwarring van het duister.' 'Wanneer was dat?' informeerde Braga. 'Nu twee dagen geleden.' 'En je loopt weer?' 'De wond is werkelijk onbeduidend,' zei Rhes zo onverschillig mogelijk. Ik beval het vlees zich te sluiten en gebruikte een machtig medicijn.' 'Lhele zal willen weten waarheen de reis je brengt,' opperde Braga. * Nardir, het hoofd van de sukai. 'Rhes zal willen weten waarheen de Nardir gaat,' pareerde Rhes. 'Er zijn hier veel mannen en de Kush zijn ver van huis.'  'De Nardir spreekt voor zichzelf,' gaf Braga ten antwoord. 'Misschien gaan jullie wegen samen?' 'Mijn weg voert naar zee,' zei Rhes beslist, 'alleen daarheen gaan onze wegen samen.' 'Kom met ons,' nodigde Braga uit, 'en spreek met Lhele. Als jullie broeders zijn, zijn wij broeders.' Ik zal komen,' zei Rhes. 'En de wagen?' vroeg Braga twijfelend. Ik zal hem rijden,' antwoordde Rhes, 'de wagen zal mij en mijn leerling dragen. Het is mijn wens Lhele te spreken. Ik zal hem niet harder laten rijden dan een lopende man.' Het palaver werd opgebroken en het was een vreemde stoet die enige tijd later, na het nodige overleg, om het bos heen trok. Een twintigtal jagers liepen voorop, dan kwam de wagen, daarachter volgde de rest. De mannen bewaarden een zorgvuldige afstand en het was meer dan duidelijk dat ze nooit hadden geloofd dat het voertuig zou rijden. Nu dat wel zo was, leken de meesten van een bijgelovige vrees vervuld en de voorste jagers keken dikwijls achterom, als mensen die bijzonder op hun hoede zijn. Braga liep als enige naast de wagen, zijn lange, gespierde benen legden zonder enige moeite de kilometers af en hij keek recht voor zich uit in het spoor dat de voorste jagers maakten zonder iets van vrees te laten blijken. 'Een dapper man,' zei Rhes in de wagen tegen Hirdan. Hij had nogmaals de mediodoos gebruikt en zag er weer beter uit. Ik hoop niet voor hem dat hij met die Lhele in moeilijkheden komt.' 'Was je echt van plan geweest hem te doden?' vroeg Hirdan. 'Nee,' zei Rhes, 'tenzij ze ons aangevallen hadden. Maar we zouden weinig kans hebben gehad. Ik zou er wel een stel hebben kunnen doden, maar dan zouden er speren naar ons onderweg zijn geweest. En het was gelukkig niet nodig. We kunnen weg wanneer we willen.' 'We zouden nu zelfs weg kunnen rijden.' Rhes knikte. 'En dan?' vroeg hij, 'we kunnen op dit terrein niet zoveel harder dan we nu gaan. Jagers zijn geoefende lopers, ze zouden ons lange tijd kunnen bijhouden.' 'Maar ze zouden ons niets kunnen doen.'  'Dat is waar. Ze zijn bang voor de wagen en binnen zijn we veilig voor speren en zwaarden. Maar we zouden ze niet kwijtraken, tenzij we de meesten doden. Het is beter zo.' Hirdan zei niets meer en verviel andermaal in een van zijn zwijgzame buien. Ondertussen vorderden ze kilometer na kilometer en het was al laat in de middag toen ze het kamp van de Kush bereikten. Ze waren een eind naar het zuidoosten afgeweken en Hirdan en Rhes waren beiden verbaasd om te merken dat het kampement aan een rivier lag. Blijkbaar was dit een grotere, en veel verder naar het oosten verdwijnende zijtak van de Brune. De fel beschilderde en zeer langgerekte boten lagen allemaal op de zanderige oever in een brede boog die naar beide kanten goed uitzicht bood. Hirdan telde ze snel. Dertien stuks. Sinds hun treffen met de militie hadden de Kush blijkbaar geen enkele boot meer verloren. 'Waarom zijn ze niet doorgevaren?' vroeg hij zich opnieuw af. 'Met zulke snelle boten hadden ze de militie toch kunnen verslaan? Als ze naar Groenzee wilden, tenminste?' Dezelfde vraag hield Rhes bezig en hij wist het antwoord evenmin. 'Misschien komen we dat later aan de weet,' zei hij, 'maar het is voor ons niet belangrijk. En nu we bij water zijn, kunnen ze ons helemaal niet tegenhouden. We zijn sneller dan welke boot ook. We zullen eenvoudig de beste gelegenheid afwachten. Misschien vannacht al. Ondertussen kunnen we beiden over de Kush wat leren. Het is een raadselachtig volk. En niet alleen doordat we niet weten wat ze willen. De vorm van die hoofden doet me denken aan de Aarde, heel lang geleden. Een land dat Egypte heette. Maar ik weet niet hoe ik die overeenkomst moet verklaren. Rissan herbergt meer raadsels dan ik voor mogelijk had gehouden.' Toen ze dichterbij kwamen, verbaasden ze zich over de ordelijkheid van het kampement, dat toch alleen tijdelijk kon zijn. Er stonden kleinere tenten in ruwe cirkels rondom één grotere en het geheel maakte een bijna militaire indruk. De ruimste cirkel raakte de plaatswaar de boten lagen. Ook de tenten waren weer in de clankleuren bij elkaar geplaatst. Bovenop de centrale tent wapperde een blauwe wimpel. Hun komst was al opgemerkt en de aanvankelijke kreten  van welkom waren verstomd. Er verzamelden zich overal groepjes jagers die druk naar de vreemde stoet wezen en ettelijke mannen haastten zich in de richting van de grootste tent. Rhes reed nog even door en bracht toen de wagen tot stilstand. 'Tijd voor een beetje politiek,' zei hij met een kleine glimlach. 'Ga jij ook maar mee. Ze moeten zien dat we niet bang zijn.' Ze stapten uit de wagen en liepen naar Braga toe, die eveneens was blijven staan, met zijn mannen rondom hem. 'Braga,' vroeg Rhes, 'is dat de tent van Lhele?' Braga knikte. 'Mijn leerling en ik zullen hier blijven,' ging Rhes verder. 'Wij hebben riten te volvoeren voor wij iemand kunnen ontmoeten en het is niet passend dat anderen ons zien. Spreek met Lhele en zeg uw broeders dat zij niet dichterbij komen dan nu het geval is. De riten zijn gevaarlijk.' 'Zoals je wilt,' antwoordde Braga bijna plechtig en nu met duidelijk meer ontzag dan voor hun vertrek. Ik zal tot Lhele spreken en mijn Broederhoofden zullen luisteren. Twee jagers zullen u voedsel brengen. De Kush zijn gastvrij voor de vreemde sukai. Zij staan onder mijn bescherming tot Lhele heeft gesproken.' 'Het voedsel is welkom,' zei Rhes. 'Wij danken Braga van de Rode Clan, al hebben we zijn bescherming niet nodig.' Hij draaide zich om en met Hirdan op zijn hielen liep hij terug naar de wagen. 'Een paar uur slapen,' zei hij, 'daar was het me allemaal om begonnen. Daarna eten we. Ze zullen ons niet storen voor wij te voorschijn komen en Braga zal ginds veel te vertellen hebben.' Hij maakte het zich gemakkelijk op een van de bedden en Hirdan volgde zijn voorbeeld. 'We zullen vannacht of morgenvroeg makkelijk kunnen ontsnappen,' zei Rhes nog eens, 'we hoeven de wagen maar in het water te rijden. En waarschijnlijk is er zover zuidelijk geen militie meer.' 'Als de rivier tenminste niet verder naar het noorden terugbuigt,' zei Hirdan nadenkend, 'hoewel ik me zo'n brede zijrivier niet kan herinneren. Maar het was donker en vaak kon ik de oevers niet zien.'  'Daar heb je gelijk in,' zei Rhes waarderend, 'ik had er zelf aan moeten denken.' 'Er zijn hier meer dan vierhonderd Kush,' ging Hirdan verder. 'Ze zijn allemaal gewapend en beter geoefend dan de militie.' 'Je moet ophouden met dromen,' zei Rhes zo onverschillig mogelijk. Ik schat dat de militie zeker drie of viermaal zo sterk is. En afgezien daarvan, het is onze zaak niet.' De toon van Rhes prikkelde Hirdan. 'Neem me niet kwalijk,' zei hij, 'het is jouw zaak blijkbaar niet.' 'Wat bedoel je?' vroeg Rhes ongerust. Hij kwam half uit zijn liggende houding overeind. Ik bedoel,' zei Hirdan ernstig, 'dat het mijn zaak wel is. Mijn vader is gevlucht. Mijn moeder en mijn vrienden lopen misschien gevaar. Cao-Dai is een leugenaar en een dief van vrijheden. Hij en iedereen die bij hem hoort, moeten verdwijnen. Als wij niets doen nu de kans daar is, wie dan wel?' 'Je kunt niet terug naar Lhissey. Je wordt gezocht en je bent maar alleen. Ik zeg je nogmaals: we moeten naar Groenzee en daar afwachten wat er gebeurt.' 'Er zal niets gebeuren,' zei Hirdan somber en even ging het door Rhes heen hoeveel hij in die paar dagen veranderd was. 'De hogere kasten zullen blijven waar ze zijn. It-Ao kan met een paar mensen niets beginnen. Jij zult je Tempel nooit kunnen onderzoeken, al vind ik dat nog het minste. En hier zijn krijgers en jij hebt wapens.' 'Eén wapen,' verbeterde Rhes vermoeid, 'en ik geloof dat de Kush zo hun eigen ideeën over jouw oorlog hebben. Naar wat ik ervan weet hebben ze geen reden om de hogere kasten erg aardig te vinden, dat blijkt uit de manier waaruit ze voorbij de stad zijn getrokken. Maar of ze willen vechten? Ik vermoed dat ze andere plannen hebben.' 'We zouden het tenminste kunnen proberen,' zei Hirdan. Ik zou tenminste terug kunnen gaan.' Rhes liet zich weer languit op het bed zakken. 'Je bent erg hardnekkig,' zei hij, 'maar wacht tot na vanavond voor je een beslissing neemt. Ga in geen geval alleen naar Lhissey en zeg niets dat de Kush op ideeën kan brengen over ons tweeën. Je bent zolang we hier zijn, mijn leerling, een halve sukai vergeet dat niet.' Ik weet ook wat de oude vrouw heeft gezegd,' antwoordde  Hirdan, Vuur en oorlog, waar je gaat. Ze sprak evengoed tegen jou als tegen mij. Ze had gelijk toen ze sprak, al weet ik niet hoe zij de dingen ziet. Maar ik voel het ook. De dingen moeten veranderen.' 'Jij bent degene die vuur en oorlog oproept,' zei Rhes, 'je bent aangestoken door een soort waarzeggerij die evengoed niet waar als wel waar kan zijn. En nu ga ik proberen te slapen. We hebben onze rust nodig. Vanavond zullen we aan de weet komen wat de Kush van plan zijn. Eerder praten heeft geen zin.' Rhes sloot zijn ogen om te laten merken dat wat hem betrof het gesprek was afgelopen, maar hij dacht ondertussen na over wat Hirdan gezegd had. Hij had niet helemaal ongelijk. De kans zat erin dat hij de Tempel nooit van binnen te zien zou krijgen als er vanuit Groenzee geen medewerking was. Daar waren ze altijd aarzelend geweest, hoewel ze heel goed wisten op welke wijze Lhissey werd bestuurd. Misschien zouden ze ook dit keer niets doen. Cao-Dai leek wat dat betreft erg zeker van zijn zaak. Hij herinnerde zich hoe die gescholden had op de ongelovigen die altijd maar met tegenzin en mondjesmaat hielpen. Maar ze hadden hem ook nooit echt de voet dwars gezet. Hij had al eerder gedacht dat daar een grondige reden voor moest zijn. Hij zou in Groenzee moeten zien uit te vinden wat voor hefboom hij moest gebruiken om die weerstand te overwinnen. Ondertussen lag Hirdan op zijn bed somber voor zich uit te staren. Rhes was duidelijk niet van plan iets te doen. Hij moest proberen hem over te halen. Maar waarmee? Hij probeerde er verder niet aan te denken en liet zich afleiden door de geluiden die over een paar honderd meter vanuit het kamp op hen toe dreven. Het verwijderde rumoer van veel mannen in een kamp tegen het einde van de middag. Het helder klinken van metaal op metaal, het geluid van stemmen, het klapperen van een niet goed ingenomen zeil op een van de boten. Hij hoorde een kandh* schreeuwen en constateerde met verbazing dat de Kush blijkbaar zelfs huisdieren hadden meegenomen.
* Kandh: inheems zoogdier. Alleseter. Wordt als huisdier gehouden en soms afgericht als spoorzoeker bij de jacht. Klein en zeer tam te maken.
 
Het lichte, trillende geroep ging over in tevreden gefluit en Hirdan wist dat de kandh voedsel had gekregen.  Hij richtte zich op en keek door het raam. Op enige afstand had iemand inderdaad voedsel neergezet. Braga was een man van zijn woord. Hij voelde zich ineens hongerig en stapte voorzichtig naar buiten om de al slapende Rhes niet wakker te maken. De ruimte rondom hun wagen was verlaten en hij was niet bang. Blijkbaar hielden de Kush zich angstvallig aan de opdracht die Rhes had gegeven. Hij nam de schaal voedsel mee naar binnen, een of andere brij met dampende brokken vlees, en begon ervan te eten. Na de maaltijd dwaalden zijn gedachten opnieuw af. Hij voelde zich van binnen warm en voldaan. Hij zag beelden van Ar-Kar zoals ze die middag bij hem had gestaan, warm en verleidelijk. Een paar tellen brandde het vuur van de schaamte. Hij probeerde zijn gedachten opnieuw af te sluiten, rustig alles wat in hem opkwam opzij duwend maar er kwam geen helderheid. In plaats daarvan viel hij na verloop van tijd in slaap. Voor ze naar buiten gingen, bespeelde Rhes een paar maal de interieurlichten in de kajuit, drukte een claxon in waar Hirdan bijna even erg van schrok als de Kush buiten en deed enkele malen de schijnwerpers aan en uit. 'Einde van onze geheime riten,' zei hij lachend tegen Hirdan. 'Het stuit me een beetje tegen de borst om de magiër uit te hangen, het is eigenlijk erg goedkoop, maar in deze situatie zit er weinig anders op.' Hij stapte naar buiten. Hirdan vond dat hij er beter uitzag na een paar uur rust. Hij volgde Rhes en keek om zich heen. Het was nog vroeg in de avond, vallende schemering. Voor het eerst sinds dagen was de lucht helemaal onbewolkt. De jagers van de Rode Clan stonden het dichtst bij, Braga voorop. Achter hen, verspreid over het kamp, stonden jagers van andere clans bij elkaar. Hun houding drukte voorgewende onverschilligheid uit. Op een drietal plaatsen brandden grote vuren waarboven waarschijnlijk eerder op de dag was gekookt. De Kush leken niet bang te zijn om de aandacht te trekken: de vuren moesten over grote afstand te zien zijn. 'Kom mee,' zei Rhes, 'we mogen het ontvangstcomité niet laten wachten.' Hij scheen inwendig plezier te hebben om de hele situatie  en Hirdan voelde met enige tegenzin de oude bewondering weer boven komen. Ze liepen naar Braga toe, die nu ceremoniëler was uitgedost dan 's middags. Hij droeg een wijde leren mantel met de zachte binnenkant naar buiten. De pijpen van zijn broek verdwenen in laarzen die veel van Hirdans eigen waterlaarzen weg hadden. De mantel was nogal opzichtig versierd met kunstig aangebrachte pelsreepjes en ingebrande patronen op stukjes leer. Het lange haar was in strengen opgebonden en hij droeg geen wapens behalve een bewerkte rode stok, voor zover je dat een wapen kon noemen. Iedere Lhisseyer zou er op deze manier belachelijk hebben uitgezien, maar Braga drukte er een voorname afstandelijkheid mee uit die ook op de zorgeloze Rhes enige indruk maakte. 'Lhele is gereed,' zei Braga, 'evenals de sukai en de Broederhoofden van de clans.' 'Laten we dan gaan,' zei Rhes. 'Mijn leerling en ik hebben onze riten voltooid.' Braga draaide zich om en in een soort processie liepen ze achter hem aan in de richting van de centrale tent, op de voet gevolgd door Braga's jagers. Terwijl ze voortliepen, passeerden ze groepjes andere mannen, die nu hun onverschillige houding lieten varen en zich bij de stoet aansloten. De grote voorflap van de tent was opengeslagen en daarnaast stond de zoon van Braga, net als zijn vader ceremonieel en feestelijk gekleed. Hij nam de rode staf van hem over en plantte die in de grond voor de voeten van een kleine man met sluik haar die bewegingloos gehurkt op de grond zat met zijn rug naar de ingang. Naast hem zaten vijf andere mannen, even bewegingloos, ieder met een anders gekleurde staf voor zich in de grond, de sukai van elke clan. Tegenover deze zes mannen, met het gezicht naar hen toe, zat een zevende, ongetwijfeld de Nardir van de stam. Hij zat met gekruiste benen. Daarover lag een blauwe staf, met wit vlechtwerk omwonden. Zijn ogen waren wijd open en keken zonder enige uitdrukking naar de binnenkomende. Braga's zoon keerde zich om en liep de tent uit. Hij liet de voorhang vallen, op die manier zichzelf en alle andere jagers buitensluitend. Braga zelf voegde zich bij een groepje andere mannen, die  meer opzij van het midden stonden. Ze waren even opvallend gekleed als hij en in tegenstelling tot de hurkende sukai bewogen ze rusteloos heen en weer, onder elkaar fluisterend en pratend. Rhes liep naar voren, op de voet gevolgd door Hirdan en bleef opzij staan, tussen de sukai en de Nardir in. Hirdan keek onrustig om zich heen. De mannen binnen de tent waren allemaal ongewapend. Maar ondanks dat was de sfeer gespannen. Van de clanhoofden scheen niemand, behalve Braga, hen erg gunstig gezind te zijn. De blikken die soms in hun richting werden geworpen, waren veelzeggend. Maar de grootste aandacht van iedereen ging naar de lange, bijna te magere man die stil in het centrum zat en van die opwinding niets leek te merken. Zijn gevouwen handen rustten heel lichtjes op de blauwe staf die over zijn benen lag. Hij was barrevoets en droeg in tegenstelling tot de anderen niets anders dan een eenvoudige wollen mantel die met een losse sjerp bijeen werd gehouden. Hij zat nog steeds bewegingloos maar nu met gesloten ogen. Hirdan en Rhes keken toe. Plotseling wrong zich een diepe zucht uit het doodstille lichaam omhoog. Er liep een siddering over de huid zoals de voorhang van een tent beweegt wanneer de bewoner haar verlaat. Hetzelfde gebeurde nog eens en nog een keer. Toen kwam er een laag en donker neuriën uit de gesloten mond, een vreemd, melodieus ruisen dat woorden leek te maken en aanzwol en dan weer afnam. Het was nog stiller geworden en Rhes voelde een lichte huivering langs zijn ruggengraat lopen. Zijn aanvankelijke geamuseerdheid was helemaal verdwenen. Wie de man opzij van hem ook was, Rhes begreep dat hij meer en groter was dan wie ook. Groter dan elk van de andere mannen in de tent. Het zoemende, bijna niet te verdragen neuriën leek eindeloos te duren. Ineens, zonder enig merkbare verandering vooraf, rees het hele rustende lichaam in dezelfde houding langzaam van de grond. Het neuriën hield op en de Nardir bleef bewegingloos in de lucht hangen, een twintig centimeter van de bodem verwijderd. Hirdan had als kind vage verhalen gehoord over de toverkunsten die sommige van de Kush meester waren. Hij begreep nu dat dat misvormde vertelsels waren geweest, goed om kinderen te laten griezelen. Hier was vreemd genoeg niets om bang voor te zijn. De gebeurtenis wekte eerder stilte en eerbied op dan iets anders. De Nardir hield al die tijd de ogen gesloten en later wisten Rhes noch Hirdan zich te herinneren hoelang dit had geduurd. Ze herinnerden zich enkel het schemerige halflicht binnen de grote tent, het ademloze kijken van de mannen eromheen en de figuur van Lhele, een eindje boven de bodem zwevend en daarmee elke natuurwet tartend. Toen zakte het lichaam langzaam naar beneden alsof daaronder een onzichtbaar steunpunt geleidelijk in de bodem verdween. Daarna openden de ogen zich. Zeer heldere ogen, die uitzonderlijk wakker leken, hechtten zich aan Rhes en Hirdan. Rhes had over dergelijke vermogens gelezen en gehoord. Ze waren op Aarde al tientallen eeuwen bekend en werden siddhi's genoemd. Hij had er nooit iets van met eigen ogen gezien en er sceptisch tegenover gestaan. De meeste magiërs die hij in andere culturen had ontmoet, waren charlatans geweest die behendig met mensen wisten om te gaan. Op zijn best maakten ze gebruik van een zelf teweeggebrachte extase, die hen dan inderdaad soms vermogens leek te verschaffen die niet tot de gewone menselijke eigenschappen werden gerekend. Hij herinnerde zich de vuurdansers op Dea die zingend en in trance door gloeiende as dansten. Hij had daarna hun ongeschonden voetzolen gezien. Hij had geluisterd naar de stemmen op Cantor waar de priesters in het amfitheater van de doden na dagenlange voorbereidingen de geesten van de eerste kolonisten tot leven riepen. Maar dat waren voor zijn gevoel vertoningen geweest. Verbazingwekkend en misschien wel echt, maar toch allereerst bedoeld om de omstanders tot verbazing, ontzag of verering te prikkelen. Op Cantor was het amfitheater omringd door een complete kermis van stalletjes en kramen, waar boeken, beelden, foto's, amuletten, heilige as en onfeilbare smeerseltjes werden verkocht. En het was niet moeilijk te raden waar het geld van de verbaasde goedgelovigen naar toe ging. Maar deze Lhele leek er niet op uit wie dan ook te imponeren. Nu hij weer zat, verschikte hij met een bijna sierlijk gebaar de plooien van zijn mantel, vouwde zijn handen open en legde die met de palmen naar boven op zijn knieën. Zijn haar was een tint donkerder dan van de meeste Kush en  niet opgebonden. Zijn huid daarentegen was bleker. Rhes vermoedde dat hij minder in de buitenlucht kwam dan de meesten van de stam. 'Welkom in het huis van de Kush,' zei hij, met een stem die veel hoger klonk dan eerst. Hij maakte een gebaar naar achteren en iemand bracht twee kussens waarop Rhes en Hirdan plaatsnamen. De clanhoofden op de achtergrond kwamen dichterbij en hurkten achter de zittende sukai. Nu de lange stilte verbroken was, ging een gemurmel van stemmen op dat van buiten de tent kwam. Rhes ving een glimp op van de zoon van Braga die schielijk achter het tentgordijn verdween. Blijkbaar hield hij de wachtende buiten op de hoogte van wat er binnen gebeurde. Hij wendde zijn blik opnieuw naar Lhele. De man was opvallend jong, misschien niet ouder dan vijfendertig. En hij zag er niet naar uit alsof hij zijn positie had verworven met machinaties en intriges. Er speelde een bedaarde glimlach rondom zijn mondhoeken en er straalde een zekerheid van hem uit die Rhes maar ten dele beviel. De ander was hier op eigen terrein. Rhes besloot geen tijd te verliezen. 'Mijn naam is Rhes,' zei hij flink luid, 'en die van mijn leerling luidt Hirdan. Wij zijn hier beiden uit vrije wil. Voor we verder spreken dient dit uitgangspunt vast te staan.' Het was niet bepaald een overtuigende opening maar hij wist geen betere. Lhele ving de opmerking zo hoffelijk mogelijk op. 'Braga heeft dezelfde twijfels, begrijp ik,' antwoordde hij. 'Voerde hij gevangenen mee of stonden zij toe dat hij hen vergezelde? Een moeilijke vraag voor een dapper man.' 'Wij hebben daarover geen twijfels,' zei Rhes, 'maar de Kush zouden iets anders kunnen denken. Wij reizen verder als ons dat goeddunkt.' Lhele knikte nadenkend. Ik heb over uw wagen gehoord,' zei hij toen zonder verdere omwegen, 'en over de tovermiddelen die zich daarin bevinden. Toch bezit u niet de geest van een sukai. De stamvaders zijn hier en Lhele ziet met hun ogen. Er is een vreemde tegenspraak. Iemand die geen sukai is, berijdt een nooit eerder geziene wagen en werpt met vuur dat nergens vandaan komt.' Rhes deed geen moeite om de ander een rad voor ogen te  draaien. Hij had de kwaliteiten van Lhele vermoed en hij begreep dat er voor zo iemand manieren moesten zijn om zijn gelijken te herkennen. 'Wij zijn ook geen sukai,' zei hij, 'tenminste niet zoals de Kush die kennen. Wij beheersen de krachten der natuur die even groot zijn.' Lhele leek voor het ogenblik met dat antwoord tevreden te zijn. Hij bewoog zijn hoofd instemmend en vervolgens richtte zijn blik zich onderzoekend op Hirdan, die dat maar nauwelijks aangenaam vond. 'Er zijn meer vragen,' ging hij verder. 'De leerling die bij u is. Zijn geest en lichaam zijn nog jong. In hem zou sukai kunnen zijn als iemand hem deed ontwaken. Maar het slaapt als een steen in het zand. Hij heeft het hart van een jager, maar hij is het niet. Hoe komen twee zulke mannen samen en wat is het doel van hun reis?' 'Het toeval bracht ons samen,' antwoordde Rhes, 'en het doel van onze reis is geen geheim. Onze reis voert naar Groenzee. Maar wij zouden op onze beurt graag weten waarom de Kush zover van hun tenten zijn.' 'Het ene verhaal voor het andere?' vroeg Lhele diplomatiek. 'Zoiets,' bevestigde Rhes. 'Het is vreemd dat zoveel Kush gewapend door Lhissey trekken met de beste van hun krijgers en al hun sukai. De Kush staan niet bekend als een reislustig volk.' Hij had er maar naar geraden, doch het schot trof blijkbaar doel. Opzij, onder de clanhoofden en de overige sukai, ontstond enige onrust, die door Lhele met een handgebaar tot bedaren werd gebracht. Dezen worden de stamvaders genoemd. 'Het zijn vreemde tijden,' zei hij ernstig, 'en u hebt gelijk dat het onze gewoonte niet is ver te reizen en met zovelen. En gewoonlijk hoeven de sukai geen vragen te stellen aan vreemdelingen die zij toevallig ontmoeten. Zij en de stamvaders wéten, wanneer ze bijeen zijn in Mekht Djarub*. 
* Mekht Djarub: Letterlijk lange samendroom. Gezamenlijke toestand van diepe trance waarbij de verbonden sukaigeesten hun onbeantwoorde vragen voorleggen aan de zielen van de sukai die voor hen zijn gestorven.
Maar de stamvaders houden de adem in. De Wereldmaker houdt hun monden gesloten en als Hij dat wil, zijn alle mensen blind.'  Onder de anderen gingen zuchten van instemming op en een van de mannen, een sukai met een groene staf en veel ouder dan Lhele, kwam uit zijn zittende positie overeind en nam het woord. Hij draaide zich langzaam rond, de hele kring van mannen omvattend en pas toen zag Hirdan tot zijn verwondering dat de sukai blind was. Ondanks dat en ondanks zijn leeftijd zag hij er zeer zelfverzekerd uit en zijn stem klonk beslist. 'Laat de vreemde reizigers spreken als zij willen,' zei hij. 'Misschien dragen hun woorden een boodschap die zij zelf niet kennen. Misschien stuurt de Wereldmaker hen. Wij kunnen op onze beurt openhartig zijn. Als er in hen geen teken is, zullen zij ons niet schaden. Kruisende paden blijven onveranderd.' Nadat deze gesproken had, ging een andere man staan, een clanhoofd ditmaal. Hij keek eerst bijna verontschuldigend in de richting van Lhele en wendde zich pas daarna, zichtbaar om steun zoekend, tot de andere clanhoofden. 'Wij hebben van Braga gehoord dat een van hen uit Lhissey komt,' zei hij half beschuldigend. 'Het zou niet goed zijn als we op de weg terug een leger vonden staan tussen ons en onze tenten.' Iemand anders onderstreepte die bezwaren en de clanhoofden begonnen onder elkaar druk te betogen en te praten tot Lhele met een enkel woord de rust deed weerkeren. Daarna boog hij bijna hoffelijk in de richting van Rhes en Hirdan. Zijn openhartig toegegeven onkunde had Rhes voor hem ingenomen. Mindere of dommere mannen dan Lhele zouden hun toevlucht hebben genomen tot andere middelen. Daarom begon hij te spreken zonder dat Lhele daar ronduit om vroeg. Hij vertelde in korte trekken hoe hij in Lhissey was gekomen en waar hij Hirdan had ontmoet. Hij vertelde niet waar hij vandaan kwam en beschreef zichzelf als een ontdekkingsreiziger die nieuwsgierig was naar de zeden en gewoonten van andere mensen. Hij weidde uit over de Tempel en hoe juist zijn aandacht voor dat gebouw de argwaan van de Heren van het Rad had wakker geroepen, vooral nadat de Kush waren gekomen. Hij legde uit hoe hij en Hirdan waren ontsnapt en nu samen op weg waren naar Groenzee, het voorstellend alsof dat de enige plaatswas waar ze heen konden gaan nu ze in Lhissey niet langer welkom waren.  Het was een verhaal met de nodige gaten erin en hij veronderstelde dat Lhele dit door zou hebben. Hij hoopte ook dat de ander daarover zou zwijgen. Uit de opmerkingen tijdens en na zijn verhaal, begreep hij dat de Kush de Tempel kenden en het gebouw zelf als sukai beschouwden. Maar er was iets dat de clanhoofden zwaarder op de maag lag. Een heetgebakerde man van de Blauwe Clan, die al eerder had gesproken, nam opnieuw het woord, zijn mening opgewonden met armgebaren onderstrepend. 'De vreemdeling die zich Rhes noemt, spreekt overtuigend,' zei hij, 'maar waar komt de toverwagen vandaan? Dat hebben we niet gehoord. En sommigen thuis zeggen dat de clanhoofden in Meher Abbeyn dergelijke wagens bezitten, al heeft niemand van ons ze ooit gezien. De Maker moge me halen, maar mij bevalt dit niet.' Rhes fronste de wenkbrauwen. Het gesprek ging een ongewenste richting uit. En waarom gebruikte de man de verouderde naam voor Lhissey? Meher Abbeyn, Stad van de Eersten. Wisten ze soms dat er voor hen ooit anderen in de stad hadden gewoond? Hij brandde van verlangen om dit soort vragen aan te snijden, maar hij kreeg er de kans niet voor. Lhele viel het clanhoofd in de rede met de vanzelfsprekende autoriteit die bij hem hoorde. 'De vraag is begrijpelijk,' zei hij, 'maar ongegrond. De man die zich Rhes noemt...' hij herhaalde het met enig sarcasme, 'heeft tot zover de waarheid gesproken.' De man wilde opnieuw iets zeggen maar Lhele was hem voor. Zijn stem klonk nu niet vriendelijk meer. 'Marloek mag bedenken dat de Nardir spreekt. Al zwijgen de stamvaders om redenen die wij niet kennen, de Nardir is nog wel in staat waarheid van leugen te onderscheiden. Laat je tong rusten, Marloek. De vraag kan wachten.' Het clanhoofd trok zich zwijgend terug en Rhes haalde opgelucht adem. De anderen werden weer stil. Hirdan, die al die tijd had gezwegen en weinig meer had kunnen doen dan toekijken, verschoof op zijn kussen. Rhes had zijn verhaal gedaan. Nu zouden ze horen wat de Kush tot hier had gebracht. Het duurde even voor Lhele begon te spreken, wachtend tot de stilte was teruggekeerd. Hij zat weer onbeweeglijk,  de ogen af en toe gesloten. Toen begon hij het oude verhaal van de Kush te vertellen. Eens, lang geleden, hadden zij Meher Abbeyn verlaten, aangevoerd door de Eersten. De Eersten, die afwisselend ook wel de Ouden werden genoemd, werden beschreven als langbenige reuzen, bijna mythologische heldenwezens. Zij leerden de Kush hoe ze in het veel koudere noorden moesten overleven, hoe ze moesten jagen en vallen zetten. En de besten onder de Kush werden de eerste sukai. Toen er eenmaal sukai waren, verdwenen de Ouden een voor een, niemand wist waarheen. Het klonk alsof er nooit veel van hen waren geweest en Rhes bespeurde in de woorden van Lhele de idee alsof zij nooit mensen waren geweest als de Kush zelf, niet alleen groter, maar ook anders. Hij dacht fragmenten te herkennen van oude verhalen van de Aarde en van elders. Hij herinnerde zich de viswezens uit het vroegere Midden Oosten en de oude Aardse sprookjes en legenden over schepsels die tot goden werden gemaakt maar misschien niet meer waren geweest dan wezens van een andere beschaving. Hij vroeg zich ook af of hier bij hem de wens misschien de vader van de gedachte was en zette die bespiegelingen van zich af. Het was maar beter voorlopig aan te nemen dat de Eersten niet meer waren dan opgeblazen herinneringen aan grote leiders in tijden van nood. Na het vertrek van de Ouden hadden de Kush alleen geleefd, hun nomadische levensstijl vervolmakend. Maar de herinnering aan die anderen was altijd gebleven en hun leefregels en voorspellingen werden van generatie op generatie overgedragen. De Kush gebruikten het schrift niet en Rhes besloot, als hij daar later de gelegenheid toe kreeg, het hele verhaal op te nemen. Bij volkeren die het schrift niet kenden, was de mondelinge overdracht heel nauwkeurig. Het was bijna zeker dat de uitspraken van nu gelijk zouden zijn aan de destijds letterlijk uitgesproken teksten. De voorspelling waar Lhele nu over sprak, hield verband met de toekomst van de Kush. Eens zou er een tijd komen waarin de ontberingen van de jagers een einde zouden nemen. De Wereldmaker zou hun nieuwe woonplaatsen geven en de komst van een vreemde ster zou zijn boodschapper zijn. Het was een lang verhaal met veel poëtische en mytho  logische uitweidingen. De jagers in de tent moesten het al van kindsbeen af hebben gehoord. De stem van Lhele daalde en rees door de langzaam donker wordende ruimte en de toehoorders dronken zijn woorden met intense aandacht. Af en toe, op de spannendste momenten in het verhaal, ontsnapte aan sommigen een diepe zucht of een luid en langgerekt aahh vol verwonderde hoop. Het leed geen twijfel dat de Kush werkelijk meenden dat hun nieuwe wereld aanstaande was. Hij veerde op toen Lhele vertelde dat die ster nu was verschenen. Hij en de overige sukai hadden geweten dat dit de verschijning was waarop de Kush hadden gewacht en na een langdurige Mekht Djarub hadden de sukai besloten dat zij en de besten van elke clan de ster dienden te volgen in de richting waarin zij verdween. Het was een roerend verhaal dat door Lhele met veel ernst werd gebracht en met evenveel ernst beluisterd. De voorspelling had niet verteld hoe en waar. De Kush waren eenvoudig gegaan, hopend dat hen door een teken onderweg de uiteindelijke bedoeling van de Wereldmaker duidelijk zou worden. Maar onderweg was dat teken uitgebleven en de droom leefde niet in alle Kush even sterk. Er waren er die vrede hadden gevonden in hun huidige bestaan en die de nadelen daarvan verkozen boven een ongewisse tocht naar vreemde gebieden. Naarmate ze vorderden in de richting van de onbekende zee waren ook de sukai verdeeld geraakt. Ze wisten niets van die andere oceaan die ergens voor hen uit lag. Ze wisten slechts dat hij er was en de Kush waren geen zeevaarders. Hun eigen steppe grensde aan de noordelijke ijszeeën, waar woeste stormen het hele jaar door de barre kusten teisterden. Ze waren bang voor het water zonder einde en vreesden dat de Wereldmaker hen over het water zou willen voeren. En hun angst was groter dan hun geloof. Via hun handelscontacten met Lhissey hadden ze vage verhalen gehoord over het land in het zuiden. Een machtig land, groter dan Lhissey, een land met steden. De Kush hielden niet van steden en hun afkeer voor de Lhisseyers was spreekwoordelijk. Een land waar in Lhissey met afgunst over werd gesproken, kon voor de Kush alleen maar groot gevaar betekenen. En ook dat stemde velen tot nadenken. Ergens in dit rijke watergebied was dan nog altijd de militie naar hen op zoek. Maar de Kush vertrouwden op  hun grotere behendigheid in de natuur en de militie was op dit moment de minste van hun zorgen. Na een langdurig beraad hadden de sukai gezamenlijk besloten op deze plaats langs de rivier te blijven tot er eenstemmigheid was bereikt of tot de Wereldmaker een teken zond. Nu waren deze vreemdelingen verschenen. Twee, in de ogen van de jagers nauwelijks machtige mannen. Maar een van hen bezat sukai van een soort die zij nooit eerder hadden gezien. Waren deze twee de dragers van het teken waarop de Kush wachtten? Lhele en de overige sukai dienden te beslissen wat er nu moest gebeuren. Konden de vreemdelingen meer vertellen dan zij al hadden gedaan? Rhes had onder het lange verhaal een vermoeden gekregen en liet zich uitleggen wanneer de ster 's avonds verscheen, welke richting zij precies volgde en hoelang het duurde voor zij onder de horizon verdween. De Kush leken hem geen grote astronomen, maar de halve informatie die hij kreeg, deed zijn laatste twijfel verdwijnen. De ster die de Kush volgden, kon geen andere zijn dan de Poseidon, waarvan de parkeerbaan laag genoeg lag om 's nachts als een tamelijk heldere ster zichtbaar te zijn. Hij knikte toen hij zijn antwoorden had gekregen en wist niet wat hij zeggen moest. De ogen van Lhele en al de anderen waren nu op hem gericht. Hij kon niet zeggen dat ze geen ster volgden maar een ruimteschip. Hij kon evenmin ontkennen dat hij iets van de ster had geweten. Daarvoor waren zijn vragen te direct en te gericht geweest. Rhes had in zijn jeugd en tijdens zijn studiejaren de oude Aardse tragedies gelezen en daar moest hij nu ineens aan denken. Hier was stof voor een nieuwe tragedie, gebaseerd op hetzelfde noodlot, dezelfde blinde ironie waarvan de goden altijd en overal het patent leken te hebben. Een heel volk liet zich leiden door een ster op zoek naar hun paradijs en de ster was niets anders dan een skelet van metaal, door mensen geschapen en in de ruimte gebracht. Als er nog steeds goden waren, dan was ironie nog altijd hun pijnlijke handelsmerk. Hun voorspellingen kwamen uit, maar op een andere wijze dan hun slachtoffers verwachtten. Rhes werd er bedroefd van en sloeg zijn ogen neer. Het bleef geruime tijd stil. Ten slotte nam Lhele het woord. 'De vreemdeling kent deze ster?' M  'Ik heb haar gezien,' antwoordde Rhes, 'en ik ken haar. Zij komt van ver en zij heet Poseidon. Dat is de naam van een oude zeegod die tussen de sterren dwaalt.' Er ontstond direct beroering en Braga, die tot nu toe nauwelijks had gesproken, nam het woord. 'De ster draagt de naam van de zee en kiest elke avond die richting. Deze man moet de waarheid hebben gesproken...' Hij wendde zich tot de mannen rondom hem. 'Het is een bittere waarheid,' ging hij verder, 'en ieder van jullie weet waar mijn hart is. Maar wij zullen moeten gehoorzamen. We moeten verder trekken in de richting die wij gingen.' 'Niet zo haastig, Braga,' zei Rhes. 'Jij en ik nebben eerder samen gesproken. Je bent een achtbaar man en ik wens je geen kwaad toe. Ik heb gezegd wat ik wist, maar ik zeg niet dat het betekent wat jij denkt. De zee vooruit is groot. Daarachter is niets dan onbewoond land. Mensen zijn er nooit geweest. Het is er even heet als het noorden koud is. Ik zeg je, Braga, de Kush zullen daar niet vinden wat ze zoeken.' Er ontstond een afkeurend gemompel en enkele clanhoofden maakten snel een bezweringsteken over hun voorhoofd. Voor de eerste keer toonde ook Lhele verbazing. Hij liet zijn ogen onderzoekend van Rhes naar Hirdan gaan. Hirdan had de naam van de Poseidon eerder gehoord en hij begreep nu ook welke ster de Kush volgden en in wat voor dilemma Rhes zich bevond. Hij probeerde niet naar Lhele te kijken. 'U raadt ons af te doen wat wij moeten doen,' zei deze tegen Rhes, 'en u zegt het land achter de zee te kennen. Maar de kleine jager die u uw leerling noemt, heeft andere gedachten. Laat hem spreken, als hij wil.' Hirdan zag dat Rhes bijna onmerkbaar zijn hoofd schudde en zweeg. 'Wil je niet spreken?' vroeg Lhele nog eens. Ik heb hierover niets te zeggen.' Het was Braga die opnieuw zijn stem verhief. 'Laat de jongen tenminste vertellen waarom hij de stad is ontvlucht. Welke wet hij heeft overtreden. Hij is niet een van ons, maar dat mogen we toch wel weten.' Ik heb geen enkele wet overtreden,' zei Hirdan fel, 'en als er ergens wetten worden overtreden, dan is het wel door de Heren van het Rad zelf.' Hij schrok een moment van zijn eigen heftigheid en vertelde toen langzamer en rustiger hoe en waarom hij was ontsnapt. Zijn schrille beeld van het leven in de stad en de  onderdrukking door de hogere kasten, ontlokte de snel geëmotioneerde jagers woedende uitroepen van protest. Zijn verhaal was niet zonder de overdrijving die bij zijn leeftijd hoorde en toen hij zich eenmaal liet gaan, vertelde hij alles. Ook hoe hij gehoopt had dat de Kush een opstand tegen de militie mogelijk zouden maken. Hij was niet van plan geweest iets te laten merken van zijn meningsverschil hierover met Rhes. Zijn gevoelens voor deze man van de Aarde, door wie hij zoveel nieuwe inzichten had verworven, waren warm en diepgaand. Even diepgaand als zijn jeugdige strijdlust waarmee hij zijn volk van de tempeltirannie wilde bevrijden. Het was jammer dat Lhele blijkbaar had gemerkt dat zijn inzichten over wat er moest gebeuren, verschilden van die van Rhes. Maar hij werd zo meegesleept door zijn eigen emoties dat hij gaandeweg toch meer over de situatie in Lhissey losliet dan in zijn bedoeling had gelegen. Zijn verhaal maakte grote indruk en toen hij het weinige vertelde dat hij wist over de mijnen, waren sommige van zijn toehoorders bijna verbijsterd van woede en onbegrip. Opsluiting en dwangarbeid waren begrippen die de Kush niet kenden. Een jager die zichzelf en daardoor de stam onteerde, werd voor een bepaalde periode, afhankelijk van zijn vergrijp, van de jacht buitengesloten. Hij leefde dan van wat de vrouwen en kinderen voor hem overlieten en een ergere straf was nauwelijks denkbaar. Het kwam maar zelden voor en nog zeldzamer waren de gevallen waarin een jager voorgoed uit de clan werd gestoten en aan zijn lot overgelaten. Duurzame opsluiting was zo in strijd met hun diep doorleefde gevoel van vrijheid dat het hen erger leek dan al het andere. Tijdens zijn verhaal werd Hirdan dan ook voortdurend onderbroken door vragen van Lhele en de anderen, terwijl Rhes er steeds onrustiger bij zat. Enkele Kush wilden weten waar zich die vervloekte mijnen bevonden en de manier waarop Hirdan antwoord gaf, veranderde steeds meer in een onomwonden vraag om hulp. Rhes stond op het punt Hirdan van verdere revolutionaire ontboezemingen te weerhouden, toen plotselinge kreten van buiten het opgewonden gepraat binnen de tent overstemden. Het waarschuwende geschreeuw ging over in een luid rumoer. Vlakbij gilde iemand plotseling in doodsnood. De zoon van Braga stormde de tent binnen. 'Vijanden,' riep hij, 'vijanden! Te wapen!'  Hirdan zat als bevroren op zijn kussen en kon niets anders doen dan om zich heen staren. Seconden lang leek hij niet in staat tot de minste beweging. Zijn overtuigende woorden bleven hem in de keel steken. Ontredderd keek hij om zich heen. Lhele en de sukai bewogen zich niet. Ze zaten roerloos en leken onaangedaan. De clanhoofden waren al naar buiten gestormd waar het lawaai heftiger werd. Opgewonden vloeken in het Lhisseysch dat Hirdan zo vertrouwd was. De hogere kreten van de verraste jagers die ongewapend buiten hadden gestaan en het ellendige geluid van metaal dat dof op lichamen terechtkwam. Rhes was opgestaan en greep Hirdan bij een arm, terwijl de sukai een kring maakten rondom Lhele. 'Schiet op. We moeten maken dat we hier wegkomen.' De schok van de eerste verdoving was geweken. Hij stond op en liep met Rhes naar de zijkant van de tent. Achter hem hieven de sukai hun armen omhoog en begonnen aan een monotoon, bijna pijnlijk hoog gezang. Rhes tilde een van de zware huiden met moeite omhoog en dwong Hirdan plat op de grond te gaan liggen. Buiten was de schemering nog maar net ingevallen. Hirdan had zich niet vergist. Overal zwermde gewapende militie tussen de tenten, de ongewapende jagers genadeloos achtervolgend. Ze moesten het kamp ongehinderd hebben kunnen naderen doordat de aandacht van iedereen, ook van de enkele wachtposten, geconcentreerd was geweest op de gebeurtenissen in de centrale tent. Het omliggende terrein was weliswaar met hoog gras bedekt en hier en daar werd het vrije zicht onderbroken door groepjes lage struiken en jonge bomen, maar onder normale omstandigheden had de militie nooit ongezien zo dichtbij kunnen komen. Wie hun aanvoerder ook was, hij had de omstandigheden snel doorzien en ervan geprofiteerd door zijn troepen in snel tempo tot op een paar honderd meter van het kamp te brengen. Daarna moesten ze tot een geluidloze stormaanval zijn overgegaan. Rhes en Hirdan keken ademloos toe. Voor de centrale tent vochten jagers met blote handen tegen de militiemannen in een vertwijfelde poging hen de doortocht naar de grote tent te beletten. Tientallen andere jagers hadden inmiddels hun eigen tenten bereikt en stormden gewapend weer naar buiten. Steeds luider werd het lawaai van de op elkaar dreunende zwaarden en de Kush boden nu verwoed tegenstand. Desondanks leken ze in alle opzichten in het nadeel.  De Kush waren geen zwaardvechters, ze gebruikten liever speren, bogen en korte messen zoals ze dat op de jacht gewoon waren. Ze vormden in feite ook geen echt leger. Elk van de Kush zocht een persoonlijke tegenstander uit, terwijl de militie getraind was om ordelijk en centraal te vechten en naar commando's te luisteren. Een lange officier die hoog boven zijn mannen uitstak, brulde bevelen en er vormde zich langzamerhand een cordon van in het zwart geklede militie, een donkere muur van mannen die langzaam opdrong in de richting van de tent, alleen weerstaan door ongewapende of maar half bewapende krijgers. Overal sneuvelden nu mannen of vielen gewond op de grond. Hirdan zag met toenemende verbazing hoe snel de jagers zich herstelden. Er ontstonden nu overal gevechten van man tot man waarin de Kush met grote behendigheid de slagen en steken van de grotere zwaarden wisten te ontwijken. Een groep jagers, waaronder hij Braga herkende, was van de overkant genaderd en mengde zich nu ook in de strijd in een poging om de anderen die de tent verdedigden, te ontzetten. Blijkbaar was de bescherming van Lhele en de overige sukai hun voornaamste zorg. Hirdan en Rhes hadden een goed overzicht over het hele terrein waar de militie de jagers nog steeds in aantal leek te overtreffen. Groepen andere militiemannen zwierven goeddeels ongehinderd buiten de centrale ruimte voor de grote tent. Ze achtervolgden individuele jagers die nog steeds niet gewapend waren en hakten met hun zwaarden de touwen van de tenten door, waardoor deze met veel geraas ineen stortten en de verwarring nog groter werd. Talloze jagers werden onder hun eigen tenten bedolven terwijl ze naar hun wapens grepen. Maar langzaam begon de meerderheid van de Kush zich van de verwarring te herstellen. Van verschillende kanten klonk het hoge, fluitende zoemen van pijlen. Voor hun ogen viel een militieman schoppend en brullend op de grond. Een lange, gevederde pijl stak uit zijn lies. Terwijl hij kronkelend van pijn aan de pijl rukte, trof een tweede hem in de keel. Een jager, door een zwaardhouw getroffen, stortte geluidloos over de stervende man heen. De vechtende kluwen militie in het midden moest zich nu naar twee kanten verdedigen, hoewel de groep strijdende mannen zich nog steeds langzaam in de richting van de ingang verplaatste. De lange officier schreeuwde opnieuw.  Even ontstond er een luwte in het gevecht, terwijl de militie zich hergroepeerde. Overal voor hen op de grond lagen gewonde en stervende mannen, voor het merendeel jagers die ongewapend waren neergestoken in de eerste minuten van het gevecht. 'Nu,' fluisterde Rhes. Hij kroop onder het tentdoek door en trok Hirdan met zich mee. Hun oren daverden van het lawaai van het gevecht. Desondanks was Hirdans eerste schrik voorbij. Hij kon weer denken en volgde Rhes, die hard voor hem uit zigzaggend in de richting van het water rende. Struikelend over touwen en rondom verspreide eigendommen van de jagers uit de neergehaalde tenten, bereikten ze de buitenste rij. Een verdekt opgestelde boogschutter werd door een speer getroffen, terwijl hij een nieuwe pijl op zijn boog legde. Een jonge jager die iets terzijde stond, wierp gillend zijn boog weg en stortte zich met een hooggeheven halflang mes op de militieman die de speer had geworpen. Die stak grijnzend zijn zwaard vooruit en wachtte de aanval af. In Hirdans hoofd trok de mist snel op. Hij herkende Aran, de zoon van Braga. Ineens wilde hij niet langer vluchten terwijl anderen vochten. Aran dook onder een zwaardslag door en maakte, snel heen en weer springend, schijnbewegingen met zijn mes. De militieman deinsde een stap achteruit, herstelde zijn evenwicht en sloeg andermaal toe. Weer dook Aran en stormde vooruit. Hirdan gilde en rende van opzij toe. Zijn been schoot met een geoefende trapbeweging naar voren en kraakte de enkel van de nietsvermoedende militieman. Die liet zijn zwaard halverwege vallen en stortte brullend op de grond. Nog terwijl hij viel, verdween het mes van Aran tussen zijn ribben. Bij het zien van al dat bloed, zo dichtbij en door zijn toedoen, begon Hirdan te kokhalzen. Maar Aran beukte hem opgewonden op de schouder en wees naar het zwaard. Zelf rende hij opnieuw naar de plaatswaar hij zijn boog had achtergelaten en wenkte Hirdan hem te volgen. Die bleef besluiteloos staan, zoekend naar Rhes, het breedbladige tweesnijdende zwaard onhandig in zijn rechterhand. Hij moest Rhes bewegen mee te vechten. Maar die was inmiddels tot dezelfde conclusie gekomen. Hij zat gehurkt op de grond, half achter een wirwar van omgevallen tentpalen op de plaatswaar de schietende jager had gestaan die nu half achter hem lag. Hij had zijn naaldpistool getrokken en schoot op elk zwart uniform  dat binnen zijn bereik kwam. De sissende vuurstralen vielen in het lawaai van het gevecht nauwelijks op. Maar meerdere militiemannen lagen inmiddels uitgeschakeld op de grond en de dichtstbijzijnde jagers begonnen luidkeels te roepen. Rhes schoot opnieuw en weer stortte een donker uniform brandend ter aarde. Rhes zag er nu heel anders uit. Zijn gewone onverstoorbaarheid was verdwenen, er lag een gespannen en verbeten trek op zijn gezicht en in een flits dacht Hirdan dat hij keek naar een man die hij nog niet kende. Hij begon naar hem te schreeuwen en Rhes schreeuwde terug. 'Naar de wagen. Jaag ze angst aan.' Meer had hij niet nodig. Hij begreep de bedoeling direct en met een zwaard in zijn ongeoefende handen was hij hier toch niets waard. 'Kom mee,' schreeuwde hij tegen de verbaasde Aran, 'we zullen ze wat laten zien waar ze niet van terughebben.' Zonder af te wachten of hij werd gevolgd, rende hij naar de rivier en vandaar in de richting van de wagen. Het was maar een paar honderd meter die hij hijgend en struikelend aflegde, met Aran op zijn hielen. Hij sprong in de wagen en schakelde nerveus de motor in. Aran bleef buiten staan, niet wetend wat te doen en bang voor het voertuig waarvan de magie hem met ontzag vervulde. 'Kom erin,' schreeuwde Hirdan boven het lawaai van de strijd uit. 'Van hieruit kun je schieten. Dit ding doet geen kwaad.' Aran overwon zijn aarzeling en terwijl Hirdan de wagen op gang bracht en de ramen opende, klom hij naar binnen. Koortsachtig zoekend naar de bediening van de koplichten en onzeker rijdend in het vallende schemerlicht, gleed de wagen langzaam in de richting van de strijd. Aran had geen aanmoediging meer nodig, hij zat doodstil voor het open raam met zijn boog schietklaar. De zoeklichten van de wagen gingen aan en hun snelheid nam toe. Aran vuurde zijn eerste pijl af. Een militieman tuimelde op de grond. Hirdan zette de claxon in werking en reed met steeds toenemende snelheid op de tenten af. Aran begon nu gillend en opgewonden de ene pijl na de andere af te vuren. Voor hen uit flitste met even grote regelmaat het witte licht van het naaldpistool. De dichtstbijzijnde jagers begonnen enthousiast te schreeuwen en weken opzij om de wagen door te laten. De soldaten  raakten in paniek. Hirdan kende hun uniformen goed genoeg en hij begon Aran de officieren aan te wijzen die hij het eerst buiten gevecht moest stellen. Maar op dat moment was de slag al beslist. De militie begon te wijken en de jagers, aangemoedigd door het onverwachte succes, stormden begerig op hen af. De militie begon zich terug te trekken naar het open terrein. Achtervolgd door de nu van strijdlust en woede verblinde Kush en door een vechtende wagen van een soort die ze nooit eerder hadden gezien, ging het terugtrekken al spoedig over in een wanordelijke vlucht. Mannen wierpen hun zwaarden weg om sneller vooruit te kunnen komen en de paar overgebleven officieren zagen geen kans de orde te herstellen. Na een paar wilde minuten, waarvan Hirdan zich achteraf niets anders herinnerde dan kriskras rennende mannen die in de vallende duisternis onverhoeds werden gevangen in het ijzige licht van de schijnwerpers en dan neervielen onder de moordende trefzekerheid van Arans pijlen, staakte hij de achtervolging. Het zicht was slecht en de bodem oneffen. Hij was met de wagen nog lang niet vertrouwd en zijn handen beefden. Voor hem uit vervaagden de militiemannen tot steeds grijzere, vage gedaanten die allengs samensmolten met de achtergrond. Hij voelde zich ineens ziek en moe en keek met een verontschuldigend gezicht naar Aran terwijl de wagen tot stilstand kwam. Een laatste pijl verdween fluitend en vergeefs in de duisternis. Aran keerde zich om, schudde met een spijtig gezicht aan de lege pijlenkoker en keek toen naar Hirdan die beide handen tegen zijn maag drukte. 'Ben je ziek?' Hirdan kon alleen benauwd knikken. Hij kokhalsde en probeerde uit alle macht zijn opstandige maag in bedwang te houden. Achter het scherm van zijn gesloten oogleden zag hij steeds weer vallende jagers en soldaten, bloedend en schreeuwend met vertrokken gezichten. Aran verschoof ongemakkelijk. 'Je eerste bloed?' vroeg hij. Hij had geen antwoord nodig. De houding van Hirdan zei hem genoeg. Hij legde de pijlenkoker naast zich neer en trok hem naar buiten. 'Je mond open,' beval hij, 'en kotsen.' Hirdan braakte terwijl Aran hem vasthield. Na minuten die eeuwigheden leken te duren, kwam zijn maag tot bedaren. De krampen verdwenen, de spanning in zijn hoofd trok weg. Er bleef niets anders over dan een duizelig en leeg gevoel in zijn benen en armen en een afgrijselijke smaak in zijn mond. Geholpen door de ander strompelde hij naar de wagen terug. Hij dronk uit de voorraad water en spoelde zijn mond. Ineens wankelend van vermoeidheid, ging hij zitten. Aran stak een hand naar hem uit, die hij even later weer snel terugtrok. Hij staarde naar buiten en sprak voor zich uit. Ik was dertien zomers op mijn eerste jacht,' zei hij. Ik huilde en alles wat ik die dag gegeten had, kwam eruit. Alle jagers doen het de eerste keer. Het is geen schande, het is heel gewoon.' Hirdan gaf geen antwoord. Hij probeerde iets rechter te gaan zitten. Zijn keel voelde nog droog en smerig aan. Hij was blij dat Aran niet al te veel naar hem keek. 'De dode dieren zijn onze vrienden,' zei Aran eenvoudig, 'door hen kunnen de Kush leven. Wie zou niet huilen wanneer hij voor het eerst vrienden ziet sterven?' 'Dit zijn mensen,' antwoordde Hirdan met verstikte stem, 'uit mijn eigen land nog wel.' 'Dieren, mensen?' Aran maakte een weids gebaar met zijn armen, 'wat is het verschil? Soms doden de dieren een jager. Dat is hun goed recht. De soldaten hebben op ons gejaagd en velen gedood. Daarna jaagden wij op hen. Mensen sterven even makkelijk als dieren. Het is geen slechte dood.' 'Belachelijk,' zei Hirdan, 'mensen zijn anders. Mensen doden is moord.' Hij kon en wilde de redenering van Aran niet accepteren. Toch deden zijn woorden hem goed. Iemand probeerde de slachtpartij, want zo voelde hij het nu, acceptabel voor hem te maken. Hij ging rechter zitten en keek de ander voor het eerst weer aan. Zijn ogen waren niet helemaal droog, maar hij deed een poging tot glimlachen. De jonge jager haalde opgelucht adem. Hij had een snel ontvlambaar gemoed en deze tovenaarsleerling of wat hij ook was, bekoorde zijn hart. Het zou goed zijn als ze vrienden waren. 'We moeten terugrijden,' zei hij na een tijdje. 'Er is veel te doen.' Hirdan bracht de wagen weer in beweging, keerde moeizaam en reed over het hobbelige terrein terug in de richting van het kamp. Daar was de strijd met de achtergebleven  soldaten inmiddels beslecht. De laatste van hen werden ontwapend en bij een opnieuw opgerakeld kookvuur bijeengedreven. Ze zaten stil op een kluitje en keken verontrust op toen de wagen in hun richting kwam. De Kush daarentegen hieven een gejuich aan, hoewel de meesten nog altijd een eerbiedige afstand in acht namen en ervoor zorgden de wagen niet aan te raken. Kbosukai* was gevaarlijk, ook als het goedgezind was. Niemand zou hem zonder toestemming aanraken. Er lagen overal doden en gewonden en de jagers verspilden geen tijd. Sommigen waren al begonnen de gewonden naar de centrale tent te brengen. Anderen ontdeden de doden van hun wapens en sleepten de lijken van de soldaten buiten het kamp. De gedode jagers werden bij het vuur gelegd. Een paar van de Kush weenden openlijk en hurkten bij de doden neer die nog maar een half uur geleden vrienden en metgezellen waren geweest. Een enkeling die zijn zelfbeheersing verloor, werd voorzichtig door anderen weggebracht. Hirdan stapte uit de wagen, gevolgd door Aran. Zijn benen trilden, hij voelde zich nog steeds zwak en misselijk. Braga kwam naar hen toe, zijn feestelijke kleding gescheurd en bebloed, een speer nog steeds in de hand. Hij keek oplettend naar zijn zoon en toen naar de jonge vreemdeling. 'Het is goed,' zei de eerste verklarend, 'het is zijn eerste jacht.' 'Zorg dat hij zijn maag leegt,' zei Braga gerustgesteld, 'dat zal hem goed doen.' 'Dat is al gebeurd,' zei Aran, 'maar hij blijft zich niet goed voelen.' Hirdan wankelde en Aran ondersteunde hem en liet hem vervolgens op de grond zakken. 'Ik heb daarginds hoornblad zien staan.' Braga wees met de speer. 'Laat hem op de stengels kauwen en kom daarna naar de tent van de sukai. Er zijn veel gewonden. De andere vreemdeling is daar ook.' Aran knikte en Braga beende weg. 'Jij blijft hier zitten,' zei Aran. 'Ik ben zo terug.' Hirdan liet zich verder in het gras zakken en sloot zijn ogen. Er kwamen jagers om hem heen staan. Ze lachten en sommigen wilden hem aanraken. De vreemdelingen hadden hen de * Kbosukai: letterlijk de dingen van de sukai. T  overwinning gebracht en ze waren dankbaar. Iemand bracht iets te eten, een jager met een hoog, benig gezicht, zijn ogen glinsterend in het licht van het nabije vuur. Er kleefde geronnen bloed tussen zijn haren. Hirdan draaide zich om, in zijn keel ontstonden opnieuw krampachtige slikbewegingen. Hij was dankbaar toen Aran terugkeerde en hem dwong op de meegebrachte stengels te kauwen en het sap door te slikken. Het smaakte bitter en zijn mond trok er van samen, maar het dikke melksap bracht zijn maag spoedig tot bedaren. De jagers lieten zich door Aran, die Hirdan nu beschermde als een ijverzuchtige moeder, met veel gegrinnik wegsturen en Aran haalde meer water. Na een tijdje begon Hirdan zich beter te voelen en ten slotte kwam hij overeind en keek in het rond. Zijn belangstelling voor de wereld om hem heen kwam weer terug. De kookvuren werden opnieuw gestookt, sommige tenten stonden al weer overeind, aan andere werd gewerkt. Uit de grote tent, tamelijk dichtbij, drong het geluid van de schreeuwende gewonden tot hem door. Hij huiverde. Oorlog was een vreselijk bedrijf, wat Aran er ook van mocht vinden. 'Laten we maar naar binnen gaan,' zei hij, 'ik moet weten of Rhes helemaal in orde is. En misschien kunnen we helpen.' Aran hielp hem overeind, hij leunde zwaar op hem. Een plotseling nieuw gevoel van warmte stroomde door hem heen; voor deze jongen hoefde hij zich niet te schamen, ze hadden dezelfde dingen meegemaakt. Het was een gevoel dat dieper ging dan gewone vriendschappen die hij in Lhissey had gekend. Op dit moment had hij alles voor Aran willen doen, hoewel hij niets begreep van de wijze waarop de ander leefde. Ze baanden zich een weg naar de tent, tussen druk bezige jagers door. Wapens werden verzameld, voedsel naar de vuren gebracht, pijlen opgeraapt. Desondanks lag de grond nog steeds bezaaid met stukken gereedschap, weggeworpen en gebroken wapens, flarden van tenten en tentpalen, gescheurde kleding en vertrapte voorraden. De gezichten om hen heen droegen nog de sporen van het voorbije gevecht. Besmeurd, soms onder het bloed van anderen en zichzelf en doodmoe. Een enkele jager glimlachte afwezig voor zich uit, als in trance, zijn gedachten nog bij de strijd die voor de Kush dezelfde inhoud had als een jacht. Maar de meesten waren opvallend stil. Te veel jagers die hun vrienden waren  geweest, waren gedood in dit ene rampzalige uur. De meeste gezichten stonden nadenkend en bezorgd. Terwijl ze de tent naderden, werd het gekreun en het schreeuwen van de gewonden sterker. Hirdan had zich het liefst omgedraaid om weg te lopen. Schaamte voor Aran weerhield hem en hij dwong zichzelf te weten wat dit voor hem betekende. Hij had gehoopt dat zijn land bevrijd zou worden en nu ineens realiseerde hij zich dat zulke dromen niet in vervulling gingen zonder dat levende mannen daar hun bloed en hun leven voor gaven. De schok van dat inzicht had hem ontgoocheld, maar hij vermande zich om de dingen onder ogen te zien. Hij dwong zichzelf Aran los te laten en liep rechtop de tent binnen. Daar lagen de gewonden in slordige rijen op bebloede pelzen of op de naakte grond. De sukai waren druk aan het werk. En nu zag hij Rhes ook, die ongedeerd leek en bezig was een hevig bloedende arm af te binden met het touw van een tent. Hij zag doodsbleek en sprong overeind zodra hij klaar was. Even viel er een vreemde stilte tussen de man en de jongen. De man die zich niet meer helemaal man voelde, de jongen die in één uur meer man was geworden. Het was een stilte waarin zich binnen een paar seconden een eigenaardige spanning tussen hen opbouwde. De omstandigheden hadden Rhes tot een betrokkenheid gedwongen die hij niet had gewenst. Hij voelde een vaag soort schaamte, gepaard met een zekere onwil, omdat hij nu pas begreep wat de jongen had gedreven. En hij kwam van de oude Aarde, waar geweld weliswaar niet volstrekt was uitgebannen, maar toch als een overwonnen standpunt werd beschouwd, een machtsmiddel dat alleen in uiterste nood en dan nog spaarzaam moest worden toegepast. Rhes had zichzelf voor een vreedzaam mens gehouden en hij dacht in deze paar seconden met onbehagen terug aan het gemak en de bijna koele berekening waarmee hij vanavond aan het leven van andere mensen een einde had gemaakt. Hirdan zelf was al evenmin op zijn gemak. Strijd en oorlog leken veel te eenvoudige, haast bedrieglijke woorden voor wat hij nu om zich heen zag. Hij voelde zich bestormd door tegenstrijdige gevoelens, nog altijd licht misselijk en duizelig. Zijn haat tegen de hogere kasten was dezelfde gebleven, maar nu was er ook ruimte en medelijden in zijn hart voor de soldaten die hun willoze werktuigen waren geweest en die helemaal hierheen waren gekomen om een ellendige dood te sterven.  Ze keken elkaar aan, over een rij gewonden heen. Aran wendde het hoofd af. 'Het is voor ons beslist,' zei Rhes toen. 'We moeten nu aan het werk. Wil jij de mediodoos voor me halen? Later praten we wel.' Hirdan knikte en haalde opgelucht adem. Er was geen verwijt geweest in de stem van Rhes. Enkel vermoeidheid. Rhes bukte zich opnieuw en bracht het naaldpistool in de richting van de arm waarmee hij bezig was geweest en die tot aan de pols verdwenen was. Deze jager zou nooit meer jagen zoals hij vroeger had gedaan, het was zijn werparm geweest. Rhes zette het naaldpistool in de laagste stand. Terwijl twee jagers de gewonde naar beneden drukten, schroeide hij met opeengeklemde lippen de armstomp dicht. Hij lette niet op de verwondering van de mannen om hen heen over een wapen dat doden en genezen kon. Hij had zelf die mogelijkheid niet eerder geweten, hij had het in opperste nood eenvoudig geprobeerd en het bleek te werken, al was het een barbaarse methode. Het geschroeide vlees stonk en brandde. De jager had onder zijn handen de pijn niet langer kunnen verdragen en raakte gelukkig bewusteloos. Een sukai kwam dichterbij en nam de verdere verzorging van hem over, terwijl anderen de jager met een deken toedekten. Getweeën liepen Rhes en Aran naar de volgende gewonde. Een militieman, getroffen door een pijlschot in zijn bovenbeen. Hij hield het been met beide handen vast en staarde verwezen naar het bloed dat tussen zijn beide handen rondom de pijlschacht naar boven welde. Hij huilde zacht van angst en leek van de Kush weinig goeds te verwachten. 'Dat is mijn pijl,' zei Aran zacht, 'mijn pijlen herken ik overal.' De soldaat klemde zijn lippen opeen en verbeet zijn angst. 'Een slecht schot,' zei hij tussen zijn tanden door, 'je had beter moeten richten.' Aran lachte waarderend en hurkte op de grond. 'Je hebt gelijk. Maar de schaduwen zijn bedrieglijk in de vroege avond. En jij hebt geluk gehad, vreemdeling. Je zult leven dankzij mijn slechte schieten.' 'Leven?' vroeg de soldaat verwonderd. Rhes drukte hem voorzichtig achterover en stelde hem met een paar woorden gerust. 'Natuurlijk zul je leven,' zei hij, 'de Kush zijn geen moor  denaars. En hou je nu bedaard. Deze jager wil zijn pijl terug.' Hij wenkte een man dichterbij die met zijn mes de ruwe stof van de broek verder opensneed en de pijl met een onverhoedse ruk te voorschijn trok. De soldaat schreeuwde kort. Er welde meer bloed uit de wond, die diep was en breed uitgescheurd maar niet gevaarlijk. Op dat moment kwam Hirdan binnen met de mediodoos. Rhes drukte de knop in en hield het apparaat tegen de wond. De kleine medische machine begon laag te zoemen. Er verdwenen naalden in het vlees, de wond werd gehecht en afgedekt met spray. 'Dat is dat,' zei Rhes. 'Mankeer je verder niets?' De soldaat schudde zijn hoofd. De snelwerkende injecties begonnen zijn gezicht al te ontspannen. Hij wenkte Aran. 'Vergeet je eigendom niet,' zei hij mompelend. Aran keek hem ernstig aan. 'Hou het maar, vreemdeling,' zei hij ernstig, 'er zijn meer pijlen dan deze.' Hij tilde de pijl op en liet hem zien. 'De schacht is verbogen. Neem hem mee waarheen je ook gaat. Ik ben je vijand niet meer.' Hirdan keek de jonge jager verwonderd aan, maar zei niets. Hij kreeg een vaag vermoeden van de levenswijze van de Kush. Een vijand was een vijand tot hij geen gevaar meer opleverde en de haat verdween. Als er al ooit haat was geweest. De vastberadenheid van Aran tijdens de korte rit in de wagen, die hij voor haat had aangezien, was misschien enkel de vastbesloten wil om zelf te blijven leven. Hij besloot dat hij nog veel te leren had. Woordeloos schuifelde hij achter Rhes en Aran aan naar de volgende gewonde. Het was donker in de tent geworden en iemand kwam binnen met een paar inderhaast gemaakte toortsen die weinig licht gaven en sterk walmden. Rhes maakte zich zorgen over de beperkte capaciteit van de mediodoos, die op ongelukken berekend was, niet op een kleine veldslag. Ze zouden de gewonden moeten selecteren en alleen hen met de doos helpen die er het ergst aan toe waren. De overigen moesten dan maar geholpen worden met de middelen die de jagers zelf ten dienste stonden. Hij keek om zich heen, zoekend naar Lhele om met hem te overleggen. Ondertussen was Hirdan op een idee gekomen. Hij was naar buiten gelopen en reed nu de wagen pal voor de ingang van de tent en liet de zoeklichten naar binnen schijnen.  Rhes, die Lhele inmiddels gevonden had, maakte een goedkeurend gebaar, Lhele stelde hem gerust wat de rest van de gewonden betreft. 'We hadden zonodig op strijd gerekend,' zei hij met zijn stille stem, een besmeurde hand achter de plooien van zijn mantel vandaan halend, 'en jagers raken altijd gewond. De sukai bezitten uitstekende medicijnen, al werken ze minder snel dan uw wonderdoos.' 'Kruiden?' veronderstelde Rhes. 'Kruiden,' bevestigde Lhele, 'en de gebeden van de sukai. Rhes kan gerust zijn, geen jager of soldaat zal sterven tenzij de Ene hem dringend geroepen heeft.' Ze werkten een uur hard door. Aran en Hirdan waren behulpzaam waar ze dat konden. Rhes moest nog enkele malen zijn naaldpistool gebruiken, maar het ergste waren in feite de brandwonden die hij met dat zelfde pistool had aangericht. De sprays en de pijnstillende injecties uit de mediodoos brachten de meesten echter snel in slaap. Toen waren alle gewonden behandeld. Tweeëndertig lagen er op een rij, waaronder negentien soldaten. Buiten lagen enige tientallen doden en ook daarvan droegen de meesten zwarte uniformen, voor het merendeel slachtoffers uit de laatste tien minuten van de strijd. Het was een smerig karwei geweest en een afschuwelijke aanblik en toen het achter de rug was, duizelde Rhes op zijn benen. Buiten waren enkele Kush opnieuw aan het koken geslagen en Rhes, Hirdan en Aran grepen gretig met de anderen naar de dikke soep die werd rondgedeeld. Er dreven grote stukken vlees in, sommige maar ten dele gaar. Desondanks slikten ze de brokken dankbaar weg, heftig kauwend en slikkend. Terwijl ze nog bezig waren, kwam Lhele uit de tent naar hen toe. Zijn gezicht stond minder ondoorgrondelijk dan eerder op de avond. Er kleefden bloedspatten en vegen op zijn eerder zo onberispelijke mantel. Diepe sporen van vermoeidheid liepen langs de neusvleugels en zijn lippen trilden. 'Sommigen zullen vannacht nog sterven,' zei hij. Er klonk berusting in zijn stem, geen boosheid of woede. 'Noch ik, noch de andere sukai hebben dit voorzien. De Ene heeft een hand over ons weten gelegd en de toekomst verborgen gehouden. Na vandaag zullen wij beter weten waarheen wij dienen te gaan. Maar de prijs is hoog.' Rhes wist niets anders te doen dan te knikken. Hij keek  naar Hirdan. De jongen leek nog vermoeider dan hijzelf. Hij zat met de kom in zijn handen, het hoofd in de richting van zijn opgetrokken knieën, de ogen gesloten. 'Er is weinig meer dat we nu kunnen doen,' zei Rhes tegen Lhele. 'Ik zou sommigen van de mannen die er het ergst aan toe zijn nog een injectie kunnen geven opdat ze slapen en geen pijn lijden.' 'Daar had ik op gehoopt,' zei Lhele met een vreemde stem, met één hand op de mediodoos wijzend. 'Een van de stervenden is mijn broer. Was mijn broer, de Nardir hoort geen familie te hebben. Allen van de stam zijn voor hem gelijk. Maar Lhele is de Ene niet en deze is mij meer nabij dan de anderen. Ik heb geen kracht genoeg meer om zijn pijn te verlichten.' 'De doos is voor een groot deel van zijn macht ontdaan,' zei Rhes verontschuldigend, 'maar ik zal met je meegaan. We zullen doen wat we kunnen.' Hij stond moeizaam op en gaf de half slapende Hirdan een por, die hem uit zijn versuffing deed opschrikken. 'Jij moet gaan slapen,' zei hij verklarend. 'Ik kom later.' Hirdan reageerde ternauwernood en Rhes en Aran trokken hem beiden overeind. Ze namen hem tussen zich in en brachten hem voetje voor voetje naar de wagen die nog voor de grote tent stond. De zoeklichten schenen nog altijd onbarmhartig fel naar binnen. Samen brachten ze Hirdan in de wagen en Rhes liet hem zakken op het nog steeds neergeklapte bed. 'Jij zou ook beter kunnen gaan slapen,' zei hij tegen Aran. 'Morgen is er weer een dag. En je ziet er bijna net zo bedonderd uit.' Hij schakelde de zoeklichten uit en stapte met Aran naar buiten, die hem wilde volgen. Rhes wees hem terug. 'Er is niets meer voor je te doen,' zei hij streng. 'Je hoeft niet groter te zijn dan de grootste. Zoek je vader en ga slapen.' Aran aarzelde en wees naar de wagen. 'Zou ik niet bij hem moeten blijven?' vroeg hij. Rhes schudde zijn hoofd en keek de jonge jager toen opmerkzamer aan. Er was iets in de blik van de jongen voor hem dat hij dacht te herkennen. De gevoelens van natuurvolken waren vrijmoediger dan elders. Hij dacht aan de oude legende van de liefde tussen Alexander en Hephaiston, een verhaal dat hem vroeger had ontroerd en geboeid. Hij  stond op het punt de jongen naar zijn gevoelens te vragen, maar hield zijn tong in bedwang. In plaats daarvan liep hij Lhele achterna. De broer van de Nardir lag in de verste hoek van de tent, bij de anderen die zwaargewond waren. Hij was inderdaad stervende. Rhes had die avond meer ervaring met stervenden opgedaan dan daarvoor in een heel leven en hij had aan één oogopslag genoeg. De stervende was een stuk ouder dan Lhele zelf en hij was van opzij licht verbrand door een schampschot uit Rhes' eigen naaldpistool. Om op het laatst van de strijd zoveel mogelijk soldaten te kunnen treffen, had hij de straalwijdte van het pistool laten uitwaaieren. Daardoor werd het directe effect minder maar het bereik groter. In de verwarring van het gevecht had hij echter niet enkel soldaten geraakt. Soms waren rennende Kush onverwachts en ongewild binnen zijn vuurbereik gekomen. Hij had er zich toen niet druk om gemaakt. Het gevecht had een verbeten woede bij hem opgeroepen om er zo snel mogelijk een einde aan te maken en dat had alle andere gevoelens verdrongen. Maar nu was het anders. De jager lag doodstil maar was niet buiten bewustzijn. De verbranding betekende trouwens niets vergeleken bij de slag die zijn nek en een deel van de zijkant van zijn hoofd had verbrijzeld. Hij was gedeeltelijk verlamd en zou waarschijnlijk overlijden aan inwendige bloedingen. Alleen snel operatief ingrijpen zou hem kunnen helpen en daartoe was Rhes niet in staat. In elk geval was de mediodoos op zulke verwondingen niet berekend. Hij bukte zich over de stervende heen en drukte nogmaals de knop in. Een van de naalden drong in de bovenarm. Rhes richtte zich weer op. 'Hij zal in elk geval geen pijn hebben/ zei hij. 'Meer kan ik niet doen.' De stervende jager had zijn ogen nog steeds geopend. Er stond wat roze schuim op zijn lippen waar de hortende ademhaling af en toe luchtbelletjes in maakte. Een hand bewoog moeizaam en de mond ging open. De jager probeerde te spreken, maar zijn spraakcentrum was verlamd. Lhele bukte zich over zijn broer en begon fluisterend te praten. Rhes kon er niets van verstaan, hij deed er ook geen moeite voor. Het leek een taal die hij niet kende en ergens in zijn achterhoofd verbaasde hij zich erover. Gebruikten de Kush een tweede, rituele taal die niet op de gewone was gebaseerd? En waar  kwam die taal vandaan? Maar het waren maar vage gedachten, het merendeel van zijn aandacht was bij de gewonde. De zangerige stem van Lhele leek een dwingend ritueel te volvoeren waar Rhes buiten stond. Plotseling werden de ogen van de jager groter, er voer een kleine schok door het bovenlichaam en daarna lag hij stil. Ook de stem van Lhele zweeg. Hij sloot de ogen van de dode en stond op; 'Het spijt me,' zei Rhes onbeholpen. 'Ik had graag meer willen doen.' 'Spijt is niet nodig,' zei Lhele. 'De dood is bij ons een geëerde gast, al had ik liever gezien dat hij nog leefde. Hij was het die de gave van de sukai in mij ontdekte toen ik nog een kind was.' Hij deed een paar stappen bij de dode vandaan. 'Laten we naar buiten gaan.' Ze liepen tussen de rijen gewonden door, waarvan de meesten, dankzij de mediodoos, vast in slaap waren. Een paar jagers hielden in het midden de wacht, bijgestaan door een van de sukai. Lhele vertelde hen dat zijn broer was overleden en de mannen doopten hun vingers in de hete as van het vuur en staken die daarna in hun mond. 'Zo is de smaak van de dood,' zei een van hen plechtig, 'heet en brandend. Moge zijn ziel schoon worden als water, hij die ons voorging.' Lhele boog zwijgend en volgde Rhes, die al naar de uitgang was gelopen. In het licht van de toortsen zwermden honderden insecten. Het was koeler geworden en duister. Ze liepen naar de rand van het water. Over het kamp heerste bijna volkomen stilte. De tenten waren zo goed en zo kwaad als het ging overeind gezet en de kookvuren doofden al weer. De meeste jagers hadden hun slaapplaatsen opgezocht. Bij een van de dovende vuren lagen de gevangenen ongemakkelijk bijeen, door enkele mannen bewaakt die vermoeid op hun speren leunden. Rhes en Lhele zetten zich neer op de rivieroever en staarden voor zich uit. Beide maantjes waren opgekomen en veroorzaakten vage, verspringende schitteringen op het water. Rhes keek er naar zonder erbij te denken. 'We zijn je veel dank verschuldigd,' merkte Lhele na een tijdje op, 'wij allemaal. De jagers zullen doen wat je vraagt. Onze schuld moet worden afgedaan.' Ik wil niets anders doen dan mijn eigen weg gaan,' zei  Rhes, onverwacht bitter. 'Ik zal naar Groenzee gaan zoals ik van plan was. En de Kush doen er beter aan wanneer ze naar huis terugkeren. Ze jagen op dromen. Er is ginds niets te vinden dan water en nog eens water.' Het bleef een tijdje stil tussen beide mannen. Rhes dacht aan al de doden van deze avond en verbaasde zich over zijn eigen kalmte. Oorlog kwam op Aarde en op de binnenplaneten van de Federatie nauwelijks voor. Geweld in deze vorm was hem goeddeels onbekend, al waren er buitengebieden waar het minder vreedzaam toeging. Hij dacht aan zijn huis in de Zuidelijke Europese Sector, aan het strand, de zee tussen de rotsen, de volte van de steden bij avond. Lhele raadde zijn gedachten. 'Je denkt aan thuis,' zei hij zachtjes, 'je gedachten zijn ver weg. Maar je bent een gesloten man. Je wilt niet spreken over wat er in je hart omgaat. Maar deze strijd heeft ons verwanten gemaakt, of je dat wilt of niet. Wil je nu niet spreken over wat je eerder verborgen hield?' Ik heb niets verborgen gehouden,' antwoordde Rhes. 'Nee?' Het klonk niet als een vraag. 'Je zou het niet begrijpen,' zei Rhes, 'maar je hebt gelijk. Ik dacht aan thuis. Thuis is voor mij heel ver weg. En dit was een verschrikkelijke avond. Misschien dwaalde ik daarom af.' 'Soms is strijd tussen mannen niet te vermijden,' merkte Lhele behoedzaam op, 'en voor jagers is het geen slechte dood.' Ik ben geen jager,' zei Rhes, 'en ik hoop het ook nooit te worden. Waar ik vandaan kom, is strijd op deze manier geen gewoonte. Het is smerig en onmenselijk.' Hij was in een vreemde, haast lucide stemming gekomen en zijn geest dreef in een lichtende bel van helderheid die zo vaak volgt op lichamelijke uitputting. Hij vermoedde dat Lhele zijn stemming peilde om erachter te komen wat hij weten wilde. Het kon hem nu niet schelen. Deze met eigenaardige vermogens begiftigde man, die in zoveel andere opzichten een barbaar was, mocht gerust weten wie hij was, waar hij vandaan kwam. Hij was, besefte hij ineens, door zijn wijze van leven al ontworteld genoeg. Een mens had, naast een naam, een huis nodig, een woonplaats waarover hij spreken kon met anderen. 'En waar,' vroeg Lhele, 'kom jij vandaan?'  Rhes wees omhoog. 'Ergens daar vandaan,' antwoordde hij, 'tussen de sterren. Ver weg. Jullie zullen het niet begrijpen. Je zult denken dat ik een leugenaar ben of ziek van al het bloed dat deze avond heeft gevloeid.' Lhele schudde opmerkzaam zijn hoofd. 'Je woont dus daarginds,' constateerde hij. 'De sukai weten dat er zielen tussen de sterren wonen. Al begrijpen wij niet hoe het kan. Er zijn oude verhalen die de jagers niet verstaan, maar de sukai kennen ze. De eerste jagers kwamen daar vandaan. Op welke van al die sterren woon je? Op hem die ons de weg wijst en onverwachts verschenen is?' 'Niemand woont op een ster,' antwoordde Rhes, 'elke ster is een zon, net als die van jullie. Maar zover weg dat hij van hieruit een lichtpuntje lijkt. En tussen die sterren liggen werelden zoals deze en op sommige daarvan wonen mensen, net als jij en ik. Op de wereld waar ik vandaan kom, hebben de mensen geleerd tussen de sterren te reizen van de ene woonplaatsnaar de andere. We gebruiken er schepen voor die door de lucht varen als een boot in het water. De ster die jij bedoelt is zo'n schip, het schip waarmee ik en een paar anderen hier gekomen zijn. Het draait rondom Rissan totdat wij klaar zijn om weer naar huis terug te keren.' Hij vroeg zich niet af of Lhele begreep wat hij zei. Dat kon hem op dit moment weinig schelen. Hij vertelde eenvoudig wat hij kwijt wilde zijn omdat iemand op dit uur van deze avond moest weten wie hij was en waar hij vandaan kwam. Hij verwachtte dat Lhele meer te vragen zou hebben over de ster die een schip bleek te zijn, maar hij kwam bedrogen uit. Lhele bleef zwijgen en keek uit over de rivier. Of misschien keek hij niet en was hij alleen diep in gedachten verzonken. De nacht was inmiddels gevallen. Het was stil en duister langs de rivier en de weinige kleine mensengeluiden uit het kamp achter hen stierven geleidelijk helemaal weg. Alleen de sterren en de twee maantjes straalden geluidloos. Na een tijdje was het Rhes zelf die de stilte verbrak. 'Je gelooft me niet?' Ik geloof je wel,' zei Lhele. 'Nou dan,' zei Rhes wat kortaf, voor het eerst ongeduldig,  'zie je dan niet wat dat betekent? Er is geen ster die jullie de weg wijst. Het is een schip. Geen voorteken. Jullie moeten naar huis terugkeren.' Het was nog juist licht genoeg om Lhele behoedzaam te zien glimlachen. Hij werd er nog meer door geprikkeld. 'Waarom lach je? Er valt niets te lachen.' 'Neem me niet kwalijk,' zei Lhele voorzichtig, 'maar ik ben het niet met je eens. Het is een schip als jij zegt dat het een schip is. Ik geloof je. Het is een groot wonder en mijn geest wil weten hoe het mogelijk is dat mensen zulke dingen doen. Maar waarom zou een schip geen voorteken zijn? Ik zie geen schip, ik zie een ster. Waarom zou de Wereldmaker geen schip gebruiken met mensen erin om zijn belofte aan ons waar te maken? Het is anders dan we hadden verwacht en toch ook weer niet. Ik lachte omdat ik dacht: Misschien is een schip door mensen gemaakt, minder werk dan een ster. De Ene gebruikt altijd mensen voor zijn werk. Zo gebruikt hij de sukai, zo gebruikt hij de Nardir. Is dat bij jullie niet zo?' Rhes wilde het niet begrijpen, al wist hij heel goed waar Lhele over sprak. 'Jullie hebben je vergist,' hield hij vol, 'en door die vergissing zijn tientallen mensen gestorven die nog zouden leven als jullie thuis waren gebleven.' 'Niemand leeft eeuwig,' antwoordde Lhele rustig. 'Jagers weten dat beter dan andere mensen. En niemand sterft tevergeefs. Het is nu duidelijk wat wij moeten doen.' Rhes wilde verder vragen, maar Lhele weigerde een antwoord. 'Niet nu. Morgen zal ik eerst met de sukai spreken. De doden moeten worden begraven en de stam moet een stem maken over onze toekomst. Voor vannacht is er niets meer te doen. Maar wil jij niet praten over jezelf? Je bent een eenzame man. Tweemaal eenzaam noem ik jou. Je bent ver van hier en ook hier ben je niet werkelijk. Praat over je dromen. Misschien begrijp ik ze.' Tot zijn verbazing merkte Rhes dat hij het ineens niet meer moeilijk vond om te praten. Hij zei tegen zichzelf dat het de duisternis was die alle mensen ertoe brengt vertrouwelijke dingen te zeggen die in het daglicht niet naar buiten willen komen. Maar hij voelde meer dan hij wist dat hier ook de onduidelijke macht van Lhele aan het werk was, een macht die subtiel maar heel concreet werd aangewend  om de ander de kans te geven zichzelf te laten zien voor wat hij was. Een macht die hij nu gebruikte om een beweeglijke leegte te scheppen waarin de ander zijn verhaal kwijt kon. Wat het ook was, Rhes begon te praten over de droom die hem bezighield sinds hij in Lhissey de Tempel had gezien. Voor het eerst in lange jaren liet hij tussen de zinnen door een ander mens kijken naar zijn eigen eenzaamheid die hij altijd had weggemoffeld. Er waren ogenblikken dat hij niet verder wilde praten, dat een tweede stem in zijn hoofd tussenbeide wou komen en hem gebood niets meer te zeggen tegen deze vreemdeling op een vreemde planeet die maar een barbaarse tovenaar was bij een primitief volkje van jagers. Desondanks sprak hij verder. Over zijn jaren op Aarde met een moeder die altijd ver van huis was en een vader die nauwelijks bestond. Voor wie het kind een ding was dat hem voor de voeten liep tijdens zijn werk. Over zijn studiejaren, waarin hij soms vergeten kon hoe eenzaam hij was. Hoe hij altijd eenzaam was gebleven en dat zelf diep in zijn hart ook wilde, omdat je dan de pijn niet hoefde te voelen wanneer anderen je verlieten. En een beetje wrevelig praatte hij over Hirdan, die hij 'die jongen' noemde die in zijn eentje een heel land wilde bevrijden en hem erin betrok op een manier die hem niet aanstond. Het werd allemaal niet met zoveel woorden gezegd, maar Lhele was een goed luisteraar en hoorde meer dan Rhes kon zeggen. 'De jongen is al bijna een man,' zei Lhele ten slotte, toen Rhes even zweeg, 'en jullie levens zijn met elkaar verbonden, of je dat wilt of niet. Lhele kan verder zien dan de meeste mensen. En ik zeg jou dit, je zult een tempel vinden en nog een. Of dat het antwoord is dat jij zoekt, weet ik niet. Dat hangt van jou af. Het is niet het antwoord dat je nu denkt te zoeken. De meeste antwoorden zijn niet geschikt. Veel antwoorden zijn anders aangeklede vragen.' Rhes gaf er geen antwoord op. De helderheid in zijn hoofd maakte abrupt plaatsvoor een dodelijke vermoeidheid. 'Het is tijd om te slapen,' zei Lhele in zijn plaats. Ze stonden zwijgend op en wandelden weg van de rivier in de richting van het kamp. De gevangen soldaten sliepen  onrustig bij het uitgedoofde vuur. Verder weg bij het water was de lucht nog warm en broeierig. Twee jagers stonden doodstil op hun speren geleund en keken in de nacht. Lhele bleef bij hen staan en begon fluisterend te spreken. Rhes liet hem staan en liep langzaam door het duister in de richting van de wagen.
Zeven
Hirdan stond op de voorplecht van de wagen die opnieuw te water was gelaten en keek naar de oever waar die ochtend nog het kamp had gestaan. Er was niets meer van te zien behalve het platgetrapte gras en de donkerder plaatsen waar de kookvuren hadden gebrand. De gevangenen hadden hun doden begraven en troepten besluiteloos bij elkaar, van al hun wapens ontdaan en niet wetend wat te doen. Hij kon hun stemmen horen die op de wind naar hem toe dreven. Boven alles uit klonk de zware stem van de enige gevangen genomen officier. De overigen waren in het gevecht gedood of daarna ontkomen. Het was de man die hem eerder op de middag het vaakst en het felst had tegengesproken. Er was lang over gepraat of ze de gevangenen zouden meenemen of vrijlaten, nadat de sukai hadden beslist dat eerst de schuld aan beide vreemdelingen moest worden gedelgd. De Kush hielden geen gevangenen. Ze kenden geen oorlog, enkel de jacht. Maar Rhes had erop gewezen dat zij terug in Lhissey en opnieuw bewapend, andermaal hun vijanden konden worden. 'We hebben ze één keer verslagen,' had een jager zorgeloos lachend gezegd, 'we zullen dezelfden twee keer verslaan als dat moet.' De andere jagers hadden instemmend gefloten en gesist; de opmerking vertolkte hun eigen trots. Bovendien hadden gevangenen ruimte en voedsel en bovenal bewakers nodig. Drie zaken die de Kush nu niet konden missen. Daarom waren ze ten slotte vrijgelaten, maar niet nadat Hirdan tegen hen gesproken had. Het was een eer die hij nauwelijks kon waarderen maar de jagers hadden erop gestaan en Rhes achtte zich niet competent genoeg. Hirdan had zich zo goed mogelijk geweerd en de Kush die goede sprekers waardeerden hadden aandachtig meegeluisterd. Hij had de soldaten verteld dat de Kush hun vijanden niet waren. Dat de werkelijke vijanden zich in hun eigen stad bevonden: de hogere kasten die alle vrijheden en voorrechten voor zichzelf hielden en daarbij de religie en de mijnen als dwangmiddelen gebruikten. Hij had hen opgeroepen zich bij hen aan te sluiten zodat het bewind in het land omver kon worden geworpen. Maar de soldaten hadden gevraagd wie hen leiden zou en wat de plannen van de Kush waren en daarop had Hirdan geen antwoord kunnen geven. Hij had op dat moment weinig meer te bieden dan zijn eigen enthousiasme en het vermoeden dat de Kush bereid waren in elk geval te helpen. Het was zijn eerste politieke redevoering geweest en het resultaat was mager. Vijf gevangenen hadden overtuigd de groep verlaten en bemanden nu, in de boten achter hem, enkele opengevallen plaatsen van gesneuvelde jagers. Het overgrote deel had uitdrukkingloos geluisterd, schuifelend met de voeten. Sommigen van hen hadden vaag geknikt. Ten slotte was wat Hirdan vertelde, geen echt nieuws. Nieuw was enkel de regelrechte oproep tot opstand tegen de tirannie uit de mond van een jongen die nog maar kort geleden van die zelfde tirannen de hoogste eer te beurt was gevallen. Verreweg de meesten waren bang geweest voor de enige overgebleven officier die ook nu niets van zijn arrogantie had verloren en voortdurend had geschreeuwd dat Hirdan een verrader was die heulde met de barbaren uit het noorden. Zijn scheldtirade had hij overgoten met een religieus sausje over de tempelstraffen die hem te wachten zouden staan als hij ooit in Lhissey terugkeerde en niet te vergeten de straf in een volgend leven. Hirdan had snel genoeg gekregen van het twistgesprek dat nergens toe diende en zich afgekeerd. Teleurgesteld omdat zo weinigen de moed hadden om voor iets te vechten dat werkelijk de moeite waard was. Rhes had geprobeerd hem te troosten. 'Vijf uit enige tientallen mannen,' had hij gezegd, 'dat is nog meer dan ik zelf had verwacht. Soldaten zijn gehoorzame dieren, ze hebben een leven lang niet anders geleerd. Zij hebben het minst van de onderdrukking te lijden en ze hebben tenminste het voordeel dat ze hun eigen onlusten van tijd tot tijd mogen afreageren op minderen.'  Hirdan kon hem achteraf geen ongelijk geven en keek nu toe hoe de officier met moeite de mannen in een soort ordelijk gelid bijeen probeerde te drijven. Ze waren niet alleen zonder wapens, ze waren ook op blote voeten, sommigen lichtgewond en allemaal zonder uniformriemen. Die maatregelen moesten ervoor zorgen dat het zolang mogelijk duurde voor ze in Lhissey terug waren, zelfs als ze kans zagen de anderen terug te vinden die na het gevecht waren ontsnapt. Ze zouden onderweg moeten leven van weinig meer dan bessen en water. Ten slotte lukte het de officier om enige orde te scheppen. Er ontstond een slordige colonne die zich langzaam in beweging zette, landinwaarts en ongeveer in de richting waaruit Rhes en Hirdan eerder gekomen waren. De wind was in de afgelopen nacht gedraaid en uit de bergen kwamen zware regenwolken opzetten die weinig goeds beloofden, hoewel op dit moment de zon nog scheen. De soldaten zouden behoorlijk nat worden voor ze een paar kilometer verder waren. Hirdan keek de colonne na die moeizaam door het hoge gras ploeterde en zag tot zijn verbazing dat nog iemand zich uit het achterste gelid losmaakte en zo hard hij kon terug begon te rennen. De overigen weifelden en stopten. Er klonk geroep en geschreeuw dat op die afstand al niet meer goed hoorbaar was. Toen zette de officier, gevolgd door een paar aarzelende soldaten, de achtervolging in. De soldaten stopten al spoedig, maar de officier bleef rennen. De jagers op de boten begonnen luidkeels aanmoedigingen te schreeuwen. Ook de officier weifelde; hij was bang binnen boogschotafstand te komen. Heen en weer geslingerd tussen woede en vrees struikelde hij en viel op de grond. De jagers lachten nog harder. De gevallen officier kwam weer overeind en balde zijn vuisten. De gevluchte soldaat bereikte na korte tijd de oever en verdween aan boord van een van de boten. Achter Hirdan werd geroepen. Hij draaide zich om en zag Rhes wenken. Hij stapte de voorplecht af en ging de kajuit binnen. Het was er vol met mannen en drukkend warm. De regen zou straks verkoeling brengen. Behalve Rhes en hijzelf waren Lhele, Braga en Aran aan boord. Braga leek nog altijd wat beducht voor de wagen die nu ook een boot bleek te zijn. Hij schoof onrustig heen en weer en staarde voortdurend verlangend naar buiten. In overleg met de sukai hadden Rhes en Lhele besloten  dat een paar van de Kush bij hen aan boord zouden komen om de laatste angst van de jagers voor het vreeswekkende voertuig weg te nemen. Het voordeel was bovendien dat zo vanzelf een soort commando-eenheid ontstond die sneller en wendbaarder was dan de overige boten en waar vlug beslissingen konden worden genomen. Hirdan ging naast Aran zitten. Rhes zat op de bestuurdersplaats met Lhele vlak naast hem, goed zichtbaar voor de overige mannen. De eerste zeilen werden gehesen, meertouwen ingenomen en een paar minuten later dreven de dertien grote vaartuigen langzaam terug in de richting van de Brune. De rij werd gesloten door het schip waarop de gewonden een zo geriefelijk mogelijke plaatshadden gevonden. Hirdan bleef naar buiten kijken terwijl de oevers voorbij begonnen te glijden. Opzij van de plaatswaar het kamp had gestaan, verrees een halfhoge, afgeplatte heuvel waaronder de Kush hun eigen doden hadden begraven. In het verse zand was een bos van gebroken speren gestoken. Het waren er meer dan iedereen lief was. Na enige tijd raakte Hirdan met Braga en Aran in gesprek. Ze leken hun vrees voor het vreemde vaartuig nu snel te verliezen en Hirdan verbaasde zich erover dat ze er beiden met geen woord over repten. De boot bewoog en dat was dat. Voor hen was het een magisch voertuig, magie behoefde geen uitleg. De nieuwsgierigheid die Hirdan zo eigen was, was hen blijkbaar volkomen vreemd. Braga sprak ernstig over de doden die de Kush hadden moeten achterlaten. Drie daarvan waren leden van zijn eigen clan geweest, minder dan sommige andere clans er hadden verloren. Maar binnen de clan voelde iedereen zich één familie en Braga sprak over de doden alsof het zijn eigen zoons waren voor wie hij zich verantwoordelijk voelde. In wezen was dat ook zo, kwam Hirdan later in het gesprek aan de weet. Elke clan bestond uit de afstammelingen van enkele van de oorspronkelijke geslachten der Kush in de vrouwelijke lijn. Niemand kon binnen de eigen clan een vrouw of een man kiezen. De jager die zich een vrouw had verworven, werd een lid van haar clan en ging zo deel uitmaken van het oorspronkelijke geslacht. Maar de mannen uit zijn vroegere clan bleven altijd zijn oomjagers. Door dit huwelijkssysteem waren alle clans onderling op den duur hecht  met elkaar verbonden en iedereen bezat uitgebreide relaties binnen de clan waarin hij gehuwd was maar ook in de overige, omdat de relaties met broers en zusters eveneens intact bleven. Wat de clans van elkaar onderscheidde, waren de kenmerken van het oorspronkelijke geslacht, die nu uit niet meer bestonden dan een naam en oude legenden over beroemde clanleden, plus het feit dat elke clan als een afzonderlijke jacht en leefeenheid opereerde. Soms trok een clan een tijdlang weg van de andere en bracht een of meer seizoenen eenzaam in de steppe door. Tot er huwbare dochters of jagers waren gekomen; dan keerde zo'n clan naar de centrale steppe terug op de plaatswaar altijd wel vier of meer groepen te samen jaagden en woonden. Doordat de vrouwen de enigen waren die binnen de eigen clan geboren werden en stierven, waren zij de erfgenamen van tenten, gereedschappen, voorraden en dieren. Vooral de kudden, die de jagers van melk, voedsel, wol en huiden voorzagen, vormden het centrum van hun bestaan. De yuks, het wollige hoornvee, werden door vrouwen en kinderen verzorgd; de terpals met hun merkwaardige voedselbult opzij, die dienst deden als rij en lastdieren, waren de trots van de volwassen jagers. Elke clan stond een deel van haar jacht en van het nieuwgeboren vee af aan de sukai van de clan, die gevrijwaard was van alle dagelijkse arbeid, hoewel hij soms vrijwillig aan de jacht deelnam. Hij werd geraadpleegd bij geboorten en dood, hij voltrok de riten die daarbij hoorden en zorgde deels voor de opvoeding van jongens en meisjes tot ze volwassen waren. De sukai was geneesheer van dieren en mensen, priester, leraar en vertrouwensman. Ze werden zeer geëerd en uit hun kinderen werd meestal een nieuwe sukai gekozen als de tijd daar was, hoewel de stam een ander kind kon aanwijzen als dat blijk gaf van grotere gaven op de gebieden die voor een sukai belangrijk waren, vooral de gave om te genezen met behulp van magnetische krachten en een telepathische aanleg die de gezamenlijke sukai in staat stelde 'tot één geest te worden' als de stam een oplossing moest zoeken voor belangrijke problemen. Pas veel later zou Hirdan aan de weet komen dat de kinderen hierin werden aangemoedigd door speciale mentale spelletjes die dergelijke gaven sneller ontwikkelden of aan het licht brachten. Uit het gesprek kreeg hij de indruk dat  het woord van de sukai uiteindelijk veel zwaarder woog dan dat van de clanhoofden, die zich enkel roem konden verwerven als jagers, minnaars of zangers. Hirdan voelde zich verlegen worden toen Braga begon uit te weiden over de seksuele capaciteiten van een van de gestorven jagers en wendde ten slotte het hoofd af. Lhissey was geen puriteinse stad, maar ginds zou niemand een dergelijk onderwerp zo openhartig en waarderend bespreken. Braga merkte zijn verlegenheid op en deed er tactvol het zwijgen toe. Maar Aran kwam er later op terug. Ze hadden enige uren doorgevaren onder een steeds donkerder wordende lucht. Hun doel was eerst het bereiken van de Brune en het op de vlucht drijven van de militie die daar nog op hun botenblokkade aanwezig kon zijn. Ondanks de bezwaren van Rhes wilden de Kush het in elk geval mogelijk maken dat Rhes en Hirdan ongehinderd naar Groenzee konden doorvaren. Rhes had zich daar zonder de Kush heel goed toe in staat geacht, maar hij begreep dat hij de Kush dit gebaar niet mocht misgunnen. Hij had erin berust dat er pas daarna werkelijke beslissingen zouden vallen over het uiteindelijke reisdoel van de Kush en de revolutionaire voornemens van Hirdan. De wind was gaandeweg gaan liggen en minderde tot bijna niets toen de eerste regen begon te vallen. De zeilen vielen slap neer en voor de buien heftiger zouden worden en de wind onberekenbaar, sloegen ze hun kamp op op de linkeroever. De eerst zo zonovergoten Lage Landen lagen er nu troosteloos bij. Er was geen teken van leven meer te zien en uit een hemel zonder vogels ruiste de regen monotoon op het weelderige gras. Onder die omstandigheden kon nauwelijks worden gejaagd en ze deden hun maal met gedroogde en licht gerookte repen vlees, waar de jagers tevreden op kauwden, maar die Hirdan met geen mogelijkheid naar binnen kon krijgen. Hoe langer hij kauwde, hoe vezelachtiger en smakelozer de substantie scheen te worden. Aran zat er bij te grijnzen. 'Je moet er niet zo lang op kauwen,' legde hij uit. 'Afscheuren en doorslikken.' Hij liet zijn blinkend witte tanden demonstratief zien, trok een reep vlees in één ruk doormidden, kauwde een paar maal en slikte het toen in zijn geheel door. 'Net als met vrouwen,' mompelde een andere jager met volle mond, 'gewoon erop af. Des te makkelijker gaat het.'  De jagers in de tent begonnen te lachen. Hirdan kleurde en vestigde zijn aandacht schijnbaar vol belangstelling op de hopeloze reep vlees tussen zijn handen. Aran keek hem onderzoekend en plaaglustig aan. 'Nog nooit een vrouw gehad?' vroeg hij meesmuilend. Hirdan schudde zijn hoofd. De jagers lachten opnieuw. Vreemdelingen waren onbegrijpelijk, zelfs als ze machtig waren. 'Echt niet?' De stem van Aran klonk bijna ongelovig. 'Er is een meisje,' antwoordde Hirdan, 'in de stad. Ze heet Is-Siï. Bij ons gebeurt dat later, als je ouder bent. Maar sommigen doen het toch wel. In het geheim.' In het geheim?' vroeg Aran verbaasd. 'Wordt het bestraft?' Hirdan schudde zijn hoofd opnieuw. 'Nee,' zei hij, 'het hoort gewoon niet.' 'Ook nooit met een vriend geslapen?' Hirdan voelde zich diep kleuren en boog zijn hoofd nog verder. Hij dacht tegelijkertijd aan Ar-Kar die in zijn dromen soms wellustig het beeld verdrong van Is-Siï en aan zijn beste vriend Iltar. Iltar, met wie hij jaren was omgegaan alsof het zijn broer was. Ze hadden natuurlijk over meisjes gepraat en op stille warme plaatsen aan de rivier eikaars geslachtsdelen bekeken en vergeleken. Maar dat leek Aran niet te bedoelen. Hij hief zijn hoofd op, zorgvuldig vermijdend de andere mannen aan te zien. Op het gezicht van zijn nieuwe vriend stond alleen nieuwsgierigheid te lezen. 'Doen jullie dat dan wel?' vroeg hij verwonderd. Aran knikte. 'Waarom niet? We zijn vaak lang en ver van onze tenten. We jagen met elkaar en doden met elkaar, we zijn eikaars vrienden. En niemand kan er lang buiten. Het is heel gewoon, al vind ik persoonlijk vrouwen lekkerder.' Iemand meesmuilde en de jager die naast hem zat gaf Aran een vriendschappelijke por in zijn zij, een duw die zo hard aankwam dat hij bijna omviel. Hirdan keek om hulp zoekend om zich heen. Rhes was bij Lhele en de overige sukai. Er was niemand die hem helpen kon. Aran had zich hersteld en zag de verlegenheid waarin zijn vriend verkeerde. Hij maakte een paar ronde gebaren met zijn armen en lachte opnieuw.  'Jullie zijn daarginds maar slecht af,' zei hij opgeruimd, 'geen lucht, veel te veel stenen. Liefde in het geheim. Nooit jagen, geen vrijheid.' 'Hoe krijgen ze eigenlijk kinderen?' vroeg een andere jager zich quasiverbaasd af. 'De vrouwen leggen eieren,' kwam een tweede ertussen, 'die schuiven ze onder het warme zand en de mannen broeden ze uit.' Hij ging demonstratief op zijn hurken zitten, de armen klapperend als vleugels. Een storm van gelach bulderde door de tent. Hirdan stond op. Ik moet weg,' zei hij, 'het is laat geworden. Rhes zal op mij wachten.' Aran keek boos naar zijn medejagers en volgde Hirdan naar buiten. Het regende nog steeds. Hij legde een arm op de schouder van zijn vriend. 'Ze plagen je,' zei hij zachtjes, 'ze hebben behoefte aan grapjes om de doden te vergeten.' 'Het is al goed,' antwoordde Hirdan. 'Het komt doordat er op die manier bij ons niet over gesproken wordt. En ik ben erg moe. Denk jij dat de sukai vanavond zullen besluiten om de soldaten uit Lhissey verder te achtervolgen?' Ik weet het niet,' zei Aran naar waarheid. 'De sukai zijn anders dan de jagers. Misschien zien zij dingen die wij niet weten. Maar de Kush zullen hun doden willen wreken en zij hebben een grote schuld aan jou en de andere vreemdeling. Veel hangt van zijn stem af.' Ik hoop het maar.' Hirdans stem klonk somber. 'Want je hebt gelijk. Vrijheid moet er eerst zijn, dan komt al het andere. De mensen moeten alleen maar wakker geschud worden. En dan zul je merken dat de stad niet zo slecht is als jullie denken. Er zijn veel dingen die jullie nooit hebben gehad. En ik ben daar nooit zo koud en nat geweest als hier nu.' De werktuniek waarin hij dagen had gelopen en geslapen, was doorweekt geraakt van de regen en hij huiverde. Aran scheen er geen last van te hebben. Jaloers besefte Hirdan dat de jagers van jongs af aan veel beter tegen dit soort ontberingen bestand waren dan hijzelf. 'Je kunt vannacht hier slapen,' opperde Aran. 'Er zijn huiden genoeg. De jagers zullen het een eer vinden. Je bent mijn vriend.'  Hirdan knikte en Aran legde verheugd een hand op zijn arm, terwijl ze zich samen omdraaiden en de tent weer binnen gingen. De jagers zaten nog steeds pratend en lachend in het midden. Ze stommelden beiden in het halve duister naar de achterwand van de tent en zonder verder veel te zeggen, rolden ze zich in een paar huiden en vielen in slaap nadat ze hun natte, stinkende kleren hadden uitgetrokken. In de loop van de nacht gleed de arm van Aran liefdevol rond het naakte lichaam van Hirdan. Maar die was vast in slaap en merkte er niets van. Het onbestendige nazomerweer hield aan. De hemel was bedekt met jagende stapelwolken waaruit 's ochtends nog veel regen was gevallen maar die nu af en toe onverwachts openscheurden. Dan kwam een stralende zon te voorschijn die nog de volle hitte van de zomer in zich droeg. Het gras en het riet langs de oevers dampten. Het water van de rivier schitterde. Op het water en langs de kanten scharrelden steltvogels op zoek naar wat eetbaars. Ze vlogen verschrikt op zodra de langwerpige Kushboten langskwamen. Ze streken neer in de verspreide groepjes pulluwenbomen die hier overal de rivier omzoomden. In momenten van stilte konden de bemanningen het papieren ritselen van de bladeren horen. De stemming aan boord van de schepen was opgewekt. Die ochtend hadden de sukai hun beslissing genomen. Rhes had zich tijdens dat gesprek lang geprobeerd afzijdig te houden maar ten slotte was hij gezwicht. Hirdan had de Kush openlijk om hulp gevraagd en die hadden daarin toegestemd. De jagers wilden niet alleen hun schuld vereffenen, maar werden ook gedreven door een oprechte woede tegen de militie, een woede die door Hirdan, heel wat minder oprecht, bewust was aangewakkerd en door Rhes met lede ogen bekeken. Er waren ogenblikken dat Hirdan zich schuldig voelde tegenover de jagers, in het besef dat hij op een bepaalde manier misbruik van hun diensten maakte. Maar de gedachte dat het zo misschien mogelijk werd de gehate onderdrukkers te verdrijven, woog zwaarder dan al het andere. En Aran had hem duidelijk gemaakt dat de Kush zich niet zonder meer door hem en Rhes lieten gebruiken. Beide vreemdelingen, die niet enkel als vreemdelingen maar ook als machtige sukai werden beschouwd, waren in hun ogen op dit moment verweven met het lot van de stam. Dat bleek  uit de geheimzinnige manier waarop Rhes bekend was met de ster die de jagers volgden. Lhele was op dit punt heel beslist geweest. Zolang de stamvaders zwegen en zich niet tegen dit los-vaste verbond uitspraken, was het goed mogelijk dat juist zó de geheime bedoelingen van de Ene werden verwezenlijkt. Er was een krijgsplan opgesteld dat de instemming had van iedereen, het weer werd beter en de wind, die hier meestal uit de bergen kwam in dit seizoen, was juist voldoende gedraaid om de schepen met een gerieflijke snelheid in de richting van de Brune te voeren. Zodra die was bereikt en de doortocht vrij was gemaakt van militie, zou Rhes in zijn eentje doorvaren naar Groenzee. De jagers, vergezeld door hun sukai en Hirdan, zouden door het heuvelland aan de overzijde van de Brune optrekken naar de bergen in een poging om de gevangenen in de mijnen te bevrijden. Sommige clanhoofden hadden eerst willen optrekken naar Lhissey zelf, zo groot was hun woede geweest na de verhalen die Hirdan had verteld. Maar de voorzichtige Rhes had hun die tactiek overtuigend uit het hoofd weten te praten. De stad zelf was de plaatswaar de Heren van de Raad een aanval het eerst zouden verwachten, nadat ze bericht hadden gekregen van hun nederlaag in de Lage Landen. Het gebied tussen de rivier en de bergen daarentegen was dun bevolkt met een boerenbevolking die op zijn minst tamelijk onverschillig zou staan tegenover de doortrekkende Kush. En als het ze lukte om de mijnen te veroveren, zouden ze onder de gevangenen hun eerste echte medestanders kunnen vinden die bereid waren om de wapens op te nemen. Het was een operatie waarbij niet ineens alles op het spel werd gezet en het zou de Kush de kans geven om te beoordelen of de Lhisseyers werkelijk hun regime voldoende beu waren om de Heren van de Raad te willen verdrijven. Rhes had het er niet bij verteld, maar hij had daar zo zijn bedenkingen over. Religie en staatsvorm waren sterk met elkaar verbonden. Omverwerping van het regime betekende waarschijnlijk voor veel Lhisseyers ook een regelrechte aanslag op hun geloofsovertuigingen. Niet alleen op het kastesysteem, dat ongetwijfeld onrechtvaardig was en weerstanden opriep, maar ook op het beoefenen van Stilte, het priesterschap, de heiligheid van de grote Tempel. Hij betwijfelde of het merendeel van de Lhisseyers wel bereid was tot een zo grote ingreep in hun dagelijks leven, maar  hij had die bedenkingen voor zich gehouden. Van Hirdan had hij gehoord over de opstand van de laagste kasten, enige tientallen jaren geleden en het was niet onmogelijk dat hij zich vergiste. Tenslotte had hij maar enkele dagen in de stad doorgebracht en dat was nauwelijks genoeg om over wat dan ook een afgerond oordeel te hebben. De clanhoofden hadden in elk geval zijn voorstel aanvaard om eerst de mijnen te veroveren als dat mogelijk was. Daarna zou wel blijken hoe in Lhissey de kaarten werkelijk geschud lagen. Hijzelf had meer dan één reden waarom hij eerst naar Groenzee wilde. De jagers hadden er niet naar gevraagd. Hij was, in hun ogen, evenzeer het eigendom van sukai als Lhele en de anderen. Een sukai gehoorzaamde geheimer, innerlijke wetten. Een jager hoorde hen en aanvaardde zonder naar redenen te vragen. Hirdan werd niet door dergelijke overwegingen tegengehouden, wist Rhes en Rhes had hem duidelijk gemaakt dat hij in elk geval naar zijn vrienden uit de Poseidon terug moest keren om met hen overleg te plegen. Hij was nog altijd gebonden aan zijn belofte om zich niet te mengen in de binnenlandse aangelegenheden van de werelden die hij als onderzoeker bezocht. Dat was een voorwaarde die Hirdan nauwelijks kon begrijpen en nog minder aanvaarden. Rhes had daar zelf nu ook moeite mee. Het gevecht in het kampement had hem voor eerst op deze wereld rechtstreeks tot deelnemer gemaakt. Hij kon niet meer huichelen dat hij er niet bij betrokken was en wilde dat eigenlijk ook niet. Aan de andere kant wachtte zijn werk, de onderzoekingen die hij in de Tempel hoopte te doen en om dat te kunnen was er vrede nodig in Lhissey en een staatsmacht die het werk van zijn groep niet verhinderde. 'Wat wordt er in de mijnen gedolven?' had hij aan Hirdan gevraagd. Die had het antwoord niet geweten. En vervolgens, eerder hardop denkend voor zichzelf dan voor Hirdan: 'Waarom hebben de inwoners van Groenzee nooit iets tegen het regime in Lhissey ondernomen?' Waarom werd er zelfs, zij het spaarzaam en wellicht met tegenzin, een  soort technische hulp verleend die de machthebbers aan het bewind hielp blijven? Was dat de oude, versleten vete waardoor de eerste gelovigen van destijds uit Groenzee werden verdreven om zich hoger in het noorden te vestigen? De inwoners van Groenzee vormden oorspronkelijk een hutspot van mensen en rassen, allemaal met eigen, zeer op zichzelf gerichte doeleinden. En die sterk individualistische trekken waren in het huidige land nog steeds terug te vinden in een soort afkeer om zich met andermans zaken te bemoeien. Maar waarom dan wel die hulp? Was er een verband tussen het laten voortbestaan van de uitvoerende macht in Lhissey en wat er gedolven werd in de mijnen? Rhes had Hirdan iets meer verteld over de technologie in Groenzee. Ze bezaten verschillende vormen van telecommunicatie en het gebruik van krachtvelden voor het opwekken van energie en voor transport was in Groenzee bewaard gebleven. Weliswaar had de technologie na het verlaten van de Aarde geen eigen, opzienbarende ontwikkeling doorgemaakt, veel kennis was zelfs verloren geraakt, maar evenveel was intact gebleven. In Groenzee was meer dan voldoende potentieel om elk regime in Lhissey op de knieën te dwingen. Waarom gebeurde dat niet? Rhes had zichzelf die vraag eerder gesteld en hij had besloten om daar in Groenzee een antwoord op te vinden. Dat antwoord kon wel eens beslissend zijn voor de taak die Hirdan op zich had genomen: een heel land bevrijden met niet meer dan enkele overgelopen en verslagen soldaten, een paar honderd jagers en wellicht wat gevangenen uit de mijnen, die misschien niet eens tot vechten in staat waren. Voor het ogenblik hield hij die overwegingen allemaal op een afstand. Hij voer voorop, achter hem kwamen in een lange, inmiddels wat verspreide linie de schepen van de Kush. In de stoel naast hem zat Lhele, het gezicht ondoorgrondelijk en attent. De kajuit achter hem was nu overvol met enkele clanhoofden, Braga, Hotan en Erlynn. Rhes begon langzamerhand hun namen te kennen en hij had nu ook minder moeite met hun taal, die duidelijk afstamde van het Lhisseysch, maar in de loop van de eeuwen nogal wat wijzigingen had ondergaan. Behalve Lhele waren er twee sukai, ArLyss en BaBaste, beiden nog jonge mannen die op het ogenblik veel van hun waardigheid hadden afgelegd en druk kwetterend met de clanhoofden spraken over het voertuig waarin ze zich bevonden.  Hirdan had de open ruimte aan boord van de Kush-schepen en het gezelschap van Aran verkozen boven de drukkende atmosfeer in de kajuit. Rhes verhoogde af en toe de snelheid van de boot en voer dan verder vooruit om het terrein voorbij een bocht grondig te verkennen. Maar die hele ochtend had hij geen spoor van menselijke aanwezigheid waargenomen en ook deze middag verliep zonder dat hij meer zag dan watervogels en af en toe wat wild. Hij wist niet hoever ze van de eigenlijke Brune verwijderd waren en schatte de afstand op toch nog enige uren varen, toen plotseling om een bocht de oevers zich verbreedden en de Brune zichtbaar werd. Een grote plas water waarin majestueus een paar rieteilanden dreven. Zwermen vogels wolkten omhoog terwijl de schepen naderden; hun gekrijs en het ruisen van die talloze vleugels verdreef de middagstilte in een oogwenk. Lagen de vaartuigen van de militie links of rechts van de monding? Rhes was op de heenreis buiten kennis geweest en het landschap zei hem niets, maar Lhele naast hem wees resoluut naar links. Even later voeren ze over de Brune in de richting van het zuiden. Achter hen gingen de schepen van de Kush een voor een met klapperende zeilen overstag en gleden door de bocht. Vanaf de schepen klonk gezang en de jagers, die tot nu toe betrekkelijk rustig waren geweest, werden ongedurig. Hun stemmen dreven door de open kajuitramen naar binnen en vanuit zijn ooghoeken kon Rhes zien hoe verschillende jagers zich gereed maakten om een schot te wagen aan de vogels die hier ineens weer in grote aantallen voorkwamen. Pijlen vlogen omhoog naar de wiekende watervogels en andere jagers sprongen luidruchtig overboord om de gevallen buit binnen te halen. Rhes voelde zich overvallen door een golf van weemoed. Dit leek op het soort leven waar hij soms van droomde. Ik zou boogschieten willen leren, dacht hij plotseling, en onwillekeurig moest hij glimlachen om de gedachte. Een ruimtevaarder die zich oefende met een van de primitiefste wapens ter wereld. Lhele merkte zijn veranderde stemming op. 'Het leven van onze jagers is niet slecht,' zei hij. 'Er zal veel veranderen als er meer schepen uit de hemel komen in de jaren die volgen.' 'En het zal niet allemaal ten goede zijn,' waarschuwde  Rhes. 'Met de schepen komen mensen uit alle hoeken van de Federatie, politici, wetenschapsmensen, handelaars, toeristen.' Lhele kende niet al die uitdrukkingen, maar hij begreep de bedoeling. 'Ik heb het gezien. In een djarub heb ik het beeld gezien van de wereld van morgen. Veel vreemdelingen. Dingen zoals dit...' hij klopte op het paneel voor hem, 'maar Rissan is groot. De jagers zullen nog lang jagen en de Wereldmaker heeft ons een andere plaats beloofd. En wat daarna komt, is de zorg van anderen die dan leven. De gave om vooruit te weten is niet altijd aantrekkelijk.' Rhes wachtte een ogenblik. Een andere vraag hield zijn gedachten bezig. 'Wie waren de Eersten?' Lhele wendde zijn langwerpige schedel van het raam af en keek hem rechtstreeks aan. Zijn sierlijke handen schreven een fladderend teken in de ruimte voor hem dat Rhes niet begreep. Het antwoord was verbluffend. 'De Eersten maakten Rissan. Ze zijn de oudste kinderen van de Wereldmaker. Lang geleden, voor de jagers kwamen, woonden ze in Meher Abbeyn. Elke jager kent de verhalen over hen, ze zijn onze ouders.' Het woord dat hij gebruikte, betekende meer dan ouders alleen. Het was ook leraar, grote vriend, beschermer. Rhes vroeg verder. 'Waren het mensen, een volk zoals de jagers zelf? Waren er mannen en vrouwen? En hoeveel? Waar zijn ze gebleven?' 'De Eersten waren meer dan mensen. Groter. In de verhalen komen mannen en vrouwen voor. Hun huid had de kleur van het gele metaal dat soms in het water wordt gevonden. Ze konden 's nachts even goed zien als overdag. De Eersten konden alles.' Rhes overdacht die laatste opmerking. Hij dacht aan de veelkleurige ogen van nachtdieren op Aarde en daarna aan de uitzonderlijke, goudkleurige ogen van sommige inwoners van Lhissey. Een dergelijk fenomeen kwam in Groenzee  niet voor. Hadden sommigen van de Eersten, wie ze dan ook waren, zich gemengd met Aardse emigranten? 'Waren er veel Eersten?' drong hij aan, 'zochten ze vrouwen uit onder de stammen van de jagers?' Lhele wiegde zijn hoofd heen en weer, de ondoorgrondelijke blik uit zijn ogen bleef opnieuw een moment op Rhes rusten. 'Het is lang geleden,' zei hij, 'en de jagers van nu kennen alleen de verhalen. Niemand van ons heeft hen ooit gezien in deze tijd. Er zijn er altijd maar weinig geweest en niemand weet waar ze heen zijn gegaan. Ze verdwenen. Ze waren zeker van vlees en bloed, net als wij en tegelijk konden ze dingen die vlees en bloed niet vermogen. Eens huwde een jager van de stam met een van hen. Er is een lied over, een lang lied dat de jagers zelden zingen. Het stemt ons bedroefd.' Ik zou het graag willen horen,' zei Rhes, 'ik zou alles willen horen wat jullie nog over de Eersten weten.' 'Later,' antwoordde Lhele. 'Dit is niet het uur voor zulke vragen.' Rhes gaf geen antwoord. Het gevoel van onbestemde weemoed vervulde hem nog steeds. De latente onvrede die altijd in hem had gewoond, werd ineens vertaald. Voor het eerst in zijn leven zou hij werkelijk iemand anders willen zijn, een van deze jagers, die leefden en stierven in de open lucht, die naar dieren roken en naar zuivere dingen. Hij zuchtte zonder het zelf te merken. Vooruit lag weer een bocht. De rivier leek zich te versmallen. Hij voerde de snelheid aanzienlijk op en de boot schoot ineens halverwege uit het water, een schuimspoor achterlatend en hoge golven die ruisend doodliepen in het riet op de oevers. Lhele keek hem onderzoekend aan maar zei niets. Rhes voer geruime tijd op hoge snelheid verder, de andere schepen ver achter zich latend. Hij had er behoefte aan om zijn onvrede af te reageren en hij dreef de boot bijna als een levend wezen vooruit. De doorgaans onhoorbare motor begon zacht en hoog te zoemen. Het sissen van het water langs de boorden en de wanordelijke kreten van opgeschrokken vogels en verontrust kleinwild op de oevers vervulde hem met een kwaadaardig soort vrede. Na een paar woeste kilometers, waarbij zijn medepassagiers volstrekt bleven zwijgen, voelde hij zich uitgewoed. Hij nam snelheid terug en liet de boot bijna drijven. De stroom van  de Brune voerde hen vanzelf in de goede richting. Hij hoefde maar af en toe met het stuur te corrigeren. Het werd weer stil om hen heen en ze dreven een half uur of langer voort totdat een van de clanhoofden, Erlynn, hem bij de arm greep en met zijn vrije hand naar de rechteroever wees. 'Mensen,' zei hij, 'hier zijn mensen en boten geweest. Veel mensen.' De ongeoefende ogen van Rhes zagen aanvankelijk niets bijzonders, maar hij stuurde de boot gehoorzaam naar de kant en begon oplettender te kijken. Toen hij dichterbij kwam, wist hij dat Erlynn gelijk had. In de walkant waren scherpe afdrukken te vinden die alleen maar van de boeg van een groot vaartuig afkomstig konden zijn en de oever was tot ver in de omtrek platgetrapt en omgewoeld. Hij stuurde de boot verder naar de kant en een tijdlang bleven ze zwijgend zitten. Er was niets te horen of te zien. Een van de jagers stapte ten slotte uit en waadde door het riet. Hij onderzocht eerst de walkant en beklom daarna de oplopende helling, de eerste verheffing van de bodem in de richting van het heuvelland daarachter. Na een tijdje zagen ze hem van bovenaf geruststellende gebaren maken. Daarop legden ze aan en stapten uit. Rhes en de anderen doorzochten de hele omgeving en vonden weinig meer dan een half verroeste, zware ankerketting. Maar een paar honderd meter verderop ontdekte een van de jagers de sporen van wat niets anders dan de resten van een groot militair kamp konden zijn: de zwart geblakerde plaatsen van kookvuren, de afdrukken van tentpalen en een slechts half begraven vuilnishoop. De jagers wierpen zich met hartstocht op de sporen en wisten een half uur later precies te vertellen hoe het kamp er had uitgezien: een carré van tenten, achttien stuks in totaal, elk groot genoeg voor ongeveer twintig soldaten. De kookvuren waren oud, mensen waren hier in geen dagen geweest. De conclusie lag voor de hand, dit moesten de soldaten zijn geweest die Hirdan hier eerder had ontmoet en zo goed als zeker waren zij dezelfden die het kamp van de Kush hadden overvallen. Alleen met behulp van boten hadden ze die afstand zo snel kunnen overbruggen. Nu begrepen ze ook waarom de vrijgelaten gevangenen de rechtstreekse koers over land in de richting van de hoofdstad hadden verkozen. Ze wisten dat de soldaten die de dag tevoren na de strijd waren ontkomen, de boten weer  zouden opzoeken. En daarmee kwamen ze zoveel sneller vooruit dat er van inhalen geen sprake zou zijn. De verslagen militie bleef dus in twee groepen verdeeld en waarschijnlijk waren beide op de terugweg naar Lhissey. Rhes sprak hardop zijn vermoeden uit dat er waarschijnlijk manieren van communicatie tussen de troepen en de hoofdstad bestonden die de Kush niet kenden en dat in elk geval de groep die de boten had bereikt, door de Raad bevolen zou zijn om naar de stad terug te keren. Hij wandelde tevreden met Lhele over de eerste heuvelhelling vanwaar ze in de verte de boten van de Kush al zagen naderen. 'Wanneer wil je vertrekken?' vroeg Lhele. 'De jagers zullen vandaag hier in de omgeving blijven. We moeten een goede plaatsvinden voor al de boten. Morgen pas zullen wij naar de bergen vertrekken om onze schuld aan de kleine sukai af te betalen.' Rhes glimlachte omdat Lhele, in navolging van de jagers, Hirdan 'de kleine sukai' noemde. 'Hij is geen sukai, Lhele,' zei hij ernstig. 'Hij is een jongen uit de stad die ervan droomt grotere daden te doen dan zijn vader durfde. Hij praat veel over zijn vader als hij met me alleen is.' Lhele knikte en vestigde zijn wonderlijke ogen strak op Rhes. 'Je hebt gelijk en ongelijk. Veel zoons proberen de voetstappen van hun vader in te halen. Dat is begrijpelijk en niet zonder eer. Maar ik zeg je dat de jongen spoedig geen jongen meer zal zijn en de sukai die in hem sluimert zal ontwaken. Hij zal wel moeten.' 'Hij zal wel moeten?' echode Rhes. 'Soms begrijp ik je niet, Lhele.' 'Jongens worden vanzelf mannen,' verklaarde Lhele, 'en strijd maakt ze sneller mannen omdat andere mannen sterven. In zoverre is deze oorlog een verhevigde vorm van jacht. Lhele kan het weten, ik heb zijn ziel gezien. En wat zijn sukai betreft, de Kush betalen hem wat ze hem schuldig zijn maar op een dag die nabij is, is de schuld voldaan. Als zijn dromen vlees willen krijgen, zullen anderen hem moeten volgen. En anderen zullen hem enkel volgen als zijn sukai is ontwaakt en zijn dromen genoeg kleur hebben om anderen te betoveren. Geen jager volgt een jongen als ze de kracht niet ruiken van ware dromen. Zo is het altijd geweest.'  Voor de tweede maal in een paar dagen dacht Rhes aan Alexander op de oude Aarde die door miljoenen werd gevolgd. Was dat wat Lhele bedoelde? De droom om te heersen, om een groot verenigd rijk te maken? Was dat alle sukai die de jongen nodig had? En hij dacht aan een andere naam, groter haast nog dan Alexander en Rome en Napoleon, de naam van de veldheer MeiHan die de wereld had willen veroveren voor zijn volk dat de ruimte insprong. Maar diens dromen hadden alleen bloed gekost, vijftien jaren lang en ze hadden weinig verheffends nagelaten behalve chaos en een nog verder ontwrichte beschaving. Lhele schudde zijn hoofd alsof hij bij Rhes naar binnen had gekeken. 'Zulk sukai bedoel ik niet. De jagers hebben er een andere naam voor. Dat is slechts de macht van de grote vogel over vele kleine. Sukai is meer dan dat, sukai is van de Wereldmaker.' Ik hoor je, Lhele, maar ik begrijp je niet.' Lhele mompelde instemmend. 'Jouw weg is een andere. Maar op een dag zul je weten wat ik bedoel. Je kunt nu beter gaan.' En op een niet uitgesproken vraag van Rhes, voegde hij eraan toe: 'De jongen zal niets overkomen. Niet nu.' Ik zal hem dus weerzien?' Lhele bewoog zijn hoofd heel lichtjes. Het kon van alles betekenen, zelfs instemming. Rhes draaide zich om en liep de heuvel af. Eerst kon hij de schepen nog zien naderen maar naarmate hij lager kwam, verdwenen ze een voor een achter de ronding van de heuvel tot ze allemaal aan het gezicht waren onttrokken. Het was inderdaad beter om nu te gaan. Hij had werk te doen in Groenzee. Hij had het gevoel op een kritiek moment in zijn leven te zijn aangekomen. Nog dit ene doen en daarna zou er helderheid komen, een gevoel van richting naar de plaatswaar hij thuishoorde. Maar eerst nog de Tempel, het raadsel van de gouden ogen in Lhissey, die beide verbonden waren met die raadselachtige wezens die de jagers de Eersten noemden. Waren het mensen? Een ander ras uit een ander zonnestelsel? En waarom waren ze verdwenen nadat ze de jagers eerst alles hadden geleerd? Hij dacht aan de Spookheuvels waarover Hirdan had gesproken. Hij was ongemerkt stil blijven staan en keek omhoog naar de zon boven een voor hem zo vreemde wereld. Daarna liep hij resoluut verder.  Terwijl hij van de helling af in de richting van de boot liep zonder de clanhoofden te zien die hem nieuwsgierig nakeken, besefte hij meer dan ooit dat zijn leven tot nu toe onvolgroeid was geweest. Het leven van een volwassen man met volwassen daden en bezigheden maar zonder een duurzame bestemming die zijn hart vervulde. Alleen het raadsel van de Tempel bleef zijn geest vervullen als een groot vraagteken aan de rand van zijn denken. Terwijl hij op de voorplecht stapte, keek hij even achterom. De eerste boot rondde de flauwe bocht. Hij zag Hirdan samen met Aran voor in de boeg staan. Hij slikte pijnlijk en stak een groetende hand omhoog. Daarna dook hij de kajuit in en startte de boot opnieuw. Voor de eerste jagers voet aan wal zetten, was Rhes om de volgende bocht verdwenen. Hij ontsloot de radiozender en drukte de toeIs in voor het baken in Groenzee. Terwijl de groene oevers van de Brune opnieuw aan hem voorbijgleden, hoorde hij de ongeruste stem van Natalja Talbot antwoord geven. 'Rhes, wat zijn we bezorgd geweest. Waar ben je?' Ik kom eraan, Rooie,' zei hij zachtjes, 'ik kom eraan. Over een uur of vijf kan ik bij jullie zijn.' 'Maar waar heb je dan al die tijd gezeten? Waarom heb je niets van je laten horen?' Haar stem klonk dringend. 'Later, Natalja,' zei hij. Ik vertel het allemaal als ik terug ben.' Zonder op antwoord te wachten, schakelde hij de zender uit en trok met zijn andere hand de snelheidshendel naar zich toe. Ze hadden er anderhalve dagmars opzitten en Hirdan was moe als nooit tevoren. Hij leunde met zijn rug tegen een groot rotsblok, zijn ogen gesloten. Overal verspreid over het terrein zaten ruim tweehonderd jagers genoeglijk pratend bij elkaar alsof ze tot nu toe niet meer dan een aangename wandeling hadden gemaakt. De overige jagers waren bij de schepen achtergebleven want de clanhoofden hadden geoordeeld dat de boten niet in handen van de soldaten mochten vallen, ook al werd hun eigen aanvalsmacht daardoor drastisch verminderd. Ze hadden voortdurend een noordoostelijke koers aangehouden door volstrekt verlaten, tamelijk heuvelachtig en onbewoond terrein. Voor hen uit was het doel van hun tocht,  de westelijke keten van Adams Bergen, steeds duidelijker en groter geworden. Adams Bergen, niemand wist wat die naam betekende, bestonden in feite uit een langgerekte, haaks verlopende bergketen van vijf afzonderlijke toppen waarvan de hoogste ruim drieduizend meter hoog was, de Malabir. Zo hoog zouden ze waarschijnlijk niet hoeven klimmen. Volgens alle verhalen lagen de mijnen veel lager, westelijk tegen de eigenlijke bergen in een groot rotsplateau waar goed begaanbare maar weinig gebruikte wegen heenleidden. De heuvels die ze nu achter zich hadden, liepen hier ten einde en werden van het eigenlijke bergplateau gescheiden door de uitlopers van een paar vruchtbare en ondiepe dalen die bewoond en bebouwd werden. Lhund en Gaden waren daar de grootste dorpen, maar die lagen tientallen kilometers zuidelijker in de richting van Lhissey. In deze streek hadden ze weinig meer te verwachten dan enkele boerengehuchten en een schamel bergdorp waarvan Hirdan niet eens alle namen kende en al evenmin de ligging, maar de overgelopen soldaten kenden dit terrein beter en een van hen bleek een uitstekende gids. Hier ergens lagen dorpjes als Terf en Rök, die ook voor Hirdan niet meer waren dan vaag onthouden namen. Ze pauzeerden nu in de laatste heuvels die hen van de dalen scheidden. De clanhoofden hadden verkenners uitgezonden nu ze vaker sporen van menselijke bewoning tegenkwamen, terwijl tegen de westelijke horizon spoortjes rook in de lucht omhoog kropen. Het kon Hirdan op dit moment allemaal nauwelijks schelen. Zijn spieren deden onvoorstelbaar pijn en zijn voeten konden geen stap meer verzetten. Aran stond voor hem en keek hem met een mengeling van bezorgdheid en plagerij aan. Hirdan gromde. 'Dit is geen doen,' zei hij. 'Maar je hebt het gedaan,' antwoordde Aran. Hirdan schudde zijn hoofd. 'Zonder bepakking, zonder wapens. Als een klein kind ben ik met jullie meegesloft. Ik had net zo goed achter kunnen blijven. Ik begrijp niet hoe jullie het uithouden. En nog minder hoe we straks weer verder moeten. Waar ben ik aan begonnen, Aran?' Hij keek met een ongelukkige uitdrukking naar het gezicht van zijn vriend en voelde zichzelf in alle opzichten tekortschieten. 'Je hebt het niet slecht gedaan,' troostte Aran. 'Je bent  er niet aan gewend, je voeten zijn zacht en week. Jagers lopen al vanaf dat ze kunnen staan. Je mag jezelf niet met ons vergelijken. Laat me eens naar je voeten kijken.' Zonder toestemming af te wachten, bukte hij zich en trok de zachtleren laarzen van yukleer uit die Hirdan al sinds zijn vertrek uit Lhissey droeg. 'Je boft dat je goede laarzen had,' zei Aran. 'Zonder die was je niet ver gekomen. Het zijn laarzen zoals wijzelf ze maken voor de winter.' Hij bekeek Hirdans voeten en begon ze daarna langzaam te kneden en in de gewrichten te draaien tot Hirdan het gevoel had dat het leven weer in hem terugstroomde. 'Goed genoeg,' zei Aran na een tijdje goedkeurend, 'geen blaren en nauwelijks zwellingen. Over een paar dagen loop je even goed als de beste van ons. Je zult dan alleen nog in snelheid tekort komen. Op lange tochten wordt lopen een gewoonte waar het lichaam niet meer bij nadenkt.' Ik help het je hopen,' zei Hirdan nog steeds vermoeid. 'Voorlopig kan ik geen stap verder.' Aran kwam naast hem zitten en een tijdje zwegen ze allebei. De arm van Aran lag om de schouders van Hirdan. Verschillende groepjes jagers zwierven rond door de omringende heuvels en Hirdan voelde zich daardoor bekropen door een toenemend gevoel van ongerustheid. Hij wist nauwelijks iets van krijgsvoering af, maar zelfs hij kon zien dat de roekeloze manier waarop de jagers zich verspreidden, gevaarlijk kon zijn. Hij zei het tegen Aran, maar die lachte erom. 'De jagers kunnen op zichzelf passen,' zei hij achteloos. 'Ze zullen eerder zelf zien dan gezien worden.' Een van de soldaten die na het gevecht de militie had verlaten en nu vaak hun gids was geweest, hoorde die opmerking terwijl hij langskwam en mengde zich in het gesprek. 'Als de jagers zo zorgeloos blijven,' gaf hij als zijn mening te kennen, 'dan zullen de Kush allemaal in Lhissey sterven. Jullie hebben de laatste veldslag gewonnen dankzij deze jongen hier...' hij wees op Hirdan, 'en dankzij het wapen van de vreemdeling die naar Groenzee is vertrokken. Zonder dat waren jullie verloren.' 'Je moet mij geen jongen noemen,' zei Hirdan gekwetst, 'het is niet passend.' Tegenover Lhisseyers verviel hij automatisch in de oude spreektrant die verwant was aan het Ritueel.  De soldaat keek hem schattend aan. Hij was een stevig gebouwde man, niet ouder dan een jaar of dertig, donker gebruind door de jaren buiten, met bijna zachtmoedige ogen. Hij had weinig over zich van de soldaten die Hirdan kende. Ik hoor je,' zei hij langzaam, 'en ik heb meer over je gehoord. Ik weet dat je de witte band hebt gedragen en dat je goed gevochten hebt. Dat is niet genoeg als je de Heren van het Rad wilt verslaan, zoals ze zeggen dat jouw plan is. De vreemdeling is met zijn virana vertrokken. Je bent alleen met een paar honderd jagers die niets van oorlog weten.' 'Wil je zeggen dat wij niet vechten kunnen?' stoof Aran op; Ik zeg wat ik zeg,' antwoordde de soldaat bedaard. 'Jullie jagers zijn stuk voor stuk goede krijgers. Beter misschien dan de meeste soldaten. Maar ieder van jullie vecht voor zich.' 'Beren heeft gelijk,' viel een tweede soldaat hem bij. 'Er moet een leider zijn, iemand die bevelen geeft en alles kan overzien. Iemand met een plan voor elke aanval. Ik heb de militie verlaten in de hoop dat de dingen thuis gaan veranderen. Maar ik wil niet sterven voor niets...' Hij wees met een wijde armzwaai om zich heen. Ik ben al jaren soldaat. Dit is levensgevaarlijk.' Hij spoog woedend op de grond en wilde weglopen. Aran was opgesprongen en hield hem tegen. 'En onze sukai dan?' Ik weet niets van jullie sukai,' zei de soldaat sussend, 'ik zeg alleen dat je zo niet vechten kunt tegen een leger. Dat is alles.' Hirdan was moeizaam ook overeind gekomen en keek vragend naar Beren, die direct zijn sympathie had gewonnen. 'Je bent het eens met wat hij zegt?' Beren knikte. 'Je hebt het zelf gezegd. Met andere woorden. Ginds liggen de eerste dorpen. Daar zullen we weinig tegenstand ontmoeten, zelfs niet als we er dwars doorheen lopen. Er zullen niet meer dan een paar militiemannen zijn, als ze er zijn. Maar zodra we een paar honderd soldaten tegenkomen, zijn we verloren, tenzij we heel veel geluk hebben.' Ik zal over je woorden nadenken en er met Lhele over spreken,' zei Hirdan. Ik ben bang dat je gelijk hebt.' 'Je zult meer moeten doen dan dat,' zei Beren, en hij wilde weglopen.  'Wacht nog even,' zei Hirdan. 'Zou je mij hiermee willen helpen?' Beren knikte. 'Als jij het voor het zeggen krijgt,' antwoordde hij bedachtzaam. 'Voorlopig ziet het daar niet naar uit.' Hirdan wilde meer zeggen, maar hij hield zich in toen hij besefte dat de soldaat gelijk had. Hij zag hem weglopen met zijn kameraden en besloot dat hij deze Beren gebruiken zou op het moment dat hijzelf werkelijk enige macht begon te krijgen. Het was waar wat ze hadden gezegd. Hij keerde zich naar Aran. 'Laten we Lhele opzoeken,' zei hij. 'Ik moet met hem spreken.' Aran keek hem verbaasd aan. Ik dacht dat je moe was?' 'Dat ben ik ook, maar toch moet ik Lhele spreken.' Aran keek om zich heen en wees met zijn hand. 'Hij is vlakbij. Als je dat wilt, laten we er dan heengaan. Maar misschien is Lhele in gesprek met de andere sukai.' 'Dan zullen zij moeten wachten,' zei Hirdan vastberaden. 'Kom mee.' Ze liepen de glooiende helling op waar Lhele en enkele anderen de schaduw hadden gezocht van een paar hoge bomen. Tussen het gras bloeiden overvloedig rode klokbloemen en onder de struiken geurde het scherp naar wilde bree, waarvan het sap goed was voor wonden. Overal waar ze hun voeten zetten, kropen de ranken van de zure wikke, waarvan de kleine blauwe bloemen de grond tot diep in de herfst zouden sieren. Hirdan zei niets en hield zijn ogen op de grond gericht, al zijn innerlijke aandacht verzamelend op de wijze die zijn vader hem had getracht te leren. Voor Lhele gekomen, stond hij stil en hief het hoofd op. Ik wilde u spreken, vader,' zei hij, de aanspreektitel overnemend die alle Kush tegenover de Nardir gebruikten. Lhele boog het hoofd en knikte. 'Spreek dan en laat je hart zien.' Hirdan aarzelde een ogenblik. Toen stroomde een niet eerder gekende zekerheid door zijn geest. 'Dit is mijn land,' zei hij vastberaden, 'en mijn droom. Het kan niet goed zijn dat ik als een vermoeide khand met de jagers meeloop. Nu Rhes weg is, zal ik moeten meebeslissen.'  Lhele lachte en keek naar de mannen om hem heen. 'Ik heb het jullie gezegd,' sprak hij tot de sukai. 'En hij komt nog vroeger dan ik had gedacht.' Hirdan trok verbaasd zijn wenkbrauwen op en keek op zijn beurt naar Aran, maar die leek er evenmin iets van te begrijpen. 'Het is jouw jacht,' stemde Lhele in, 'maar jij bent nog geen jager. Wat stel je voor?' Ik wil de jonge jagers zoals Aran hier. En de soldaten die bij ons zijn gebleven. Ze moeten anders leren vechten. Ze moeten vechten zoals het ze gezegd wordt.' Lhele fronste zijn wenkbrauwen. Ik begrijp je niet. Wil je hun clanhoofd zijn? Je vraagt iets onmogelijks.' Hij legde het anders uit. 'De soldaten zullen ons overwinnen, tenzij de jagers leren vechten als één man. De Kush betalen ons een ereschuld af. Laat mij tenminste mogen zeggen hoe de schuld wordt afbetaald. De soldaten kennen methoden waarmee de Kush niet vertrouwd zijn, dat hebt u een paar dagen geleden gemerkt. De jagers moeten die methoden ook kennen, anders zullen ze worden verslagen. Ze zullen nooit het land zien waarvan ze dromen.' 'En wie heeft jou dat gezegd? Is er een stem tot je gekomen?' Lhele keek ernstig en gebaarde de mannen om hen heen om stil te zijn. 'Nee,' antwoordde Hirdan, 'een van de soldaten heeft het mij gezegd. Hij is betrouwbaar. En ik weet dat het waar is. Ik kom uit dezelfde stenen tenten.' 'Een clanhoofd moet een goed jager zijn,' merkte Lhele bedachtzaam op, langzaam sprekend alsof hij wilde dat Hirdan woord voor woord zou horen. 'Een clanhoofd moet de beste jager zijn van allemaal. Jij moet meer zijn dan dat als je wilt doen waarvan je droomt.' Naast hem begon Aran onrustig te worden. Hirdan maande hem met een nieuw gevonden zekerheid tot kalmte. Hij begreep Lhele volkomen. Hij wist dat zijn eigen vermogens ontoereikend waren en tegelijkertijd werd hij zich ervan bewust dat er krachten in hem sluimerden die hij niet eerder had gekend. Terwijl hij zweeg, bleef de Nardir van de Kush hem nauwlettend observeren. 'Onder de jagers van onze stam,' ging hij na een tijdje  verder, 'bestaat een manier waarop een jager zijn eigen kracht kan leren kennen. We gebruiken het om te weten of iemand sukai bezit of niet. Het is een moeilijke opgaaf. Als je faalt, zul je je arm voelen, een man zonder grote droom. Geen niet-jager heeft die proef ooit afgelegd. Maar jouw ziel is met de onze verbonden. Je zult er jager van onze stam door worden, ook als je niet slaagt.' Hirdan stond doodstil. Niemand van de aanwezigen sprak een woord. In het blauw van de hemel boven hem dreven wolken van indigo in vegen paars. In een paar seconden leek het drukkend warm te worden. Een sneeuwvogel met zwarte dekveren en een witte borst klom schetterend omhoog in de peilloze diepten boven hun hoofden. Hirdan wist dat de vogel er voor hem vloog, dat dit zijn ogenblik was. Hij keek de vogel na die roepend verder omhoog steeg. Ik zal het doen,' zei hij. 'Wanneer, vader?' 'Vanavond nog,' antwoordde Lhele.
Acht
Hij zat met gekruiste benen in een dorpshuis in een dorp waarvan hij de naam niet kende. Voor zijn voeten strekte zich een eindeloze, grazige vlakte uit. Tussen het gras herkende hij de kleine pollen van het roestkleurige bloedkruid waarvan de wigvormige bladeren jeuk veroorzaakten als ze in de huid werden gewreven. Zijn geest tastte verder langs de grond, verdween in de aarde. Hij betastte wortels en vond de knollen van de scherpe droes, die koortsen verdreef als zij vermengd werd met evenveel delen van de mïllordn. Wie was degene die dit wist? Om hem heen zat de kring van sukai zwijgend te wachten. Hij bekeek hun gezichten. Stenen in de schemering. Er stond geen antwoord op geschreven. Hij keerde terug en zag een oudere man die met de rug naar hem toe moeizaam de pees van een boog vernieuwde. Er was iets aan de rug van de man dat hem bekend voorkwam. De man hief een hand omhoog en schreeuwde naar twee kinderen die uit een bosrand het open veld over  staken. Wie was deze man en wie waren deze kinderen? De rug van de man bleef onverbiddelijk naar hem toegekeerd. Hij moest het weten. Hij probeerde zijn schreden te richten naar het heuveltje dat de man als zitplaats had verkozen. De heuvel was maar enkele meters van zijn gezichtspunt verwijderd. Verder weg werd het duister. Maar hij kon niet lopen. Hij zat gevangen in een dorpshuis, zijn benen gekruist. Lopen was onmogelijk. Het beeld verschoof even, keerde trillend terug op zijn netvlies. Wie was deze man? Hij richtte zijn geest zoals een jager een pijl oplegt en keek. Iemand in zijn leven had ooit gesproken over het gebruik van Stilte. Over een middelpunt van Stilte dat gevonden kon worden. Hij maakte van die stilte een speer en dwong die naar de rug van de man. Of nee, niet naar de rug, bij nader inzien, maar naar het bovenste deel, de nek waar de wervels zich bevonden waarop het hoofd kon draaien. Het hoofd moest draaien! De rug van de man bleef bewegingloos maar terwijl hij bleef kijken, draaide het hoofd zich moeizaam om, een verbijsterd gezicht tonend dat omkeek zonder het te willen. Rhes! Dit was het gezicht van Rhes. Wie was deze naam, deze vreemdeling? Hij liet het hoofd van de man los, dat gehoorzaam weer naar voren keek. De man stond op, met de boog over zijn schouder en liep in de richting van de twee kinderen. Van ergens naderde zijn vriend Iltar. Hij droeg een papieren mutsje boven een gemelijk gezicht. 'Nooit' sprak dit gezicht in het zijne, 'nooit, hoor je me?' Rn hij schudde zijn koperkleurige haar waarvan de haarstreng was afgesneden en opende zijn mond. Hoe zou hij vrede vinden nadat zijn moeder was gestorven? Hirdan had hij toch geheten? Wie had zijn naam gestolen en hem naakt gemaakt, waar was zijn naam gebleven? Hij zocht en zocht en zijn handen raakten vrouwenborsten die hij niet kende terwijl zijn ogen Is-Siï schreven op de blanke tegels van een tempelvloer. Hij verhief zich van de grond en woonde in de ruimte. Hij voedde zich secondelang met het sap van sterren en glimlachte als een Boeddha. Vanwaar kwam deze naam? Hoe luid zong de ruimte om hem heen van oorlog en liefde terwijl hijzelf tussen de werelden hing als het binnenste van een steen. Weten was het antwoord. Hij daalde af naar beneden en vond de wereld terug waaruit zijn beenderen gemaakt waren. Een wereld van wouden en rivieren, van jagers en  anderen. Een wereld van vreemdelingen die ongehoorde machines bewoonden en de taal van jagers niet kenden. Nu waren er anderen in zijn geest. De mannen die rond hem zaten en wier gezichten van steen waren. Zij hadden een samenspraak bedacht en doorzochten het huis van zijn vlees. Hij liet hen eerst begaan. Kijk maar naar wat ik te koop heb. Ik, die nog een jongen genoemd mag worden. Deui heet mijn vader, hij leerde mij wat ik voor vandaag weten moest. Maar later dwong hij hen weg te gaan. Dit was zijn wereld en ze gingen. Zwijgend en minzaam. Zij groetten hem als gelijke en naaste en lieten hem eenzaam achter. Daar, in dat ding dat hij was, groeide een grote pijn. Hij opende zijn mond en schreeuwde. Schreeuwde. De raadsels waren te veel. Er was te veel bloed dat de wereld gretig in zich opzoog en de mannen die voor hem zaten waren verdwenen. Er verscheen een hand tussen het gordijn van de sterren. Hij die de Ene werd genoemd kwam tartend dichterbij. Een hand om in te leven, een hand om in te sterven. De hand legde zich om zijn hart en kneep en kneep tot de folterende pijn hem terugjoeg naar waar hij thuishoorde. Zijn lichaam schokte boven de basis van zijn nog altijd gekruiste benen. Hij opende zijn ogen en keerde terug naar zijn gezicht dat nat was van een vloed van tranen. De sukai keken naar hem en Lhele stak een bezorgde hand uit. Nog altijd pijn, maar hij glimlachte op de wijze van Boeddha die een Verlichte was geweest op de moeder van alle mensenwerelden. Een glimlach die pijn en vreugde tegelijk was. Hij was terug in de wereld van maya en charmas en Lhele wachtte tot hij spreken zou. Zijn geest werkte nog niet als altijd. Er was, terwijl hij nu klaarwakker werd, ergens een deel dat andere dingen waarnam. Dingen die verder weg gebeurden in andere plaatsen en wellicht in andere tijden. Hij schudde zijn hoofd en opende zijn mond, die droog en bedorven aanvoelde. Iemand reikte hem water aan. Hij dronk gretig en probeerde ondertussen de verwarrende veelheid van indrukken terug te brengen tot deze ene kamer en de mensen die zich daarin bevonden. Hij herkende de overige sukai nu beter en werd zich bewust van een schreeuwende pijn in de spieren van zijn benen. 'Hoelang heb ik zo gezeten?' was het eerste dat hij weten wilde.  'Uren en uren,' antwoordde een van de sukai. 'Het is bijna ochtend. De Rode zweeft al in de hemel.' Hirdan knikte alleen en probeerde voorzichtig een van zijn benen te strekken. De pijn was nauwelijks te harden en hij kreunde zacht. 'We zijn bij je geweest, een deel van je reis,' sprak Lhele. 'We zagen iets van wat jij zag. We weten dat je één bent met ons. Maar later ging je alleen verder en we nebben je laten gaan, zoals het hoorde.' Hirdan bewoog instemmend zijn hoofd en iemand hielp hem ook zijn andere been te strekken. 'Er is veel te vertellen,' zei hij tegen niemand in het bijzonder, 'maar ik ben nu moe en ik zou willen slapen.' 'Je zult slapen,' antwoordde Lhele, 'er is een bed voor je gereed gemaakt hiernaast. Aran, de zoon van Braga, wacht op je.' Hij werd overeind geholpen en keek rond door de kamer waarvan de omtrekken ineens voor zijn ogen begonnen te zwemmen. Hij tastte in de veelheid van indrukken naar een herinnering die niet wachten kon. Er was iets dat nu gebeuren moest. 'Er is een man in een van de huizen hier,' zei hij ten slotte. 'Het is een kleine man die maiza maalt voor de boeren in de omtrek. Een molenaar. Ik weet zijn naam niet. Er moet met hem gesproken worden. Hij weet meer over de mijnen.' 'Het zal gebeuren,' zei Lhele vriendelijk, 'maar nu moet je slapen.' Ze brachten hem naar de deur die vanzelf openging en daar werd hij overgenomen door de stevige armen van Aran die hem als een kind door een korte gang naar een andere kamer bracht. Hij werd behoedzaam op een bed gelegd en Aran trok zijn laarzen uit en het grauwgrijze werkpak van de laagste kaste dat al die dagen nauwelijks van zijn lichaam was geweest. Zijn lichaam daaronder was overdekt met opgedroogd zweet en vuil en Hirdan besefte vaag dat hij stonk en smerig was. Maar hij was te moe om te spreken en liet Aran begaan. Hij werd gewassen en drooggewreven en daarna trok Aran hem zijn eigen blauwe tuniek aan met de witte band. Aran moest het in de zak hebben gevonden die hij sinds zijn vertrek uit Lhissey bij zich had gehad. De tuniek was schoon en rook naar zeep. 'Goede Aran,' zei hij, terwijl die hem half overeind hielp  om de tuniek over zijn hoofd te trekken, 'goede Aran, ik ben zo moe.' 'Vader,' zei deze, terwijl hij hem voor het eerst aansprak met de titel die hem als sukai toekwam, 'ik zal bij je bed zitten en wachten tot je slaapt.' Hirdan liet zich achterover zakken, zuchtte tevreden en lachte. 'Je zult niet lang hoeven wachten,' fluisterde hij, 'ik ben nog nooit zo moe geweest.' 'Dat is goed, vader.' Het klonk bijna overdreven eerbiedig en Hirdan trok hem aan een arm naar zich toe. 'Dat klinkt heel gek als je vader tegen me zegt,' zei hij zachtjes, 'tegen iemand die nog nooit met een vrouw heeft geslapen. Ik voel me eerder een kind dan iets anders.' Een ogenblik kwam de oude grijns op het gezicht van Aran terug. 'Dat met die vrouwen,' zei hij, 'dat kunnen we verhelpen.' Hirdan maakte een afwerend gebaar. 'Alleen niet nu,' mompelde hij. 'Niet nu.' De molenaar die Hirdan in zijn trance had gezien, werd nog die zelfde dag gevonden en door de clanhoofden verhoord. Ze waren niet erg handig in dergelijke technieken en de molenaar was een sluwe, koppige man die eerst niet had willen praten en beweerde dat hij niets wist. Maar de dorpelingen, die voor het merendeel de plotselinge komst van de jagers en het handjevol rebellerende soldaten met onverstoorbare kalmte hadden opgenomen, wisten beter. Hij was veruit de rijkste man in dit afgelegen deel van de vallei, rijkdom die verdiend was door jarenlange leveranties aan de mijnen. Hij had zich in de loop der jaren een monopoliepositie verworven en voorzag als rechtstreekse leverancier of als tussenhandelaar de mijnen van bijna alles wat er nodig was, voedsel, kleding, mijnmateriaal, hout, brandstof, olie. Hij woonde in het grootste huis in de nederzetting en zijn landerijen strekten zich tot ver in de omtrek uit. Zijn wil was wet in de wijde omgeving en genoeg dorpelingen bleken bereid om hem bij de jagers zwart te maken in de hoop dat die zouden doen waartoe ze zelf niet in staat waren geweest. Het was de jagers alleen om informatie over de mijnen te doen geweest, maar de reactie van de dorpsbewoners had Hirdan voor het eerste probleem geplaatst waarvoor een op  lossing moest worden gevonden. Ze waren het dorp laat in de middag van de vorige dag binnengetrokken zonder op enige tegenstand te stuiten. Het dorpshuis, dat nu door Lhele en de sukai tijdelijk werd gebruikt nadat de dorpelingen hiervoor hun toestemming hadden gegeven, was op het moment van hun komst bezet door vijf militiemannen. Vier daarvan werden verrast tijdens een slaperig spelletje kaart, de vijfde stond met ontbloot bovenlijf hout te hakken voor de komende winter. Ze hadden zich grif overgegeven en waren niet op de hoogte geweest van de strijd die zich aan de overzijde van de Brune had afgespeeld. Dat bevestigde het vermoeden dat de verslagen soldaten rechtstreeks naar het zuiden waren gevlucht en dat in deze streek niemand voorbereid was op de komst van de jagers. De gevangen genomen soldaten waren oudere mannen, hier gestationeerd om hun diensttijd uit te zitten en voornamelijk belast met het regelen van transporten van en naar de mijnen. Van hen leerden ze dat het werkelijke militaire centrum verder naar het zuiden lag, in het dorp Rök, waar zich een grote kazerne bevond, even buiten het dorp aan de weg die naar de bergen leidde. Maar Rök lag een dagmars zuidelijker en het moest mogelijk zijn om de mijnen te bereiken lang voordat deze door een toevallige patrouille of gealarmeerde dorpelingen werden gewaarschuwd. De gevangen soldaten leverden verder weinig problemen op, ze waren door de clanhoofden ontwapend en op erewoord vrijgelaten en leken niet van zins het dorp te verlaten. Blijkbaar verkeerden ze met de dorpsbewoners op redelijk goede voet en dat was een deel van het probleem waarvoor Hirdan zich geplaatst zag. Het dorp bleek Klein Abbeyn te heten, een naam die door Hirdans getransformeerde waarneming onmiddellijk als symbolisch werd opgevat, omdat Meher Abbeyn de oude naam was van het huidige Lhissey en Woning der Eersten betekende. Dat uitgerekend een dorp met deze naam als eerste werd bevrijd al was 'bevrijding' een woord dat hij tussen aanhalingstekens moest gebruiken, dat wist hij zelf maar al te goed was veelbetekenend. Hier in het zuiden werd de hand van de Raad minder hard gevoeld dan in de stad. Er golden weliswaar dezelfde regels maar er was meer vrijheid, minder militie, minder loerende en bedisselende priesters. De twee die het dorp telde, hadden zich verscholen gehouden in het huis van de molenaar en de dorpsbewoners hadden  onverschillig toegekeken toen deze twee, samen met de molenaar, naar het bezette dorpshuis werden gebracht. Ze zouden waarschijnlijk met evenveel onverschilligheid weer worden gehoorzaamd zodra de jagers waren vertrokken. En dat was de vraag die Hirdan dwars zat. Wat moest er met het dorp gebeuren zodra zij op weg waren naar de mijnen? De bewoners hadden de jagers nieuwsgierig en niet vijandig ontvangen. Maar het was een oppervlakkig soort nieuwsgierigheid die ze voor elke vreemdeling aan de dag zouden leggen. Ze waren niet werkelijk geïnteresseerd in een verandering die het regime in Lhissey ten val moest brengen. Zodra de jagers hun hielen hadden gelicht, zouden ze de oude situatie opnieuw zonder al te veel verzet accepteren. Hirdan had laat in de middag, toen hij eindelijk uit was geslapen, Beren erop uitgestuurd om zoveel mogelijk inlichtingen te verzamelen. De man bevestigde zijn vermoedens. 'Alleen op de molenaar zijn ze gebeten,' zei hij, 'en voor de rest kan het ze weinig schelen wat er gebeurt. Echte boeren.' Zijn stem klonk laatdunkend. 'Wat stel je voor?' vroeg Hirdan. Beren spreidde een kaart uit van het omringende gebied die hij in het dorpshuis had gevonden. Het was een militaire kaart, vrij nauwkeurig. Beren wees hun positie aan. 'Tussen ons en de mijnen liggen nog twee van deze dorpen. We kunnen er zonder veel moeite doorheen trekken, maar we kunnen ze niet echt veroveren. We hebben geen manschappen en jagers genoeg om een bezetting achter te laten die meer dan symbolisch is. Ik stel voor dat we de dorpen laten voor wat ze zijn en ons voorlopig enkel concentreren op de mijnen.' Hirdan was het ermee eens. Hij bewonderde de bondigheid van deze soldaat, een zachtzinnig man en toch kordaat. 'En de priesters en de molenaar?' 'Die kunnen we niet laten gaan,' antwoordde Beren. 'Ze zouden naar de dichtstbijzijnde kazerne rijden zodra we het dorp verlaten. De molenaar bezit terpals die hem in een halve dag naar Rök kunnen brengen. Maar we kunnen ze ook niet meenemen. We moeten de mijnen zo snel mogelijk bereiken zonder gehinderd te worden door gevangenen die bewaking nodig hebben terwijl we misschien geen man kunnen missen. We weten niet precies hoeveel bewakers er in de mijnen zijn.' 'Wat heeft de molenaar daarover losgelaten?'  'Hij zegt dat het er tussen de honderd en de tweehonderd zijn. Maar we weten niet of hij liegt. De dorpsbewoners weten het evenmin. Het gebied rond de mijnen is verboden terrein. Ze zien wel soldaten, maar nooit meer dan kleine groepjes.' 'En de soldaten uit het dorp hier?' 'Daar heb ik ook mee gepraat. Een van hen wil met ons mee. Maar hij is te oud. De anderen durven hun nek niet uit te steken. Als hun diensttijd erop zit, krijgen ze een huisje en een stuk land. Ze willen voornamelijk met rust worden gelaten.' Hirdan knikte begrijpend. 'En de jagers, wat vinden die ervan?' 'Jijzelf zult moeten beslissen,' zei Beren ronduit. 'Sinds ze weten dat jij een van hun sukai bent geworden, ben je niet langer zomaar een vreemdeling. Ze zullen doen wat je wilt tot hun ereschuld is betaald.' 'En jij en de andere soldaten?' wilde Hirdan weten. 'Ik spreek alleen voor mezelf,' zei Beren ronduit, 'en ik weet het niet. Ik hoor verhalen van de jagers over wat je hebt gedaan, maar ik weet niet precies wat het is, dit sukai waar ze over praten.' 'Beslis dan wat je wilt,' zei Hirdan ernstig en met de nieuw verworven zekerheid die hij nu gewoon begon te vinden. 'Vannacht trekken we naar de mijnen. Ik wil weten of je meegaat en of ik op je kan rekenen.' 'Ben je een priester van de jagers geworden?' vroeg Beren eerst. 'Ik heb nooit veel met priesters opgehad en de jagers horen niet in Lhissey.' 'We moeten alle hulp aannemen die we krijgen kunnen,' zei Hirdan. 'Met zes soldaten zullen we de mijnen niet veroveren, laat staan Lhissey.' 'Je hebt mijn vraag niet beantwoord,' zei Beren met haast pijnlijke openhartigheid. 'Ik ben geen priester,' antwoordde Hirdan, 'zeker niet van het soort dat jij verafschuwt en ik hoor evenmin bij de jagers. Voor zover ik het kan zien, zijn ze een eerlijk volk waarmee wij in Lhissey in de toekomst meer te maken zullen krijgen dan vroeger. En niet alleen met hen, ook met andere volkeren.' Beren schudde in verwarring zijn hoofd. Ik begrijp je niet.' Ik begrijp mijzelf nog niet, Beren,' zei Hirdan naden  kend. Ik heb een keer beelden van de toekomst gezien. Dat is wat sukai onder andere is. Maar het is meer dan dat. Ik kan je er nu niets over zeggen. Je zult me zo moeten vertrouwen of je eigen weg gaan.' 'Je bent anders geworden.' Beren strekte zijn rechterarm uit. Ik begrijp het niet, maar ik vertrouw je. Ik ga met je mee.' Ze raakten de binnenkant van eikaars ellebogen aan en Hirdan en Beren keken elkaar recht in de ogen. 'Laten we dan gaan,' zei Hirdan. 'Er is veel te doen.' De jagers hadden de afgelopen nacht in het open veld doorgebracht en dromden nu allemaal samen op de open ruimte die het dorpshuis van de overige huizen scheidde. De dorpelingen, niet meer dan enige tientallen, stonden terzijde en luisterden naar wat Hirdan hen te zeggen had. Hij sprak maar kort en verwachtte niet dat zijn woorden veel gehoor zouden vinden. Ze zouden luisteren en afwachten. Maar het was een begin. 'De jagers zullen ons helpen de gevangenen in de mijnen te bevrijden,' zei hij, 'en daarna gaan zij hun eigen weg. We zullen een einde maken aan de uitbuiting door de priesters en de Heren van het Rad. We zullen de godsdienst in haar oorspronkelijke vorm herstellen. We zullen de kennis van vroeger naar Lhissey terugbrengen. Het kastestelsel zal worden afgeschaft. Gelijke kansen voor iedereen, ongeacht de kleur van zijn tuniek. De molenaar hier...' Hij wees op de bevende kleine man die voor het eerst in zijn leven angstig om zich heen keek. 'Nemen we mee. Samen met de beide priesters. Beschouw het als een eerste teken dat ik meen wat ik zeg...' Hij werd onderbroken door een jonge vrouwenstem en een vrouw, bijna een meisje nog, maakte zich uit de menigte los. 'Je bent je haarstreng nog niet eens kwijt,' riep ze, 'en jij wilt de Heren verjagen? Wat kom je hier doen met een troep jagers die hier al evenmin thuishoren? Ga terug naar waar je vandaan komt en laat ons met rust.' Er kwamen meer stemmen uit de menigte. Sommigen begonnen te schreeuwen, anderen dreigden. Weer anderen keken scheef naar de jagers die geen enkel gebaar maakten. Hirdan strekte zijn rechterarm, de open handpalm naar voren, de vingers gespreid. Dit was een kritiek ogenblik, er mocht  geen geweld worden gebruikt en toch moest hij duidelijk maken dat hij niet het kind was waarvoor ze hem hielden. Hij zoog zijn aandacht een paar seconden binnenwaarts en paste de ademhaling toe die Lhele hem voor zijn eerste trance had geleerd. Zijn geest werd rustig en hij vond de Stilte waarvan hij dacht dat het de Stilte was waarover zijn vader ooit had gesproken. Achter die Stilte lagen werelden van kennis. Hij opende zijn mond, en merkte dat hij de Rituele Spreekklank kon gebruiken die hij nooit had geleerd. Ik ben mijn haarstreng nog niet kwijt,' bevestigde hij met een stem die nu over het hele plein galmde, 'maar dat is niet waar jij je druk over maakt. Lysandra is je naam en jij bent boos omdat je man met ons mee wil, omdat hij aangestoken is door iets dat jij niet wilt begrijpen.' Het bleef even stil in de open ruimte, toen maakte zich naast de jonge vrouw een lange jongen uit de menigte los. 'Hij kon het niet weten,' riep hij over het plein, 'hij kon het niet weten want ik heb er met niemand over gesproken behalve met haar. Maar het is waar wat hij zegt.' De jonge vrouw greep hem bij een arm en wilde hem dwingen te blijven, maar de jongen maakte zich met een ruw gebaar los en drong zich naar voren. 'Als u mij hebben wilt,' zei hij, een buiging makend voor Hirdan, 'dan ga ik met u mee. Mijn naam is Pyr.' Hirdan knikte en wendde zich tot de vrouw die ook naar voren was gekomen. 'Je krijgt hem terug,' zei hij zacht. 'Leen hem aan mij voor de tijd die ik hem nodig heb. Als de maiza weer opkomt, zul je een kind van hem baren en hij zal bij je zijn.' De jonge vrouw kleurde tot diep in haar hals en vluchtte huilend door de menigte weg. 'Ga haar troosten,' zei Hirdan tegen de jongen, 'en kom dan terug. We vertrekken in de schemering.' Het onverwachte incident had meer tongen losgemaakt en verschillende jongere mannen die tot nu toe onverschillig hadden geluisterd, klonterden in groepjes bij elkaar en begonnen druk te praten. Hirdan hief zijn hand weer op en maande iedereen tot stilte. Ik dwing niemand,' zei hij, 'en ik heb niets meer te zeggen dan wat ik al gezegd heb. De wereld zal onder jullie ogen veranderen, maar ik kan niemand dwingen mij te geloven. Keer naar je huizen terug als dat jullie droom is en wacht af.'  Hij draaide zich om en terwijl de dorpelingen zich onder veel gepraat begonnen te verspreiden, keerde hij hen resoluut de rug toe en liep het dorpshuis weer binnen. Beren was de eerste die hem aansprak. 'Dat was een mooie vertoning,' zei hij, half bewonderend, half ongelovig. 'Hoe wist je dat van dat meisje en die jongen? Had je het gehoord?' Hirdan schudde zijn hoofd en keek Beren ernstig aan. 'Ik wist het niet totdat ik het zei,' antwoordde hij vermoeid. 'Jij wilde weten wat sukai was. Dit was sukai, Beren. En jij zou er beter aan doen naar buiten te gaan en de mannen op te vangen die met ons mee willen. Dankzij die jonge vrouw zijn we misschien een paar toekomstige soldaten rijker. En misschien brengt dat de tijd dichterbij dat we nooit meer soldaten nodig zullen hebben.' Hij zweeg abrupt en Beren leek voor het eerst geschokt. Hij maakte automatisch de halve buiging die voor hogere kasten bestemd was en wist niet wat hij zeggen moest. Hirdan glimlachte. 'Het is goed,' zei hij rustig. Ik mag niet verwachten dat jullie mij allemaal zonder meer geloven. Help me de gevangenen te bevrijden, dat is alles wat ik van je vraag.' Hij wendde zich tot Lhele en de andere sukai die ook binnen waren gekomen. De clanhoofden werden geroepen en samen begonnen ze aan de beraadslagingen over de wijze waarop ze hun plan voor de volgende dag konden volvoeren. De clanhoofden vertelden wat ze van de molenaar over de mijnen aan de weet waren gekomen. Veel was dat trouwens niet. Ook de molenaar had weinig meer weten te vertellen dan wat voor de hand lag. Het terrein rondom de mijnen was verboden gebied, regelmatig doorkruist door patrouilles. Buiten de mijnen bevond zich een barakkenkamp voor de gevangenen en een soortgelijk kamp voor de bewakers. Daarbinnen werd alle huishoudelijke werk verricht door vrouwelijke gevangenen, waarvan er overigens maar weinig waren. Toen de Kush hadden gehoord dat ook vrouwen gevangen werden gehouden, waren ze opnieuw bijna in razernij ontstoken en alleen hun traditionele eerbied voor de nieuwe sukai had hen weerhouden om onmiddellijk op pad te gaan. Het terrein was alleen goed begaanbaar over twee wegen die uit het westen en het zuidoosten naar de mijnen leidden. De rest van het gebied bestond uit gestadig stijgende berghellingen, soms zwaar bebost, soms kaal en  doorsneden door rotskloven. In de woorden van de molenaar leek het onherbergzaam terrein, uitermate geschikt voor jagers om zo dicht mogelijk ongezien te naderen. Maar wanneer het lukte om nog voor de dageraad de mijnen te bereiken, dan zou de zuidoostelijke weg even goede en snellere mogelijkheden bieden. Het werd duidelijk dat de informatie te schaars was om een gedetailleerd plan te ontwerpen. Dat zou moeten wachten tot ze ter plaatse waren. En Hirdan merkte dat dat de jagers eigenlijk wel zo lief was. Ze wisten waar de prooi zich bevond en wilden op weg. De laatste voorbereidingen werden getroffen en binnen een uur waren ze in de vallende schemering opnieuw onderweg. Beren had erop gestaan dat een kleine groep jagers vooruit werd gezonden en de clanhoofden hadden daarmee ingestemd. Een keurgroep jagers, voor het merendeel jong en snel, trok voor de overigen uit. Het roepende fluiten van de tamme kandh was afgesproken als waarschuwingssignaal wanneer de verkenners op soldaten zouden stuiten. Het eerste en het kortste traject, waarbij zonder veel tijdverlies de laatste twee dorpen werden omzeild, werd zonder hindernissen afgelegd. Het was opvallend hoe geruisloos de anders zo praatgrage jagers zich ook bij nacht wisten voort te bewegen. Hirdan bevond zich ongeveer in het midden van de slordige colonne, samen met Beren en zijn vijf soldaten, drie vrijwilligers uit het dorp, waaronder Pyr, de echtgenoot van Lysandra en de drie gevangenen. Soms werden op zachte toon fluisterende mededelingen doorgegeven, maar voor het overige verplaatste de groep van honderden mannen zich vrijwel geruisloos door de nacht. De jagers trokken zoals altijd clansgewijs, de eigen sukai in hun midden, elke groep op enige afstand van de andere. Meestal hoorde Hirdan niet meer dan het zachte geluid van een paar honderd steelse voeten en soms de schreeuw van een jagend nachtdier dat door hen werd opgeschrikt. Eigenlijk maakte zijn eigen groep het meeste lawaai. Ze waren minder behendig dan de jagers en vooral de drie gevangenen maakten aanvankelijk het nodige misbaar over de manier waarop ze in de nacht werden voortgedreven. Hirdan had ze eerst laten begaan zolang ze nog in de omgeving van de beide dorpen waren, waar het toch niet uitgesloten was dat een late dorpeling de grote groep steels voorttrekkende mannen opmerkte. Maar toen ze bergopwaarts gingen en de laatste dorpen achter zich had  den gelaten, werden ze steeds onhandelbaarder. Beren legde ze met een paar harde klappen het zwijgen op. Daarna zwegen de priesters hooghartig en hielden hun tanden op elkaar. Alleen de molenaar liet af en toe een onderdrukt gejammer horen en ook dat hield ten slotte op toen hij al zijn energie nodig had om voort te blijven gaan. Het rijke leven had zijn lichaam verwend, hij was zoveel inspanning niet meer gewoon. Ook de priesters hadden er moeite mee, maar die twee waren jonger en duidelijk beter in conditie. Toen de roze tweelingmanen al weer op het punt stonden te verdwijnen, hadden ze meer dan driekwart van de geschatte afstand afgelegd zonder enig teken van menselijk leven dichtbij te bespeuren. Hirdan was nog altijd moe. De wakende trance van de afgelopen nacht eiste haar tol. Wat eerst nauwelijks meer dan een droom was geweest, was bezig werkelijkheid te worden. De nieuwe verantwoordelijkheid drukte zwaar op hem. Sukai was een vreemde gave. Hij liet er de anderen zo weinig mogelijk van merken, maar die nieuw verworven eigenschap maakte hem ongerust. Telkens wanneer hij zich ervoor openstelde, zoals vandaag op het plein, kwam de ervaring met overweldigende kracht op hem af. Hij was nog te onervaren om het proces volledig zelf te kunnen sturen en hij vroeg zich af of dat ooit wel mogelijk was. Hij droomde ervan zijn land te bevrijden van willoosheid en overmacht. Maar was hij zelf niet even willoos onder de invloed van deze vreemde macht? In de sukai-trance had hij niet enkel beelden gezien van de toekomst of van meer toekomsten. Er was ook een stem geweest die zich niet liet zien, enkel horen. Hij was er nu welhaast zeker van dat die niet toebehoorde aan de stamvaders waardoor Lhele en de andere sukai werden geleid. Maar wie was het dan wel? Was het een van de Eersten misschien, naar wie Rhes zo nieuwsgierig was? Werd hij zelf niet als middel gebruikt voor een doel dat groter was dan het zijne? Waarom overkwam hem dit, een jongen met een haarstreng die een dag geleden geen enkele macht bezat en nu met één verkeerde daad beslissen kon over leven en dood van anderen? Terwijl zijn benen bijna vanzelf in het spoor van Beren voortbewogen, was zijn geest klaarwakker. Hij maakte zich zorgen over Rhes en over wat er moest gebeuren als ze de gevangenen in de mijnen werkelijk wisten te bevrijden en de  jagers hun eigen weg zouden gaan. Terwijl zijn ogen de donkerder contouren van de mannen voor hem in de gaten hielden, dwaalden zijn gedachten af naar zijn vader die zich ergens in het noorden van het land verborgen hield. Zonder diens hulp had hij de proef van Lhele waarschijnlijk nooit kunnen afleggen, hoewel Lhele volhield dat sukai een gave was die niet kon worden aangeleerd. Hij dacht ook aan Elshe, zijn moeder, die alleen in het huis was achtergebleven. Hirdan had nooit heel veel van zijn moeder gehouden, zijn openhartige en onstuimige natuur had zich altijd onbewust verzet tegen haar geslotenheid en haar angst voor tempeldienaren en hogere kasten. Nu, na zijn reinigende maar tegelijk ook onthutsende ervaringen van de afgelopen nacht, kon hij haar met andere ogen zien, haar weerloosheid, die er toch op uit was te beschermen wat bij haar hoorde. Hij stelde zich voor hoe ze dwalen zou door het lege huis waaraan plotseling man en zoon ontbraken en hij dacht innig aan haar op een wijze die hij voordien slechts voor Deui had gereserveerd. Hij herinnerde zich de beelden van haar toekomstige dood met grote helderheid. Er was geen gegeven waaraan hij het tijdstip af kon lezen. Zou ze al gestorven zijn? Geschrokken en ongerust richtte hij zijn aandacht weer op zijn directe omgeving. De nauwelijks zichtbare weg voor hem begon nu af en toe scherpe bochten te maken en spiraalde langzaam over de laagste flanken van de bergen omhoog. Adams Bergen, die eerder voortdurend zichtbaar waren geweest als nog duisterder silhouetten tegen de donkere achtergrond van de nacht, waren nu verdwenen achter de massieve muur van groen die hier de weg aan weerskanten omgaf. De doodvermoeide molenaar struikelde steeds vaker en had zich al eenmaal demonstratief en kreunend laten vallen. Beren had hem harteloos overeind geschopt en de beide priesters meden nu zijn gezelschap door hem steeds een paar passen voor te blijven. Plotseling klonk in de verte het fluitende gehuil van de kandh. Abrupt kwamen de groepjes jagers tot stilstand. In het duister botste Hirdan tegen een van de priesters op, die hem onmiddellijk vastgreep. 'Het is nog niet te laat om op je dwaalwegen terug te komen,' siste de man indringend. 'Roep die wilden terug. Staak deze zotte vertoning. Misschien is er dan nog uitkomst voor je.' De hooghartige toon en zijn eigen vermoeidheid maakten  Hirdan plotseling razend. Hij duwde de priester woedend van zich af en wilde zich op hem werpen, maar voor er meer kon gebeuren, kwam Beren tussenbeide. 'Dat komt later wel,' zei hij fluisterend. 'Laten we stil zijn.' Hij dwong iedereen in zijn buurt onder de dekking van de bomen en daar bleven ze staan wachten. Als uit het niets dook plotseling de schimmige gedaante van een jager op. 'Lichten in de verte. We naderen het kamp,' hijgde hij. Het was nog altijd aardedonker, ze hadden hun doel eerder bereikt dan ze hadden gedacht. Gefluisterde bevelen gingen rond. Beren maande de gevangenen tot stilte, alle dreigementen gebruikend die hij bedenken kon. Even later trokken ze nog behoedzamer verder. In het donker zigzagde de weg geleidelijk verder omhoog en eindigde in een pas tussen hoge, begroeide bergwanden. De pas was smal en de honderden jagers drongen er langzaam doorheen. Hirdans ogen, die in het duister minder goed zagen dan die van de jagers, hadden even tijd nodig voor hij zich kon oriënteren. Voor hen strekte zich een grote vlakte uit, een plateau van naar schatting enige kilometers diep. Daarachter rezen Adams Bergen naar een volgende hoogte, nog donkerder en dreigend. Aan de voet van die volgende helling glimmerden lichtjes die niet van hun plaats kwamen. Het moest het kamp zijn. De molenaar werd haastig opnieuw ondervraagd. In het weinige licht stond zijn bleke gezicht banger dan ooit. Ja, bevestigde hij, dit was de pas naar de mijnen. Alle terrein daarachter was verboden gebied. Overdag stond hier een wachtpost die de weg controleerde, 's nachts blijkbaar niet. Erle, het clanhoofd dat hem ondervroeg, lachte tevreden en wees op twee mompelende bundels tegen een rotsblok op de grond. 'Daar had je zeker op gehoopt,' zei hij vrolijk, 'dat die twee alarm zouden slaan voor we ze konden pakken.' De molenaar deinsde geschrokken achteruit. 'Er is zelfs een soort huisje,' zei Erle tegen Beren en Hirdan, 'maar we hadden ze tijdig in de gaten. Er brandde licht en nu slapen ze rustig. Ze zullen moe zijn.' Hirdan had wel verwacht dat de molenaar meer zou weten dan hij kwijt wilde. Zijn positie was te lucratief om het niet te proberen. Maar het zou te gevaarlijk zijn om hem en de priesters verder mee te nemen. Als er in het kamp te vroeg alarm werd geslagen, waren de gevolgen niet te over  zien. Haastig werden de drie mannen eveneens vastgebonden en samen met de twee soldaten in het wachthuisje gesleept dat uit weinig meer bestond dan één niet al te ruim vertrek met slordig gepleisterde muren. De gevangenen werden tegen een wand gelegd en Hirdan wees drie vrijwilligers uit het dorp aan om hen te bewaken. Ze waren ongeoefend, bezaten geen wapens en zouden in een gevecht waarschijnlijk van weinig waarde zijn. Pyr, de man van Lysandra protesteerde. Hij liep naar een smal wapenrek en tilde er een lange speer uit. Ik kan vechten,' zei hij trots, 'ik heb met een jachtspeer gejaagd.' Hij woog de speer in zijn hand. De andere vrijwilligers eigenden zich de zwaarden van de twee gevangenen toe. 'Je blijft hier,' zei Hirdan. 'Voor het jaar om is zul je meer gevochten hebben dan je lief is.' De jongen zei niets meer en keerde zich af naar zijn kameraden uit het dorp. Buiten werd snel overlegd welke weg ze verder zouden kiezen. De straatweg zelf was ongetwijfeld het vlugst, maar er zouden nachtelijke patrouilles kunnen zijn, op zoek naar indringers of om ontvluchtingen te voorkomen. Een schermutseling met zo'n patrouille zou voldoende lawaai maken om de rest van het kamp te alarmeren. Ze besloten de langere weg door het veld te nemen. Op aanraden van Béren waaierden de jagers uit tot een brede linie die ongeveer tegelijkertijd het kamp zou bereiken en waarbij elke jager contact kon houden met degenen naast hem. De nacht zou spoedig ten einde zijn. De lichten in het kamp wezen er trouwens op dat sommige werkzaamheden al begonnen waren. Opzij begon de hemel aarzelend minder donker te worden. Shak zou spoedig opkomen. Zo snel ze konden, trokken ze voort over onregelmatig terrein, dat nu eens helde en dan weer daalde. Sommige stukken waren sterk begroeid met lage, doornige struiken, op andere plaatsen lagen rotsblokken en van de bergen naar beneden gekomen rolstenen die soms meer lawaai maakten dan hun lief was. Toen ze tweederde van de afstand hadden afgelegd en een aantal jagers helemaal links al onder dekking van de rijzende bergwanden liep, stuitten ze onverwachts op grasland en een kleine kudde vee die verschrikt op de loop ging. Hun hoeven maakten in de stilte een donderend geweld en de jagers trokken nog sneller voort. Tijdens het lopen haalden ze hun  wapens te voorschijn en naast hem hoorde Hirdan hoe Beren zijn zwaard trok. Nog enkele honderden meters scheidden hen van de eerste barak. Daar werd een deur opengeworpen en het schijnsel van een lamp viel naar buiten. Een van de jagers kon zich niet langer stilhouden en slaakte de kreet waarmee de Kush de jacht openden als de prooi was ontdekt en ingesloten. Anderen namen zijn kreet over en Beren vloekte grommend. De donkere gedaante in de deuropening verdween haastig naar binnen. Ineens was het lawaai oorverdovend. Een hoornsignaal schetterde waarschuwend. De kudde vee rende verdwaasd en blèrend rond. De jagers hieven nu allemaal hun strijdkreet aan en stormden in een onregelmatige brede linie op de barakken af. Overal verschenen lichten. Er klonk gekletter van haastig verzamelde wapens en geroep en geschreeuw van mannen. Lhele dook plotseling in het duister naast Hirdan op en greep hem bij een arm. 'Sukai vechten niet,' fluisterde hij dringend. 'Wij hebben andere dingen te doen. Dit is voor de jagers.' Hirdan weerde hem af. 'Ik ben een jager,' zei hij, 'vandaag ben ik een jager.' 'Bescherm hem,' schreeuwde Lhele tegen Beren, maar die had zo'n aanmoediging niet nodig. Naast elkaar stormden ze voorwaarts. Op een paar meter afstand hoorde Hirdan de jonge, joelende stem van Aran. Ze waren de weide over en kwamen op een ruw aangelegd plein van vierkante stenen. Uit een van de barakken kwamen de eerste soldaten te voorschijn, gewapend, soms half aangekleed. Terwijl het gevecht begon, rees de rode Shak majesteitelijk boven de verste rand van de bossen. Het rosse schemerlicht van Rissans eerste zon begon de bergtoppen verderop te kleuren. Het geluid van het eerste treffen was oorverdovend. Ze hadden nog niet meer dan enkele tientallen soldaten tegenover zich, amper gekleed, nauwelijks wakker en volkomen verrast. Naast Hirdan kwam het zwaard van Beren met een misselijk makend geluid op een hoofd terecht. Zijn eigen jagersmes verdween tussen de ribben van een verwoed gillende soldaat. Hij trok het mes terug en het gillen hield even plotseling op. Binnen een paar minuten waren de voorste soldaten onder de voet gelopen. De jagers drongen de eerste barakken binnen waar soms soldaten net ontwaakten en anderen in paniek naar hun wapens grepen. Beren ontpopte zich hier als een echte militair. Hij selecteerde enkelen die  de mannen in de barak verder ontwapenden en dirigeerde de rest naar de volgende gebouwen waaruit nu meer soldaten stroomden. Het overgrote deel was met speren of zwaarden bewapend en de jagers begrepen direct hun voordeel. Horden pijlen gonsden door het vale ochtendlicht en tientallen soldaten zagen de zon voor de laatste maal. De overigen vluchtten de barakken weer binnen en deden pogingen zich daar te verschansen. Hirdan trok zich uit het gevecht terug en nam Aran en enkele andere jonge jagers met zich mee. Om het eerste gebouw heen lopend, ontdekte hij hoe het kamp in elkaar zat. De vier barakken stonden in een lange rij, daarachter begon een aarden wal met een houten omheining die in een halve cirkel liep, beide uiteinden eindigend in het bergmassief. Maar waar waren de gevangenen? Op de voet gevolgd door de anderen rende hij de hoek om, terug naar de eerste barak. Er waren daar maar enkele soldaten geweest die nu onder schot werden gehouden door drie jagers die popelden om verder te vechten. In een van de hoeken stond een klein groepje doodsbange vrouwen in grauwe kleren, huiverend van angst en van de ochtendkou. Hirdan overzag de situatie snel. Deze barak was blijkbaar keuken en opslagplaats. Hij koos een van de vrouwen uit die beschermend voor de anderen was gaan staan. Het leek al een oudere vrouw, gebogen en grijs maar met felle ogen die hem onbevreesd aankeken. 'Jullie hebben niets te vrezen,' zei hij kalmerend, 'jullie zijn vrij. De soldaten worden gevangen genomen, niet jullie. Waar zijn de gevangenen?' Secondelange verbazing op het gezicht voor hem. 'Bevrijd?' riep ze, 'bevrijd? Door wie?' 'Later,' antwoordde Hirdan kort, 'dat komt later. Waar zijn de gevangenen?' 'In de mijnen, natuurlijk. Waar anders?' schreeuwde een andere vrouw. De eerste vrouw begon te huilen en zakte op de grond. 'Hoe komen we daar?' 'Door de poort. Hij heeft de sleutels.' Ze wees op een soldaat met een bleek gezicht, een officier aan zijn uniform te zien. Hirdan liep op hem toe en stak zijn hand uit. 'De sleutels,' zei hij kortaf. 'Waarom?' vroeg de man hooghartig, blijkbaar niet geïntimideerd.  Een van de vrouwen begon te krijsen. Hirdan stak zijn mes vooruit en herhaalde zijn vraag. Traag en onwillig haalde de officier de sleutels te voorschijn en gaf ze aan Hirdan. 'Wijs ons de weg,' zei hij tegen een van de vrouwen. 'Hoe eerder de gevangenen zijn bevrijd, des te beter.' Voorafgegaan door haar renden ze opnieuw naar buiten. Daar had het gevecht zich verplaatst binnen de barakken, waar de jagers hun tegenstanders minder goed konden ontwijken en hun bogen geen nut hadden. Er lagen overal doden en gewonden. Hollend langs de achterkant van de tweede barak hoorden ze het verwoede rumoer van vechtende mannen, omver gestoten meubilair en brekend glas. De gestalte van Beren doemde in een deuropening voor hen op. 'Waar was je?' hijgde hij. 'De gevangenen moeten eerst vrij,' riep Hirdan, 'zelfs als we verliezen, moeten zij in elk geval vrij.' 'We verliezen niet,' schreeuwde Beren boven het lawaai uit, 'maar die vervloekte jagers zijn eigenwijs en niet te houden. Ze wilden de barakken in terwijl ze maar door de vensters hoeven te schieten alsof het doelschijven zijn. Ik moet ze eruit zien te krijgen. Dit kost onnodig veel doden.' Hij rende weer weg en Hirdan en Aran en een paar andere jagers volgden de vrouw die al bij de omheining was en moeizaam de zware houten deuren openwierp. Een paar honderd meter scheidde hen van de wand van de berg. 'Vlug,' riep Hirdan, 'vlugger.' De vrouw begon opnieuw te rennen en ze gingen haar allemaal achterna. De grond was hard, steenachtig en stoffig. Hirdan zou zich later die ademloze ren naar het bergmassief altijd herinneren als het eerste merkteken in het gevecht om vrijheid. Hij hoefde later zijn ogen maar te sluiten om de in het ochtendlicht roze gekleurde stenen te zien die onder zijn rennende voeten wegsprongen. Vooruit in zijn blikveld de bewegende benen van de onbekende rennende vrouw. Nog verder naar voren de onverbiddelijke muur van grijs dooraderde zwarte steen die honderden meters hoog oprees. En in de flank van de berg de zware hoge deuren, meer dan tweemaal zo hoog als een man en met ijzer beslagen. De vrouw was er eerder dan zij en rukte vergeefs aan de klampen die de deuren nog eens extra afsloten. Door het hout en het ijzer heen was een vaag ruisen van rumoerende stemmen te horen. Het klonk in hun oren als een zacht en  donker zingen. Een paar jagers tilden de klampen uit hun liggers en wierpen de balken vervolgens ver opzij. De vrouw ademde zwaar en hield zich met moeite tegen de deuren overeind. Ze was mager als brandhout en de zware sleutels rinkelden toen ze die in haar uitgestrekte hand Hirdan voorhield. Maar Hirdan schudde zijn hoofd. Dit was haar ogenblik en dat van de mannen die zich nog ongezien achter de deuren verdrongen. Ze keek hem dankbaar aan en stak de ouderwetse sleutel in de vergrendeling. Hirdan gaf de anderen een teken en iedereen, behalve de vrouw, week een paar passen opzij. Het slot gleed moeiteloos open en de dubbele deur begon te wijken door de druk van vele handen van binnenuit. Het rode licht van Shak stroomde de open bergmond binnen en een drom haveloze mannen, rinkelend met etensbakken, wilde zich zwijgend naar buiten dringen. Bij het zien van de vrouw en de jagers bleven de voorsten verbijsterd staan en wilden terugwijken. Voortgestuwd door de achtersten die niets zagen, kwam langzaam een eerste groep mannen naar buiten. Hirdan en de jagers konden een kreet van afgrijzen en medelijden niet onderdrukken. De meeste mannen waren nog magerder dan de vrouw, weinig meer dan botten en spieren, besmeurd door het mijnstof en met lange, groezelige baarden en haren waartussen de ogen als stenen blonken. Enkele seconden, die een eeuwigheid leken te duren, bleef iedereen zo staan. De vrouw met de sleutels in haar handen, de jagers en Hirdan opzij, tegenover de vrouw de troep mannen, knipperend tegen het licht, niet wetend wat er gebeurde. Toen hief de vrouw haar magere armen in een extatisch gebaar omhoog. 'Vrij,' schreeuwde haar mond, 'we zijn vrij.' Het woord 'vrij' plantte zich voort, door de eerste groep verdwaasde mannen, verder naar achteren in de ingewanden van de berg. Er ontstond een gefluister van stemmen dat aanzwol tot schreeuwen, vermengd met het geluid van dringende en duwende lichamen en rinkelend etensgerei. Onder toenemend lawaai werkten steeds meer mannen zich naar buiten. Sommigen drongen om de vrouw en om de jagers heen, anderen liepen verdwaasd rond en leken van al hun zinnen beroofd. Totdat enkelen van hen het lawaai van het gevecht opmerkten dat rondom de barakken nog steeds aan de gang was. Toen steeg ineens uit de groep gevangenen  een waar gehuil op en de hele groep zette zich schreeuwend en ordeloos in beweging in de richting van de uitgang. Hirdan en de jagers deden even vergeefse moeite hen tegen te houden, maar de gezamenlijke kracht van honderden mannen was niet tegen te houden. 'Laat hen gaan,' zei Hirdan met een machteloos gebaar, 'sommigen van hen zullen alsnog sterven als dat hun Charmas is.' 'Ze zullen sterven in vrijheid,' antwoordde een van de jagers. Hirdan knikte woordeloos. 'We moeten terug,' zei Aran dringend, 'het gevecht is nog niet afgelopen.' Hij en de andere jagers oogden de rennende en soms strompelende stoet gevangenen begerig na. 'Gaan jullie maar,' zei Hirdan, ineens diep getroffen door het beeld van oorlog en verwoesting dat zich voor zijn ogen ontrolde. Ik zal vandaag niet meer doden.' Aran keek hem een ogenblik bevreemd aan. Net als Beren had hij snel een soort trouw ontwikkeld voor de sukai die nog maar enkele dagen geleden een onhandige jongen was geweest, minder dan de jagers. Toen begreep hij het en liet Hirdan alleen, de andere jagers meewenkend. Hirdan keerde zich naar de vrouw die alleen was achtergebleven en met grote, verwonderde ogen om zich heen keek, de sleutels nog altijd in haar hand. Terwijl achter hun rug de strijd onverminderd voortwoedde en het lawaai nog eens verdubbeld werd door de woedende kreten van de nu uitzinnig wordende gevangenen, ontstond hier een cirkel van stilte waarin Hirdan en de onbekende vrouw alleen bleven met zichzelf. 'Hoe heet je?' vroeg Hirdan ten langen leste. 'Elshe,' zei ze, 'ik heette Elshe maar nu noemt iedereen mij Witte.' Ze wees op haar spierwit geworden, rafelige haar. Ze moest jonger zijn dan zijn moeder, toch zag ze er ouder uit. 'Je draagt de naam van mijn moeder. Dat is een goed teken,' zei hij. 'En wie ben jij?' Ik weet het niet,' antwoordde hij naar waarheid, 'maar mijn naam is Hirdan.'   Een half uur later was het pleit in hun voordeel beslecht. Hirdan hoorde het verslag later, toen hij uit de mijnen terugkeerde met de vrouw die de naam van zijn moeder droeg. Hij had lang met haar door de voorste gedeelten van de mijnen gedwaald. Er lagen nog zieke gevangenen in de berg, waarvan sommigen stervende waren. De stank van ziekte en dood, van rottende slaapplaatsen en vochtige muren leek zich voorgoed in zijn neusgaten genesteld te hebben. Na dat uur van verschrikking in de mijn was zijn gezicht voorgoed anders geworden. De jongen die hij bewoonde, was gestorven, er groeide een man in hem naast de sukai die al was ontwaakt. Beren, Aran en anderen hadden hem geschrokken gezocht toen de strijd voorbij was en zelfs Beren, die nuchter was en zachtmoedig tegelijk, had zijn bebloede zwaard haastig weggestoken toen hij de nieuwe trek op Hirdans gezicht ontwaarde. Later zou hij zeggen dat hij daar woede gezien had, prachtige woede, hand in hand met een deernis die te groot was om aan te zien. Ze hadden Lhele gewaarschuwd en die had zacht en lang met Hirdan gesproken terwijl de anderen zich afzijdig hielden en zagen hoe Hirdan woeste gebaren maakte terwijl Lhele zijn handen op diens hoofd legde. Terwijl dat gebeurde, had Beren vrijwilligers aan het werk gezet. De doden moesten worden begraven, de levenden moesten eten, de zieken verzorgd, de gevangenen opgesloten. Toen Sael glinsterend boven de eerste regenwolken van een nieuwe dag omhoog rees, begon het kamp de eerste sporen van een nieuwe ordelijkheid te vertonen. Later bleek dat tientallen militiemannen zich al in het begin van de strijd vrijwillig hadden overgegeven. Velen van hen gruwden van de mijnen en waren zelf bij wijze van straf voor deze dienst aangewezen. Anderen hadden blindelings gevochten en waren nu ontwapend in de mijnen gedreven waar eerst hun slachtoffers hadden geleefd en gewerkt. In overleg met de sukai en Lhele en Beren, werd voorlopig de zorg voor het kamp overgedragen aan de gezondste onder de vroegere gevangenen. De Witte, die eigenlijk Elshe heette, was een van hen. Zij selecteerden de vroegere bewakers en sloten degenen die zich meedogenloos of vijandig hadden gedragen, afzonderlijk op. Er werden  maaltijden klaargemaakt, voorraden geïnspecteerd, een barak ontruimd voor de zieken en zij die te zwak waren. Onder de gevangenen bevond zich een kruidendokter die samen met de sukai direct aan de slag ging. Ze hadden genoeg te doen en er kwamen spoedig nieuwe zieken bij, gevangenen die ondanks de waarschuwingen te veel ineens hadden gegeten en nu heftige krampen kregen; verder gewonde jagers en gewonde soldaten. Onder de Kush zelf waren ditmaal maar weinig doden gevallen maar onder hen bevond zich Marloek, het heetgebakerde hoofd van de Blauwe Clan die als eerste de laatste barak was binnengedrongen, waarop de felste soldaten zich hadden teruggetrokken. Hij was al vechtend door vele speren en zwaarden tegelijk gedood en de jagers van zijn clan zongen nu nieuwe gedichten over de grootheid van zijn hete ziel die heengegaan was voordat de Wereldmaker zijn belofte aan de Kush kon waarmaken. Die zelfde middag nog werd hij begraven, afzonderlijk van de overige jagers, zijn blauwe speer in de grafheuvel, terwijl zijn jagers uren zongen. Ze zongen voor hem het geliefde gedicht van de eerste Marloek en diens trouw aan de Eersten die toen nog onder de Kush waren. En hoe hij weende toen de laatste van hen gingen en Marloek een van de eerste sukai werd. Lhele en diens sukai zaten opzij van de dansende en zingende jagers en brachten hun geesten te samen om de zielen van de dode jagers uitgeleide te doen en hen de weg te wijzen naar hun nieuwe woonplaatsen. Hirdan zwierf aanvankelijk woordeloos rond en wilde niemand zien. Het was een vreemde middag. Felle regens, afgewisseld door een brandende zon die het groen deed glinsteren. De natuur bood even scherpe tegenstellingen als de geesten van de mensen, vreugde onder de gevangenen om hun bevrijding, rouw om de doden. Later op de middag, terwijl de jagers nog zongen rond het graf van Marloek, kwamen de tot rust gekomen Hirdan, Aran en Beren bijeen. Zij drieën vormden nu een soort eenheid die op natuurlijke wijze tot stand was gekomen. Hirdan, omdat hij het was aan wie de Kush hun ereschuld afbetaalden, en omdat hij een sukai was geworden, Beren door zijn kennis van de omgeving en hun tegenstanders, Aran door zijn langzamerhand blinde trouw aan Hirdan en zijn in  vloed op de jonge jagers. Het was een lange nacht geweest en een gruwelijke ochtend. Hun gezichten waren getekend en alle drie waren ze doodop. Desondanks kon er van rusten voorlopig geen sprake zijn. Er waren soldaten ontsnapt en het zou niet lang duren voor de militie in de dichtstbijzijnde kazerne op de hoogte was. Er moest een plan worden gemaakt om het kamp te verdedigen, de soldaten overgehaald om zich aan hun kant te scharen en op de een of andere manier moest de kleine verzetsgroep van It-Ao in Lhissey worden gewaarschuwd. Alleen wanneer daar een tweede opstand begon, had hun drieste verovering op den duur enige kans van slagen. Dan nog waren hun kansen minimaal. Hirdan was net lang genoeg in de Tempel leerling geweest om te vermoeden dat de Heren van het Rad misschien nog over wapens beschikten waartegen zij geen verweer hadden. Enkele gebruiksklare en bewapende virana's zouden onder hun samengeraapt legertje van overgelopen soldaten, enkele vrijwilligers en een paar honderd jagers evenveel verwarring zaaien als de wagen van Rhes had gedaan onder de militie. In feite, vertelde Hirdan de andere twee, was hun enige echte hoop op Rhes gevestigd. Als hij de machthebbers in Groenzee kon overtuigen dat hun steun aan Lhissey moest worden ingetrokken, alleen dan zouden ze het pleit winnen. Voorlopig was hun oorlog een hopeloze zaak die er nu wat minder hopeloos uitzag omdat hun eerste actie zonder tegenslag was verlopen. Hij vertelde niet dat hij in zijn sukai-droom andere dingen had gezien. Hij was er nog niet aan toe om daarover met anderen te praten en hij wist niet of de verwarrende beelden van die toekomst slechts mogelijkheden waren of zekerheid. Sommige van die beelden waren kwellend dubbelzinnig en hij zou liever een aantal dagen rustig met Lhele en anderen hebben willen doorbrengen, zoekend naar de juiste interpretatie, lerend van en vergelijkend met de anderen. Maar het Wiel van Charmas was immer in beweging en de gebeurtenissen vroegen nu om snelle antwoorden die niet vooraf aan dromen en visioenen konden worden getoetst. Zijn gedachten dwaalden af naar onbestemde verten en hij keerde pas tot de werkelijkheid terug toen Beren nadrukkelijk harder en langzamer begon te praten. 'De Kush,' zei hij, 'weigeren nog steeds in de barakken te slapen. Ze hebben een afkeer van stenen huizen en willen een kamp opslaan in de open lucht. Al hun tenten zijn ginds  in de boten gebleven. Maar daar schijnen ze niets om te geven.' 'Er is een ruime ondiepte, een paar honderd meter voorbij de mijningangen,' zei Aran. 'De plaats is goed beschut en van hieruit niet te zien. De clanhoofden zijn van plan daar hun kamp te maken.' Is dat niet een nadeel als we onverwacht worden aangevallen?' vroeg Hirdan. Beren dacht even na. 'Ik denk het niet,' zei hij, 'als we de barakken in een verdedigbare staat kunnen brengen met voldoende soldaten en vrijwilligers die onze kant willen kiezen, dan zou het zelfs in ons voordeel kunnen zijn. We zouden een tweede verdedigingslinie hebben die voor verrassingen kan zorgen.' 'En als de Kush niet blijven? Hun schuld aan ons is ruimschoots afbetaald.' Aran sprak Hirdan tegen. 'We zullen de eerste dagen niet vertrekken,' deelde hij mee. 'De sukai hebben tijd nodig om de stamvaders te raadplegen. En dan nog moet het antwoord duidelijk zijn.' 'En hoelang kan het duren voor de soldaten hier zijn?' Beren wees naar een kaart op de muur. 'Vanuit Lhissey drie a vier dagen, één dag meegerekend als voorbereiding voor het vertrek. Vanuit de kazerne in Rök hooguit anderhalve dag. Maar het garnizoen daar is niet erg groot, ik vermoed dat die niet zullen komen voor ze versterking hebben gekregen.' 'Laten we dan rekenen op drie dagen,' zei Hirdan. In die tijd kunnen we niet alles doen, maar misschien wel genoeg. Beren, zoek jij uit hoeveel werkelijk betrouwbare soldaten onze kant willen kiezen. Laat iedereen over wie je maar de geringste twijfel hebt erbuiten en houdt ze opgesloten. Bewapen de anderen opnieuw en voeg ze bij de vrijwilligers die we al hebben. Laat de bevrijde gevangenen zorgen voor maaltijden en slaapplaatsen. Misschien zijn er onder hen nog enkelen die als vrijwilliger bruikbaar zijn, al denk ik dat de meesten te verzwakt zijn. Probeer het kamp te versterken waar je kunt.' Beren knikte. 'En Aran, ik wil die vrijwilligers hier hebben die de priesters en de molenaar bewaakt hebben. Ik heb werk voor ze. En kom zelf mee terug. We hebben nog zoveel te doen.' Aran glimlachte breed.  'Ik zal het doen,' antwoordde hij, 'maar jij moet gaan slapen. Je bent geen soldaat en geen jager en de last die sukai dragen is zwaarder dan wapens. Jij moet rusten.' Hirdan keek hem een ogenblik aan. Aran had gelijk, de vermoeidheid drukte zwaar op hem en hij was het niet gewend. De verleiding was sterk om toe te geven, zich door Aran te laten verzorgen en een paar uur lang alles te vergeten. Maar toen schudde hij zijn hoofd. 'Later. Ik kan evengoed wakker blijven als jullie. En ik moet nadenken over onze volgende stap.' Hij was dankbaar voor de toewijding waarmee Aran hem probeerde te omringen, al was hij soms bevreesd dat diens liefde voor hem verder ging dan in Lhissey gebruikelijk was. Beren en Aran vertrokken en nog voor de avond viel, ontstond in het kamp een grote bedrijvigheid. De jagers zonden lopers uit naar hun botenkamp bij de rivier om de daar achtergebleven Kush op de hoogte te stellen van de gebeurtenissen tot nu toe en om te zorgen dat alle verkeer over de Brune volledig werd lamgelegd. Pyr bleek een uitstekend terpalruiter te zijn. Hij had in de stallen van de molenaar gewerkt en het kampgarnizoen telde een aantal van deze rijdieren, die weliswaar door de Kush schouderophalend werden bekeken, maar die goed genoeg waren voor hun doel. De dieren werden beladen met alles wat kostbaar genoeg was uit de kampvoorraden om zonder argwaan op de markten in Lhissey te kunnen worden verhandeld. De molenaar werd gedwongen een gefingeerde brief te schrijven waarin hij zijn bediende opdracht gaf die waren in Lhissey te verhandelen. Wanneer hij en zijn bijrijder werden ondervraagd, zou daaruit blijken dat ze ruim voor de overval op het dorp waren vertrokken. Beiden hadden mondelinge instructies gekregen voor It-Ao. Hun handelswaar bestond voornamelijk uit kostbare schuimwijn, een hoeveelheid gedroogde kiatsu die niemand hier had verwacht en een verzameling bergstenen, blijkbaar een bijproduct van de mijnen die de kampcommandant voor zichzelf had gehouden en die door de gevangenen in zijn privévertrekken waren teruggevonden. De kampcommandant zelf was nu in de vallende schemer bezig versterkingen aan te leggen op enige tientallen meters van de barakken. Samen met andere soldaten groef hij sleuven en versleepte houten verstevigingbalken onder het gewapende toezicht van de sterkste van zijn vroegere slachtoffers. Toen hij gevonden werd, was er onder  de gevangenen een waar gehuil opgegaan en ze hadden van Hirdan en de jagers geëist dat hij onmiddellijk zou worden berecht. Hirdan had naar hun verhalen geluisterd en ten slotte besloten dat hij behandeld zou worden als alle andere soldaten. Wat er met hem, met de molenaar en mogelijk ook met de priesters moest gebeuren, was nu niet het belangrijkst. Aanvankelijk had de man hoog van de toren geblazen, zich beroepend op zijn kaste en zijn relaties met de Tempel. Toen hem de gevonden bergkristallen waren getoond, bond hij in. Maar onder het graven bleef hij schimpen en zich de woede van zijn bewakers op de hals halen door zich te beroepen op het recht en de waardigheid van zijn kaste. Beren maande hem ten slotte om die praatjes in zijn eigen belang voor zich te houden. Bijna elke gevangene had wel eens iets met hem te maken gehad en in hun nieuwe roes van vrijheid waren ze weinig geneigd om toegeeflijk te zijn. De gevangenen zelf leverden trouwens een ander probleem op. De meesten van hen waren hier al langere tijd, ze waren dankbaar dat ze waren bevrijd maar tegelijkertijd wantrouwden ze de jagers. Ze begrepen weinig van wat er precies gaande was en ze geloofden niet in het resultaat van een opstand die Beren hen voor ogen hield. Hij had met oprechte begeestering gesproken over Hirdan, de vroegere tempelleerling die sukai was geworden en die Beren nu tot grote daden in staat achtte. Maar de gevangenen wisten niet wat sukai was, ze hadden enkel een glimp opgevangen van een doodvermoeide jongen wiens haarstreng nog niet geschoren was en die op een vreemde manier door de jagers met toenemend ontzag werd behandeld. Ze geloofden er niet in en gaven er de voorkeur aan op eigen houtje de sprong naar de vrijheid te wagen. Sommigen wilden de bergen in vluchten, anderen, die hetzelfde wilden, hoopten voordien hun woonplaatsen te bezoeken en eindelijk hun familie weer te zien. Beren had ze bezworen dat ze zeker zouden worden opgepakt. In Lhissey zou nu wel bekend zijn wat er was gebeurd en de Wachters zouden extra uitzien naar ontsnapte gevangenen. Zelfs dat vooruitzicht had sommigen niet kunnen weerhouden. Ze waren in de loop van de middag weggeglipt en Beren wist niet wat hij zelf in hun plaats zou hebben gedaan. Sommige mannen en vrouwen zaten al langer dan tien jaar in de mijnen, zonder te weten of hun vrouw of man of hun kinderen nog in leven waren. Desondanks vreesde hij het ergste voor de enkelingen die het kamp waren  ontvlucht. Voor de aanval kwam, zou er vanuit de omliggende dorpen en kazernes zeker grondiger worden gepatrouilleerd en over enkele dagen zouden alle wegen van en naar Lhissey wemelen van spionnen en verklikkers, om van soldaten maar te zwijgen. Maar er was ook goed nieuws. Een opmerkelijk aantal soldaten en zelfs officieren had zonder aarzelen hun zijde gekozen en de meesten daarvan werden door Beren als betrouwbaar beschouwd. Dat was een onverwachte meevaller. Ze beschikten nu ineens over een goed getraind corps van meer dan honderd militairen en ook onder de gevangenen zelf had hij enige tientallen bruikbare mannen gevonden die de ontberingen van het kamp redelijk hadden doorstaan en niets liever wilden dan zich wreken voor het onrecht dat hen was aangedaan. Samen met de jagers beschikten ze nu over een troepensterkte van circa driehonderdvijftig man, nog altijd veel te gering in aantal maar veel meer dan ze hadden verwacht. Beren kende uit eigen ondervinding de trouw van de soldaten aan hun garnizoen en aan de Raad. De meesten, in elk geval de officieren, waren uit hogere kasten of uit de middenkasten afkomstig. Ze leidden een makkelijk leven vergeleken bij anderen. Trouw werd op hun oude dag goed beloond en ze bezaten per traditie meer vrijheden en privileges dan anderen. De militie was in feite een kaste apart, ontzien door de machthebbers en met eigen codes en wetten die de onderlinge saamhorigheid versterkten. Dat bijna de helft van hen voor de onzekerheid van een opstand had gekozen, lag voor een deel zeker aan de aard van het werk dat ze hier moesten verrichten en voor een ander deel aan het feit dat overplaatsing naar de mijndiensten ook voor de soldaten een soort straf betekende. Beren maakte zich geen illusies; hij wist dat onder een willekeurige andere groep soldaten het aantal vrijwilligers lang niet de helft zou bedragen, daar waren de meesten te fanatiek voor. Uit degenen die hem het betrouwbaarst leken en die duidelijk een grief koesterden tegen Lhissey, had hij kleine bezettingspelotons geformeerd voor de omliggende dorpen met de opdracht vrijwilligers te werven onder de bevolking. De resultaten daarvan zouden misschien mager zijn, maar op die wijze werden een paar dorpen in elk geval symbolisch bezet terwijl ze daardoor eerder zouden worden gewaarschuwd wanneer de vijand werkelijk in aantocht was. Beren stond nu voor een van de ramen in de vrouwen  barak en keek naar buiten. De vrouw die Elshe heette, maar door iedereen de Witte werd genoemd, stond naast hem. De vrouwen ondergingen in het algemeen een beter lot dan de mannen. Ze werkten niet in de mijnen en verrichtten voornamelijk huishoudelijke taken. Het schoonhouden van barakken en de privévertrekken van de hogere officieren, het bereiden van voedsel, de verzorging van een kleine kudde yuks en een moestuin die lager op een van de hellingen lag. De meesten waren in betere conditie dan de mannen en juist daardoor verbitterder en fanatieker. Verschillende van de jongste vrouwen waren zwanger, ze werden door de officieren als speelgoed gebruikt en achter Bérens rug scharrelden verschillende spelende kinderen rond. De vaders waren vaak onbekend omdat de vrouwen van hand tot hand gingen wanneer de eerste 'eigenaar' op hen uitgekeken was of een nieuwe, vaak jongere prooi had ontdekt. De kinderen waren pas later te voorschijn gekomen. Zodra de aanval begon, hadden de vrouwen de kinderen verborgen onder bedden en in kasten. Het was voor Beren geen verrassing geweest. Ook de gewone garnizoenen, die hij maar al te goed kende, hadden hun eigen kleine aanhang van hoertjes, pathetische sjacheraars en bedrogen vrouwen. Het zou vreemd zijn geweest als het hier anders was, waar voor de vrouwen geen enkel recht gold en geen enkele mogelijkheid tot verweer behalve via hun meesters zelf. Het was verwonderlijk hoeveel de vrouwen desondanks van hun kinderen hielden, al werd één kind dikwijls door meer vrouwen tegelijk verzorgd. Sommigen leken zelfs oprecht van hun minnaars te houden. Al twee van hen hadden hem die middag benaderd om een goed woordje te doen voor officieren die nu zelf in de mijnen waren opgesloten. Het was gaan regenen, een van die eindeloze regens die in dit seizoen de dalen achter de bergen teisterden. Een neerslachtige, nooit ophoudende droevige waterval die de paden rond de barakken in modderpoelen veranderde en die alles mistroostig deed glimmen in het snel minder wordende licht. De gevangenen werkten nog altijd door, hij hoorde het geluid van hun spaden die in de soppige, weerbarstige grond werden gedreven en daar bovenuit de stemmen van hun nieuwe bewakers die de regen voor één keer eens niet scheen te deren. Sommigen van hen zongen zelfs, nieuwe, schimpende teksten op oude volkswijzen die Beren nooit eerder had gehoord.  Achter zijn rug probeerde een vrouw haar na jaren weerbarstige vingers eindeloos uit op de snaren van een dhotan die ze bij een van de officieren had ontdekt. Het instrument was lang niet gebruikt en zelfs in Bérens ongeoefende oren klonken de tonen schril en tegendraads. Anderen hadden uit die zelfde verblijven alles te voorschijn gehaald wat de lege barakken kon opfleuren, bloempotten, kleine snuisterijen, prenten, een ruw boerenbeeldje van Heer Boddhi die de Boom des Levens beschermde. Hij wendde zich tot de Witte, die al die tijd zwijgend naast hem had gestaan, verdiept in haar eigen gedachten. Haar gerafelde dunne haar was gekamd en de blik in haar ogen had haar jaren jonger gemaakt. Hij raakte vertrouwelijk haar bovenarm aan. Deze middag had hij veel steun van haar ondervonden bij het regelen van duizend en een kleinigheden. Ze had onbetwistbaar gezag onder de andere vrouwen en wist met een paar woorden zaken te beslissen die anders eindeloos heen en weer gepraat hadden gekost. Ze kende het kamp door en door en had een scherpe kijk op de mentaliteit van de mensen. 'We hebben voor vandaag alles gedaan wat we konden. Nu komt het moeilijkste,' zei hij. 'Het wachten,' zei ze, 'ik weet wat je bedoelt. Velen van ons hebben jaren gewacht. Nu is het zover.' 'Ja,' bevestigde hij, 'ik bedoelde het wachten. Niet weten wat de ander in zijn schild voert. Het geeft een gevoel van opgesloten zijn, niet te kunnen handelen.' 'Er is voor morgen nog genoeg te doen,' zei ze nuchter. 'Jij en ik zullen ons niet vervelen. Iemand heeft een loods met timmerhout ontdekt buiten het kamp. We willen één barak in een paar kamers verdelen. Sommige mannen uit de mijnen hadden hun vrouwen hier in het kamp. Ze zijn eindelijk weer echt bijeen nadat ze elkaar jarenlang alleen over een afstand hebben gezien. Die willen nu alleen zijn.' Hij knikte begrijpend. 'En er moet een grotere moestuin komen en de kudde moet worden uitgebreid. Bij de commandant is geld genoeg gevonden. Geld van het kamp en geld van hemzelf.' 'Het klinkt alsof je hier wilt blijven,' zei hij vragend. 'De mijnen zullen blijven,' zei ze bedaard. 'Dit zal een echt dorp worden en na al die jaren is er niemand waar ik heen zou willen gaan.' 'Geen man, geen kinderen?' polste Beren.  Ze schudde haar hoofd. Hij zag de trek van pijn even over haar gezicht gaan en vroeg niet verder. 'Hoop niet te veel,' zei hij zachtjes. 'We hebben nog niet gewonnen.' 'Ik heb de jongen gezien, hij die jullie allemaal aangestoken heeft. Ik denk dat hij zal doen wat hij wil doen. Hij is heel jong, maar er brandt vuur in hem dat dit land nodig heeft.' 'Meer niet?' vroeg Beren, die antwoorden zocht voor zijn eigen vragen. Ze keek hem van opzij aan en lachte voorzichtig. 'Ja,' antwoordde ze ernstig, 'ik denk dat er meer is. Dat is waarom die jagers hem volgen en iedereen over hem fluistert en praat zonder het fijne te weten. Misschien is hij de eerste echte priester in honderd jaar. Bedoel je dat? En weet jij er meer van?' Ik heb hem zien veranderen,' antwoordde Beren aandachtig. Ik weet niet wat er met hem is gebeurd. Je zegt dat hij nog een jongen is en je hebt gelijk. Maar sinds een paar dagen is hij tegelijk ouder dan iemand van ons. Zo voel ik het. Ik ben geen erg godsdienstig mens, dat hoort ook niet bij het leven van een soldaat, en priesters ga ik liever uit de weg. Ik heb ze nooit gemogen en er nooit veel over nagedacht. Ik had genoeg aan het leven van vandaag. Maar deze jongen doet dingen met mensen die ik niet begrijp en hij weet dingen die hij niet weten kan. Ik ben soms bang voor hem, sinds enige dagen, maar ook bang om hem, om wat er met hem gebeuren kan. Ik zou hem willen beschermen.' 'Doe dat,' zei ze dringend, 'doe dat! We mogen hem niet verliezen. Hij is het brandpunt van onze pas ontwaakte dromen.' 'Je praat als een dichteres,' zei hij schertsend en half weemoedig. Ik was dichteres,' zei ze. Ik heb in Lhissey gezongen en gespeeld. Maar de woorden deden de Heren pijn aan hun oren en zo kwam ik hier.' 'Hoop dan niet te veel,' zei hij nogmaals. 'Beter een kleine droom bewaarheid dan een grote verloren.' 'Als we verliezen, dan zullen we in elk geval in vrijheid sterven. Dat is heel veel meer dan waarop we in jaren hebben gehoopt.' Beren was daar graag blijven staan om meer te weten van deze vrouw, maar buiten stond iemand dringend te wenken.  'Kom mee,' zei hij tegen haar, 'ik zal je wel weer nodig hebben.' Ze liepen samen naar buiten. 'Of jullie bij Hirdan komen,' vroeg de man. 'Het is belangrijk.' Ze volgden hem naar de voormalige woning van de kampcommandant, een kleinere barak, eerder een huis, opzij van de overige, met een eigen tuin waarin bloemen langs de muren groeiden. Het was een schril contrast met de rest van het kamp en de gevangenen hadden erop gestaan dat Hirdan daar zijn intrek zou nemen. Het was voor hen het symbool van hun overwinning. Toen ze binnenkwamen, stond de ruime kamer al propvol; Lhele was er en meerdere sukai, Aran verscheen tegelijk met hen en er kwamen ex-gevangenen binnen, mannen en vrouwen, zoveel de kamer er kon bevatten. Hirdans gezicht glansde alsof hij koorts had. Over de toegangsweg door de tuin kwamen nog meer mannen aanlopen met de vroegere commandant tussen hen in. Ze werden gevolgd door groepen vroegere gevangenen die inmiddels hadden begrepen dat er iets belangrijks ging gebeuren en die zich nieuwsgierig in en rond het huis verdrongen. Hirdan stond met zijn rug naar een diepe, dubbele kast waarvan hij nu de deuren opende. Achter die deuren verscheen een mat glanzend paneel zoals hijzelf eerder had gezien in de privévertrekken van Cao-Dai. 'Dit is een machine waarmee mensen elkaar over een afstand kunnen spreken en zien,' zei hij verklarend tot de anderen. Ik heb er zo een gezien in de kamer van Cao-Dai, die de Heren van het Rad leidt. Het is geen tovenarij, het is gewoon een machine. In Groenzee zijn er vele.' Hij wendde zich tot de kampcommandant. 'Roep je meester. Ik wil met hem spreken.' De kampcommandant beet op zijn lippen en zocht naar woorden. Ik mag het niet doen,' zei hij ten slotte, 'en wat zouden jullie ermee opschieten? Ze zullen des te eerder weten wat er is gebeurd.' Hirdan maakte een ongeduldig gebaar. Iemand duwde de kampcommandant naar voren. Zijn laatste woorden leken hemzelf moed te hebben gegeven. Hij haalde zijn schouders op en stapte voorbij Hirdan. Een sluwe trek van berekening gleed over zijn gezicht. 'Waarom niet,' zei hij. Ik dacht dat  jullie het niet ontdekken zouden. Maar ik vergat dat jij een blauwe maandag tempelleerling bent geweest.' Zijn opzettelijk beledigende toon veroorzaakte een boos gemompel in de kamer, die te klein was en volgepakt stond met mannen en vrouwen. Buiten verdrongen zich intussen steeds meer nieuwsgierigen, die hun halzen rekten om iets aan de weet te komen. 'Laat hem janken,' zei Hirdan, 'de parein heeft zijn tanden verloren en sist. Maak voort, man! En zet dat ding aan.' De officier, die nog altijd zijn uniform droeg, dat nu totaal verregend en bemodderd was, drukte een van de knoppen in en stapte achteruit. 'Blijf staan,' zei Hirdan waarschuwend, 'ze mogen je zien.' Na enkele seconden begon het beeld grijzig te flikkeren en sprong toen aan. Het verraste gezicht van een hoge tempelpriester keek hen vol verbazing aan. De aanwezige jagers maakten een bezweringsteken en verschillende vroegere gevangenen deinsden verschrikt achteruit. Aran, die zich naast en half achter Hirdan had gewrongen, greep naar zijn mes. 'Rustig,' zei Beren, 'jullie hoorden toch wat hij heeft gezegd? Het is een machine, anders niet.' Zijn stem klonk een toon hoger dan anders. Als iedere Lhisseyer was hij opgevoed in angst en vrees voor dergelijke apparaten die door de priesters met magie omgeven werden. Hij vroeg zich bovendien af of Hirdan er goed aan deed. De kampcommandant had ongetwijfeld gelijk. Ze zouden in Lhissey des te eerder de waarheid weten. De priester had zijn verbazing overwonnen en hief zijn beide handen zegenend omhoog. 'Wie roept de priesters in de Tempel van het Rad?' vroeg hij zalvend, terwijl hij tegelijkertijd zijn ogen monsterend door de kamer liet gaan. Ik zie de edele Heer Ghyse, Seigneur en bevelvoerder over de mijnen en voorts...' zijn stem stokte toen hij de betekenis van wat hij zag beter tot zich liet doordringen. Het was duidelijk dat hij in ieder geval nergens van op de hoogte was. Hirdan deed een halve stap naar voren. 'Hou je poespas maar voor je,' zei hij rustig. 'Wij willen Cao-Dai spreken.' Zijn stem spon bevelend door de kleine ruimte. De priester, verrast dat iemand tegen hem de Rituele Spreekklank gebruikte en nog wel op een wijze van gezag die hij nooit eerder had ervaren, keek hulpeloos om zich heen.  Hirdan blafte hem af. 'Doe wat je doen moet, man en verspil geen tijd.' Er volgde een vage knik en wat gemompel. Het beeld trilde een paar tellen, kantelde en verdween. Even werd het scherm blank en lichtte daarna direct weer op. Hirdan herkende als enige de kamer van Cao-Dai die verlicht maar leeg was. Er klonken voetstappen en daarna werd de gestalte van Cao-Dai zichtbaar. Hij had snel een tuniek en een sjerp omgeslagen en was duidelijk gestoord in andere bezigheden. Een gevangene begon hysterisch te schreeuwen. 'Daar heb je de verrader!' Binnen en buiten de kamer werden vuisten gebald en Cao-Dai leek even totaal van zijn stuk. 'Hier,' zei Hirdan, de aandacht op zich vestigend. 'Hier moet u zijn, Heer.' Zijn stem klonk als het spinnen van een khand. De ogen op het scherm gleden rusteloos heen en weer, bleven op hem rusten en vernauwden zich tot kleine, nadenkende spleetjes. Hirdan deed zijn witte band af en hield die achteloos tussen zijn vingers. 'Van u gekregen, Heer,' zei hij achteloos. 'Ik stel er geen prijs meer op.' Hij liet de witte band op de grond vallen. Cao-Dai had hem nu herkend, zijn gezicht werd oplettend. Hirdan zag de zware kaken bewegen, de bruine, even scheef geplaatste ogen bleven op hem rusten. 'Wat heeft deze vertoning te betekenen?' vroeg hij streng. 'Heer Ghyse, wie zijn deze kinkels? Geef antwoord!' De kampcommandant wilde zijn mond opendoen, maar Beren legde een stevige hand op zijn schouder. Heer Ghyse zweeg. Ik heb een mededeling voor u, Cao-Dai,' zei Hirdan, terwijl hij nu zijn schijnbaar onderdanige toon liet varen. 'De gevangenen zijn bevrijd en een aantal dorpen in de omtrek eveneens. Vannacht nog of morgenvroeg zal het nieuws u zeker bereiken.' Is het jou in je staart geslagen?' vroeg Cao-Dai scherp. Ik herinner me jou. Van onbeduidende kaste en door ons vereerd met grote voorrechten. Ontvlucht en sindsdien blijkbaar van kwaad tot erger vervallen. Ik zie smerige Kush met hun vreemde kunsten, afgodendienaars die have en goed van eerzame burgers verwoesten. En de vreemdeling? Is die soms ook bij je? Het zou me niets verbazen. Een grote troep verraders en grensschenders.'  Cao-Dai leek zich zichtbaar op te winden, maar Hirdan wist dat zijn voorstelling voor het publiek was bedoeld en dat hij ondertussen zoveel mogelijk informatie probeerde te krijgen. Hij was niet de onnozele, snel opgewonden dictator die hij nu speelde. 'Hou maar op, Heer,' zei hij bijna lachend, 'niemand hier trapt erin. Heer Rhes is niet hier, maar u hebt natuurlijk over zijn aandeel in de nederlaag bij de Brune gehoord. En hier is uw militie opnieuw verslagen. Misschien wilt u nu een paar voorstellen van ons aanhoren?' Het gezicht van Cao-Dai veranderde op slag. De opgewonden uitdrukking verdween en maakte plaatsvoor behoedzaam nadenken. 'Voorstellen, hè,' zei hij langzaam. 'Ach, wie weet. Je was een veelbelovende jongeman en misschien kan veel van het kwaad dat je in je ongeduld hebt aangericht, nog hersteld worden. Als je naar rede wilt luisteren, tenminste.' 'Jammer,' antwoordde Hirdan even zoetsappig. 'We hadden op redelijkheid van uw kant gerekend.' 'Je wilt je overgeven?' veronderstelde Cao-Dai. 'Dat zou inderdaad het verstandigst zijn.' 'Overgeven? We hebben uw troepen tweemaal verslagen met weinig moeite. We beschikken over mannen die weten waar ze voor vechten en over wapens waar u geen verweer tegen hebt. Ik had het andersom willen voorstellen.' 'Belachelijk!' Cao-Dais stem kreeg een grommende bijklank. 'En ik praat in geen geval met zoveel gespuis waar ik als Raadsheer niets mee te maken heb. Laat hen verwijderen. Dan kunnen we misschien praten.' Hirdan schudde lichtjes zijn hoofd. De openingszetten waren gespeeld. Hij richtte het brandpunt van zijn innerlijke wezen op het beeld van de man voor hem. Hij zag niet langer Cao-Dai, de machtigste van de Raad in Lhissey. Hij schouwde de angst van iemand wiens toekomst op het spel stond, die zich koortsachtig vragen stelde waarop hij geen antwoord wist. Waar lag het antwoord op het voortbestaan van Cao-Dai zoals hij nu was? Ergens in Hirdans hoofd ontstond het verhelderende inzicht, gevoed door woorden waarvan hij op dat moment zelf niet wist dat hij ze uitsprak. 'Cao-Dai,' zei hij, 'de toevoer naar Groenzee is afgesloten. U bent uitsluitend aangewezen op de steun van de militie. Denk na, voor het te laat is.'  Hij drukte op dezelfde knop die hij de kampcommandant had zien gebruiken en het beeld verdween. Hij was ineens moe en zocht naar een stoel. 'Wat is er gebeurd?' vroeg Beren dringend. 'Waarom heb je dat gezegd, wat is er met Groenzee?' 'Ik weet het niet,' antwoordde Hirdan, 'maar het moest blijkbaar worden gezegd. De woorden kwamen zonder dat ik het wilde of wist waarover het ging. Aanvankelijk wilde ik hem alleen angst aanjagen, onrustig maken.' Hij keek naar Lhele, die zwijgend tussen enkele sukai stond. 'Wat vind jij, Lhele?' De ander maakte een gebaar met zijn armen dat alles kon betekenen, berusting, onwetendheid en zelfs een weigering. De omstanders zwegen. 'Sukai,' zei Lhele ten slotte, 'is een vreemde gave en een nog vreemder macht. Ik kan niet vermoeden wie jouw tong beroert. Het zijn niet de stamvaders die ik ken. Ik kan je dit keer geen raad geven.' Hirdan boog lichtjes. 'Dank u, vader,' antwoordde hij op de wijze van de jagers. Lhele knikte en wendde zich af. De andere jagers in de kamer volgden hem en ook al de anderen druppelden naar buiten, ieders gezicht een vraagteken. Aran en Beren bleven achter en ook zij keken bedenkelijk. Beren stond voor het raam en oogde de commandant na die naar de mijn werd gebracht. Het was donker geworden en het werk buiten was opgehouden. In het lamplicht uit de andere barakken zag hij de mensen buiten samendrommen nu de regen was opgehouden. Het geruis van hun opgewonden stemmen dreef door de open ruimte in de van water verzadigde lucht. Uit de keukens kwam het gerammel van pannen en het geluid van zingende vrouwenstemmen. Hij draaide zich om. 'Cao-Dai zal in elk geval iets hebben om over na te denken,' zei hij, de zaak voor zichzelf samenvattend. 'Over een paar uur zou hij het toch geweten hebben. Dat wij hemzelf hebben ingelicht, zal hem te denken geven. Hij kan het aanzien voor overmoed maar ook geloven dat wij sterker zijn dan in werkelijkheid het geval is.' 'Je hebt gelijk,' vulde Aran aan, 'hij is geprikkeld en onzeker. Misschien laat hij zich verleiden tot een al te haastige jacht. Ik wens hem kwade dromen toe.' 'Dat was mijn bedoeling,' zei Hirdan, 'maar wat ik over  Groenzee zei, was niet door mij bedacht. Het werd in mij gezegd zonder dat ik het wilde.' 'Sukai,' bevestigde Aran. 'Zo spreekt de sukai.' 'Misschien,' zei Hirdan, 'maar wat betekent het? Ik herinner me dat Rhes verschillende keren hier iets over gezegd heeft. Alsof hij dacht dat er een verband bestond tussen de mijnen en Groenzee. Is het mogelijk dat de hogere kasten bescherming kopen in ruil voor iets uit de mijnen?' Hij wendde zich tot Beren en sloeg met de platte hand tegen zijn voorhoofd. 'Beren, wat wordt er in de mijnen gedolven?' 'Wat zal er gedolven worden? Erts, voor een of ander metaal. Waarschijnlijk shakijzer. En bergstenen natuurlijk, maar die lijken de officieren voor zichzelf te houden. Ik kan me niet voorstellen dat ze in Groenzee voor een van de twee belangstelling zouden hebben. En dan nog zoveel dat ze in ruil daarvoor bereid zijn de Raad te steunen.' 'Morgen moeten we dat onderzoeken,' zei Hirdan vastbesloten, 'ik voel dat het belangrijk is.' Hij draaide zich om. 'Waar is Aran? Hij was net nog hier?' 'Hij liep weg,' zei Beren. 'Hij zal zo terugkomen.' Hirdan kwam naast hem voor het open raam staan en een tijdlang keken beiden naar buiten, in het vochtige duister van de nacht. Uit verschillende barakken klonk gezang en gelach, het leek zorgeloos en vrolijk. Hirdan dacht aan het schip van Rhes dat ergens boven zijn hoofd door de hemel ijlde en aan Rhes zelf die nu in Groenzee was. Zou het hem lukken daar steun te vinden voor een paar honderd opstandelingen en jagers? Hij staarde naar de massieve brokken berg voor hem, waarvan de gekartelde randen de iets lichtere hemel afdekten. Hij wendde zich tot Beren. 'Zullen ze vrij zijn, voorgoed?' vroeg hij, met zijn hoofd in de richting van de barakken wijzend, 'of hebben we slechts een korte droom gekocht, betaald met te veel bloed?' Beren rekte zich vermoeid uit. Ik weet het niet,' antwoordde hij, 'en als jij het niet weet, wie dan wel? Ik wilde dat we drie dagen verder waren. Dit wachten is afschuwelijk.' Er klonken zachte voetstappen achter de deur. Aran kwam opnieuw binnen en sloot de deur. Zijn ogen glansden. Ik heb je kamer klaargemaakt, Hirdan,' zei hij met een stil lachje. Ik zal hier slapen als jullie dat goedvinden.'  Hirdan was er al aan gewend dat Aran nog minder dan Beren van zijn zijde wenste te wijken. De overdreven, bijna verliefde zorgzaamheid van Aran ergerde hem soms, maar liet hem geen keus. Hij had slechtere vrienden kunnen treffen dan deze twee. 'Je hebt gelijk,' zei hij, 'het is meer dan tijd.' Hij verliet de kamer en stak de gang over naar het kleine vertrek dat Aran eerder op de dag voor hem had uitgekozen. Er brandde een olielamp en de dekens van het bed waren zorgzaam teruggeslagen. Op de rand van het bed zat een jonge vrouw, de haren losjes gekamd, een rode klokbloem achter een van haar oren. Hirdan hield de adem in. Een ogenblik wilde hij woedend schreeuwen en Aran ter verantwoording roepen. Hij had het meisje eerder gezien, te midden van de andere gevangenen en hij was getroffen geweest door haar bleke, stille schoonheid. Aran moest het hebben gemerkt. Aran, dacht hij, waarom doe je dit? Slapen was me liever geweest. Desondanks kwam hij aarzelend dichterbij en zag dat ze nauwelijks meer een meisje was, een jonge vrouw eerder, ouder dan hijzelf. Ze had zijn gebaar van ongeduld opgemerkt en wilde opstaan. Ik kan weggaan, Heer,' zei ze zachtjes. 'Aran vroeg het mij, maar misschien was het geen goede gedachte.' 'Noem me geen Heer,' zei hij, ruwer dan hij wilde. 'Mijn naam is Hirdan. Dus Aran heeft je dit opgedragen? Daar had hij niet het recht toe. Wij zijn nu allemaal vrije mensen.' 'Niet opgedragen,' zei ze met dezelfde stille, bijna toonloze stem, 'gevraagd. En ik heb ja gezegd. Ik heb u vanmorgen gezien en naar u gekeken.' Hij kleurde en liep, om zijn verlegenheid te verbergen, onhandig van het ene eind van de kamer naar het andere. 'Aran is een bemoeial,' zei hij nors. Ze was gaan staan en nam hem bij de hand in de richting van het bed. Hij liet zich meetronen, zich bewust van twee zeer tegenstrijdige emoties. 'Hoe heet je?' vroeg hij, nadat ze op de rand van het bed waren gaan zitten. 'Yhrr,' zei ze. Ik heet Yhrr.' Ze had de gouden ogen die in Lhissey zo zeldzaam waren en hij dacht aan Is-Siï terwijl hij een arm om haar heen legde. Onder haar aandrang gleden ze zachtjes achterover op  het bed en hij kuste haar terwijl de begeerte zich als vuur door hem verspreidde. Hij was onhandig met de sluitingen van haar tuniek in de weer en ze liet hem glimlachend begaan. Ik heb nooit eerder met een vrouw geslapen,' mompelde hij zachtjes. 'Je zult me moeten helpen.' ze maakte zwijgend de laatste sluiting los en welfde haar rug in een boog zodat haar borsten hoger en strakker kwamen te staan. Hij wierp zich, ineens gulzig, op haar als iemand die van dorst dreigde om te komen. Nog even werd hij weerhouden. Wilde zeker weten of ze hier werkelijk uit vrije wil was. Ze maakte licht hijgend zijn gordel los en terwijl haar hand zijn geslacht beroerde, verdwenen de vragen. Ineens stond hij van onder tot boven in brand, ze leidde hem behoedzaam bij haar naar binnen en langzaam overmeesterde hem de zoete verdrinkingsdood die begeerte heet en liefde wordt genoemd en waar alle wezens zich voor korte tijd geborgen mogen weten. Yhrr was voorzichtig en bedreven en na die eerste keer vond hij zichzelf ademloos terug, zijn hoofd in haar oksel verborgen, diep ademend als een zwemmer. Een grote vreugde die bijna verdriet leek, maakte zich van hem meester. Hij fluisterde haar naam telkens weer, haar overal aanrakend met brooddronken ogen en handen. Hij kuste de lichte welvingen van haar buik, de grotere van haar borsten, de zacht bezwete binnenkant van haar dijen. Zijn moeheid was verdwenen en voor de tweede maal, dit keer zonder hulp, nestelde hij zich binnenin haar, zijn hart schreeuwend van verrukking. Later lagen ze fluisterend in eikaars armen en toen pas werd hij door slaap en uitputting overmand. Achter haar rug viel hij in een bodemloze slaap, terwijl zij de dekens hoger trok en de lamp doofde. De volgende ochtend was Yhrr verdwenen en Aran stond grijnzend en met het gezicht van een samenzweerder op hem te wachten. Hirdan gaf hem een stomp en Aran sloeg terug en even later zagen verbaasde mannen het schouwspel van een vechtende sukai en een gillende jager. Na een paar minuten hielden ze hijgend op, wuivend naar de omstanders. De hemel was smetteloos blauw, de dagelijkse regens van dit seizoen zouden pas later op de dag komen. Op het gras van de tuin schitterden de dauwdruppels en verderop, op de  slecht bestrate ruimte voor de barakken, dampten de stenen in het zonlicht. Met de armen om elkaar heen staken ze de bestrate ruimte over in de richting van de kleine weide. Aran was blootsvoets en bijna naakt op het korte, schuin verlopende schort na dat de jonge jagers bij voorkeur droegen. Het was warmer dan doorgaans en Hirdan zweette lichtjes onder de lange wollen mantel die de sukai hem ten geschenke hadden gegeven. Tegen de hogere bergwanden rezen slierten ochtendnevel omhoog. Op een platte steen koesterde een vishagedis zich behaaglijk in de zon. De grote, verticale rugvinnen waaierden zachtjes heen en weer, de gegroefde klauwpoten tikten ritmisch op de steen. Hij zag er met zijn lengte van bijna een meter vervaarlijk uit; alle diepblauwe, beweeglijke schubplaten overeind om zoveel mogelijk warmte te absorberen. In werkelijkheid was het een onschuldige jager die krotoknesten en insectenholen uitgroef. Een vlugge maar aartslelijke lekkerbek, even verzot op kleine prooidieren als op wilde vruchten en grondnoten. Op hun nadering schoot hij van de steen en verdween schielijk in het gras, zijn schubben naratelend nu hij ze niet langer overeind hield. 'Wie er het eerst is?' Hirdan wees in de richting van de heuvel waarachter de weide begon. Aran knikte. Ze stoven gelijktijdig weg. Hirdan genoot van de korte, felle sprint. Een paar ogenblikken verdwenen zijn zorgen allemaal op één na: de panden van de losse mantel hinderden hem bij het lopen. Aran zat al lachend boven toen hij de laatste paar meters nog af moest leggen. Hij liet zich hijgend in het gras vallen en probeerde zijn onbezorgde stemming vast te houden. Zijn mantel was opengevallen en hij merkte dat Aran naar hem keek. 'Wat kijk je?' Ik vroeg me af hoe het vannacht gegaan is.' Hirdan probeerde onverschillig te doen. 'Oh, wel goed,' zei hij zo nonchalant mogelijk. 'Niks méér? Ben je niet verliefd?' Ik weet het niet. Misschien wel. Je had het eigenlijk niet moeten doen, het is heel verwarrend.' Aran dacht dat hij het begreep. Ik heb het gedaan om je te helpen. Vrouwen als zij brengen vrede als een man dat nodig heeft.'  'Je doet alsof je er nogal wat vanaf weet,' zei Hirdan jaloers. 'Mmm, dat is ook zo. Meer dan jij in elk geval.' Aran keek hem spottend aan. 'Het was toch de eerste keer?' Hirdan kon het niet ontkennen. 'Nou dan.' 'Dat bedoel ik niet. Ze had dezelfde gouden ogen als...' Hij wilde haar naam niet noemen en eindigde zwakjes, 'als iemand die ik gekend heb.' 'Bij ons zeggen ze dat iemand met zulke ogen het bloed van de Eersten in zich heeft,' zei Aran, ineens ernstiger. 'Zouden ze echt hebben bestaan? Rhes denkt dat zij onze Tempel hebben gebouwd.' 'De Eersten konden alles,' antwoordde Aran, 'ze waren anders. Er zijn veel verhalen over. Ze konden zich veranderen als ze dat wilden. Ze waren heel groot.' Hirdan zuchtte. 'Misschien zullen we in de Tempel iets over ze vinden. Als we daar ooit komen.' Hij keek Aran aan en pakte in een opwelling zijn hand. 'Jij bent mijn vriend, Aran. Ik weet dat je dat bent. Zeg me wat je denkt. Zal het ons lukken om het land te bevrijden?' Aran keek hem bevreemd aan. 'Jij bent de sukai,' zei hij ernstig, 'jij hoort te weten.' Hirdan versomberde en even gleed er een trek van medelijden en begrip over het gezicht van de jonge jager. Ik begrijp het,' zei hij zachter. 'De sukai weet en Hirdan twijfelt.' Hij legde zijn rechtervuist op zijn blote borst. 'Maar deze jager gelooft dat het je doen zult. Mijn bloed is voor jou.' Hirdan voelde zich diep geroerd en voor hij het wist kwamen er tranen in zijn ogen. Hij stond haastig op en veegde tersluiks met een slip van de mantel langs zijn ogen. 'We moeten teruggaan,' zei hij, 'het wordt al laat. Maar ik ben je erg dankbaar.' Aran stak een hand naar hem uit en opnieuw met de armen om elkaar heen liepen ze terug naar het plein en de barakken. Daar waren onder leiding van Beren en enkele andere officieren soldaten, vrijwilligers en vroegere gevangenen aan het trainen. Het metalen geluid van zwaardslagen hamerde door de lucht, oefenpoppen werden door onhandig geworpen speren doorboord. Achter hun ruggen gaapte de donkere  mond van de berghelling. Dat herinnerde Hirdan aan de taak die hij zich voor vandaag had gesteld. Hij en Aran namen een haastig ontbijt in de grote keuken van de eerste barak. Nog terwijl ze aten liet Hirdan de Witte komen en vertelde, haar van zijn probleem. Wat werd er in de mijnen gedolven en kon dat ergens iets met Groenzee te maken hebben? Ze verdween en kwam een minuut of tien later terug met een oudere man, een van de vroegere mijnopzichters. Ze liepen samen door de omheining die het eigenlijke kamp van de mijnen scheidde, vergezeld door een paar andere mijnwerkers die de opzichter inmiddels had opgetrommeld. Wrokkig en nieuwsgierig werden ze nagekeken door de enkele gevangenen die in de strijd licht waren gewond en niet in staat waren mee te helpen aan de versterking van het kamp. Zonder wapens en bovendien gewond konden ze weinig kwaad en hij wilde hen niet even onmenselijk behandelen als zij de vroegere gevangenen hadden gedaan. De meesten droegen hun uniformen nog en hadden die zo goed en zo kwaad als het ging weer in orde gebracht. Terwijl ze erlangs liepen, was Hirdan zich van hun blikken bewust en hij vroeg zich een ogenblik af hoeveel van hen er zo door Lhissey rondliepen, vergiftigd door gunsten en boosaardige propaganda tot ze bereid waren de stem van hun minste instincten willoos te volgen. Hij zette dat probleem van zich af toen ze de nu openstaande mijningangen bereikten en de mannen hem uitlegden hoe er in de mijnen werd gewerkt. De arbeiders werden steeds in drie ploegen verdeeld. Een ervan groef nieuwe horizontale schachten en zijgangen op zoek naar nieuwe aders of de verdere loop van al bewerkte aders. Het uitgegraven materiaal werd met lorries over een primitief houten railsysteem naar buiten gebracht en rechts van de ingangen over de rand van een vrij diep ravijn gestort. In dat zelfde ravijn werden ook de lichamen van bij ongelukken omgekomen mijnwerkers gegooid en de kampbewoners noemden het 'de ijzeren dood'. De tweede ploeg werkte aan het uithakken van de eigenlijke aders en bracht de veel geringere hoeveelheid erts eenmaal daags naar de halfopen smeltovens die ten noorden van het kamp lagen. Hirdan had de omtrekken ervan gezien, ze lagen op enige honderden meters afstand voor het kamp en Beren was al bezig daar een eerste verdedigingslinie te vormen voor boogschutters  die daar gebruik konden maken van de bebouwing en zich zo nodig snel weer op het eigenlijke kamp konden terugtrekken. De derde ploeg zorgde voor de aanvoer van mijnstutten en ander materiaal en werkte tevens in de smeltovens. Het ruwe ijzer werd door anderen van daaruit naar Lhissey getransporteerd, de gevangenen hadden daar geen bemoeienis mee. Het was een ontmoedigend eenvoudig verhaal waarin Hirdan geen enkel aanknopingspunt kon vinden. Rhes had hem verteld dat het Lhisseysche ijzer van tamelijk slechte kwaliteit was en waarschijnlijk voor Groenzee nauwelijks de moeite waard. En toch lag hier ergens de oplossing van het raadsel dat hen kwelde. Hij hoorde weer de woorden die hij ongewild tegen Cao-Dai had gesproken. De bergstenen dan? Hij herinnerde zich de kristallen en de stenen die in de vertrekken van de commandant en sommige van diens officieren waren gevonden. Ze waren in Groenzee misschien gewild als halfedelstenen, maar niet kostbaar genoeg om van levensbelang te zijn. Binnen de mijningang heerste een schemerige duisternis, die dieper werd naarmate ze verder binnendrongen. Langs de wanden hingen rekken gereedschap en iemand ontstak een paar lampen. In het bleke, dansende licht ontwaarde Hirdan een grote ruimte, bijna een zaal, van waaruit gangen in verschillende richtingen in het lichaam van de berg verdwenen. 'Een onplezierig oord,' zei hij. 'Hoever strekken de gangen zich uit?' De mijnopzichter haalde zijn schouders op. 'Er zijn tientallen gangen. Er bestaan kaarten van de belangrijkste en van de schachten die nu in gebruik zijn en waar ook weer gangen op uitkomen. Er zijn ook afgesloten gangen. Sommige lopen door tot aan de andere kant van de berg, zeggen ze.' 'Zeggen ze?' Hirdan werd ineens attent. 'Jij bent er nooit geweest?' 'Niemand kent alle gangen. Er zijn altijd bewakers. De dode gangen, zoals wij ze noemden, zijn verboden en 's nachts worden de hoofdgangen afgegrendeld. Maar ze zeggen dat de oudste gangen dwars door de berg helemaal tot aan Groenzee lopen.' 'Zou je die kunnen vinden?'  'Misschien. Als ik tijd had. En een ploeg ervaren mannen.' Een jongere mijnwerker mengde zich in het gesprek. 'Waar zoeken we naar?' wilde hij weten. 'Wist ik het maar,' zei Hirdan. 'Maar als er een gang loopt van hier naar Groenzee, dan ligt daar misschien het antwoord.' Ik weet niet of het iets is,' zei de jongere mijnwerker opnieuw, 'maar soms zijn er 's nachts soldaten in de mijn. Wij sliepen in de vroegere hoofdingang hiernaast en we konden ze soms horen. Geluiden dragen ver onder de grond en de berg zit hier zo vol met gaten als een kaas.' Ze bleven staan en de Witte keek Hirdan veelbetekenend aan. 'Zou dat kunnen zijn wat je zoekt?' 'Een transport door de mijnen,' dacht hij hardop, 'met niemand in de buurt behalve gevangenen die geen vragen durven stellen en al blij zijn als ze met rust worden gelaten. Een of andere smokkel. Maar wat? Wat levert Lhissey dat in Groenzee niet te krijgen is? Het blijft een raadsel.' Hij draaide zich naar de oudere man. 'Zoek die tunnel naar Groenzee voor ons,' vroeg hij dringend. 'Neem zoveel gezonde mannen als je denkt nodig te hebben. Als je die gang vindt, doorzoek hem dan grondig. Misschien vinden jullie ergens een aanwijzing. Het is van groot belang.' De man knikte. Het licht van de lantarens scheen groezelig op zijn gezicht en weerkaatste glinsterend langs de wanden. 'Als er zo'n gang bestaat,' zei hij trots, 'dan zullen we hem vinden. Er zijn genoeg mannen die net als ik jaren hier hebben doorgebracht.' 'Hoelang zouden jullie werk hebben?' De oude opzichter aarzelde. 'Moeilijk te zeggen. Maar alle bekende gangen en al de nieuwe vallen af. En die kennen we allemaal met onze ogen dicht. Een halve dag misschien, een hele op zijn hoogst.' 'Laten we dan teruggaan. Voorlopig hebben we hier niets te zoeken. Hoe eerder jullie beginnen, hoe beter.' Ze waren nauwelijks halverwege de grote ruimte toen ze op hun schreden terugkeerden. De grote rechthoek van daglicht lag nog altijd vertrouwenwekkend dicht in de buurt en Hirdan was opgelucht toen het langzaam weer lichter werd naarmate ze de uitgang naderden. Hij probeerde zich een voorstelling te maken van die  eeuwig donkere gangen waar gevangenen jaar in jaar uit bij het slechtste licht hadden gezwoegd. Zonder uitzicht, zonder hoop, 's avonds in dezelfde duisternis bijeengedreven. Hij dacht aan de zieken in een van de barakken, onder wie er heel wat waren met slecht genezen verwondingen en oogkwalen. Sommigen daarvan zouden nooit weer beter worden, nooit helemaal. Hij ademde diep en opgelucht toen ze na een paar minuten struikelen over inderhaast achtergelaten gereedschap en slordig verspreide lorries weer in het volle daglicht stonden. De lucht betrok al weer voor de dagelijkse regenbuien van het seizoen, maar na een kwartiertje in de duisternis leek de wereld buiten helderder dan ooit. Hij dacht aan zijn vader, voor wie het maar weinig had gescheeld of hij was ook hier terechtgekomen. Waar zou Deui nu zijn? Terwijl ze onder de snel betrekkende hemel terugliepen, spraken ze geen van allen. Hirdan had iets willen zeggen dat hen allemaal hoop gaf, maar hij kon er geen woorden voor vinden. Pas toen ze de omheining achter zich hadden gelaten en andermaal werden opgenomen in het beweeglijke rumoer van honderden mensen, keerden zijn vertrouwen en zijn opgewektheid terug. Hij rekte zich een paar maal onder het lopen uit en dacht aan Yhrr. Hij moest zorgen dat ze niet meer 's morgens uit zijn bed glipte alsof ze daar niet thuishoorde. De gedachte aan haar deed zijn bloed sneller stromen.
Negen
Twee dagen gleden voorbij als eendere kralen aan een snoer. In de langzaam kouder wordende ochtenden scheen de zon Sael boven een druipende wereld. Elke morgen lagen de dalen dampend beneden hen en was de omgeving urenlang half onzichtbaar achter eindeloze nevelstromen die langs de hellingen van de bergen omhoogtrokken. Elke dag, als Sael op zijn hoogst stond, losten de watermassa's voor enkele uren op en toonden een stralende, parelende wereld. Late nazomer, rond die uren nog aangenaam warm. Uren  waarin kon worden gewerkt. En onveranderlijk pakten zich in de vroege middag de eerste wolken weer samen om zich later opnieuw in een eindeloze regenvloed te ontladen. Soms was het dan windstil, soms ook gierde de wind van de hogere toppen naar beneden, maar altijd regende het. Ondanks de kracht van de zon werd de wereld elke dag natter. Paden en wegen werden steeds meer onbegaanbaar, beekjes uit de bergen zwollen aan tot steeds snellere stromen die voorbij en opzij van de dalen de delta van de Brune opnieuw zouden voeden. Van de hoger gelegen hellingen kwamen de eerste kudden ghers naar beneden, op weg naar minder koude weiden en bossen voor de komende winter. Lhissey zelf had een gematigd klimaat, sneeuw en vorst behoorden ook in de winter tot de zeldzaamheden. Maar de hoger gelegen gebieden van Adams Bergen, hoewel ze veel zuidelijker lagen, waren in de winters ontoegankelijk en berucht. In echt strenge jaren daalden de ghers helemaal af tot in de keteldalen van de landbouwgebieden en vormden dan een bedreiging voor de te velde staande wintergewassen. De jagers begonnen rusteloos te worden. In hun kampement hadden ze zich tijdelijke behuizingen gemaakt zoals ze dat in hun eigen steppen en bossen gewoon waren wanneer daar de regens begonnen en de eigen tenten tijdens de jacht buiten bereik waren. Half uitgegraven kuilen, overdekt met takken, plaggen en mos, in de luwte en op hoger gelegen grond. Ze gebruikten de brede, geveerde bladeren van de ratelboom, die later in de winter kraakhard en droog zouden worden voor ze afvielen, maar waarvan de nu nog zachte en olieachtige onderkanten een uitstekende bescherming boden tegen de regens. Maar de jagers waren niet bedacht geweest op de hier veel heftiger regens dan ze thuis gewend waren. Hun woonkuilen werden vochtig, sommige liepen zelfs onder water en de jagers werden humeurig en onrustig. Ze joegen op de ghers uit de bergen, wier vlees een welkome afwisseling vormde op het eentonige menu uit hun eigen voorraden en die van het mijnwerkerskamp. Ze sneden eindeloze voorraden nieuwe pijlen en smeedden pijlpunten en bijlen uit het ruwe ijzer van de mijnovens. Hoewel hun eigen toendra's ijzerhoudend waren op sommige plaatsen, was die delfstof voor hen een kostbaar metaal, moeilijk te winnen en nog moeilijker te verwerken. De voorraden in de smelterijen gingen hun voorstellingsvermogen bijna te  boven en Hirdan liet hen nemen zoveel ze wilden. Ze waren er dankbaar voor op de manier die hij nu van hen kende, een gepaste dankbaarheid die gever en nemer in hun waarde liet. Maar desondanks bleven ze onrustig. Hun gewone levensritme was onderbroken, afwachten zonder schijnbaar doel lag niet in hun aard en de voor hen ongebruikelijke regens maakten hen prikkelbaar. Er ontstonden soms kleine vechtpartijen onderling en meningsverschillen met de overige kampbewoners wier zeden en gewoonten sterk van de hunne verschilden. Hun openlijke en soms onstuimige verliefdheden, op vrouwen uit het kamp of op andere jagers, werden door de Lhisseyers niet begrepen, hun vaak 's nachts gezongen poëzie klonk in andere oren barbaars en onmuzikaal. Omgekeerd koesterden de jagers een soms maar nauwelijks verholen minachting voor de levensgewoonten van de anderen. Een aantal jongere jagers had zich verzameld rond Aran en Beren en vormde nu langzamerhand een strijdmacht apart. Deze jonge jagers oefenden, als het weer het toeliet, eindeloos de vechttechnieken die Beren hun onderwees en die voor hen nieuw waren. Ze lieten hun jagersmessen steeds vaker in de schede en probeerden zwaarden uit en speren die eerder bedoeld waren om te steken dan om te werpen. Hirdan zelf leerde hen iets van de vechttechnieken van taotan. De beheersing van de gestrekte en schoppende voet kwam bij de lenige jonge jagers zeer snel en al na een dag bedachten ze variaties waartegen Hirdan zich maar net wist te verweren. Sinds zijn droom buiten deze wereld was zijn belangstelling trouwens veranderd en hij trok zich, als het even kon, liever terug en zocht het gezelschap van de sukai of van Yhrr. Yhrr die nu zijn kamer deelde en door Aran met een mengeling van eerbied en jaloezie werd behandeld. De hele groep jonge jagers, bij wie zich al snel enkele tientallen vrijwilligers voegden die in de drie omliggende dorpen waren geworven, richtten hun overmaat aan energie voornamelijk op twee zaken: vechten en de adoratie van Hirdan. De jagers bedachten nieuwe poëzie over de veldslag bij de Brune. En de daden van de jonge, vreemde sukai, verweven met hun eigen dromen over de toekomst, namen daarin steeds heldhaftiger vormen aan. Beren, die nuchterder was en wat ouder, probeerde die aanhankelijkheid in te perken en een bruikbare vorm te geven maar ook hij kon niet verhinderen dat er altijd jongeren waren, waarheen Hirdan ook ging.  Hirdan zelf liet hen begaan. Bij tijden was hij de jongen met de haarvlecht die zijn gordel losmaakte en met de jongeren die ook zijn vrienden waren, worstelde in het vochtige gras, hardliep, oefeningen deed en zich liet onderwijzen in boogschieten en zwaardvechten. Twee praktijken waar hij nauwelijks iets van afwist en die hij maar moeizaam leerde. Hun liefde streelde zijn gevoel voor eigenwaarde en bevestigde hem in de mogelijkheid en de oprechtheid van zijn eigen droom: de vrijheid van Lhissey. Van die droom was hij het brandpunt en nu niet alleen onder de jonge jagers en vrijwilligers, maar ook onder de vroegere gevangenen en soldaten. Zij hadden van de jagers en de eerste overgelopen soldaten de verhalen gehoord over Rhes en Hirdan en ze waren graag bereid om alles wat ze hoorden, te geloven en nog meer dan dat. Want ook zij hadden hun dromen over vrijheid na zo lange gevangenschap. Sommigen droomden van wraak en overwinning, sommigen van huis en haard, vrouw en kinderen. Maar al hun dromen hadden voedsel nodig en ze richtten hun ogen op Hirdan en de paar mensen direct om hem heen, Lhele, Beren, Braga, Aran, in de verwachting van nieuwe en grootse dagen. Maar twee dagen lang was er niets van belang gebeurd en ook deze derde dag verstreek. Uit de dorpen kwam geen enkel bericht over naderende troepen uit Lhissey, geen enkel bericht over een opstand in de stad. Uit Groenzee geen nieuws en van Rhes geen spoor. Hun strijdmacht was langzaam toegenomen. Vrijwilligers uit de dorpen waar de oude priesters waren verdreven en waar langzamerhand een nieuwe wind begon te waaien, aarzelend maar gunstig. Jagers uit het kamp aan de Brune die lichtgewond waren geweest en hen nu kwamen versterken. Verscheidene soldaten die eerder geweigerd hadden hun zijde te kiezen maar nu van gedachten waren veranderd. Beren schatte hun aantal nu op dicht bij de vijfhonderd en dat getal groeide elke dag. Maar het bleef te weinig en hij en Hirdan vreesden dat het eerste élan van hun revolutie zou doodlopen in deze uithoek van de bergen zonder werkelijk te worden uitgedaagd. Ze wachtten op Cao-Dai en zijn troepen en hoeveel er verder ook in het kamp te doen viel, de twee voorbije dagen stonden in het teken van dat wachten. Wachten op een tegenstander die niet kwam. Er konden twee redenen voor zijn. Of er was werkelijk in Lhissey een opstand begonnen en Cao-Dai had thuis zijn handen meer dan vol. Of er was van een opstand  ginds niets gekomen en Cao-Dai achtte het wijzer de opstandelingen in hun bergen te isoleren. De winter, voedselgebrek en de tijd zouden het werk voor hem doen. Misschien waren de mijnen van niet zoveel belang voor het regime als zij hadden gedacht, overwoog Beren in zijn somberste uren. Wat er precies door de mijnen naar Groenzee werd vervoerd, was inmiddels geen geheim meer. Al op de avond van de eerste dag na de bevrijding van het kamp, waren de mijnwerkers verheugd en opgewonden van hun speurtocht teruggekeerd, ieder van hen beladen met twee platte en verzegelde dozen. Ze hadden de doorgang naar Groenzee tamelijk snel gevonden, een eenzame, bijna kaarsrechte gang die kilometers diep dwars door het lichaam van de berg sneed. De gang eindigde in een goed verborgen uitgang in een kloof, halverwege de bergen. Vandaar leidde een smal pad door kloven en dalen buiten de berg verder in de richting van Groenzee. De mijnwerkers hadden geen moeite gedaan die weg verder te verkennen. Wel vonden ze, vlak voor het einde van de gang, een goed afgesloten zij schacht, eerder een kamer, waar de dozen werden gevonden, samen met de tot stof verpulverde resten van zes skeletten. Waarschijnlijk waren die afkomstig van de gevangenen die destijds de gang hadden moeten graven en die hun arbeid met een snelle dood hadden moeten bekopen. De vinders waren niet eens erg onder de indruk geweest, de gang was duidelijk honderden jaren oud en van de skeletten was in de droge lucht van de gang weinig meer overgebleven dan tot poeder verkruimelende resten. Blijkbaar bestond de verbinding al zeer lang. Verraster was iedereen toen de verzegelde dozen een voor een werden opengemaakt. Ze bevatten zonder uitzondering geperste plakken kiatsu in haar meest geconcentreerde vorm en bij elkaar vertegenwoordigden de dozen een zeer grote waarde in Lhisseysche daels. Zonder twijfel was dit het ruilmiddel waarmee Groenzee te vriend werd gehouden, al bleef het onduidelijk waarom. Misschien wilde de plant waarvan kiatsu afkomstig was in het zuiden niet groeien maar ook dat verklaarde niet genoeg. Het bleef een vrij onschuldig narcoticum, weliswaar zeer duur maar toch niet meer dan een overal aanvaard genotsmiddel dat nauwelijks van belang kon zijn voor het voortbestaan van Groenzee. Bij langer gebruik werkte het in lichte mate verslavend, maar het leek nauwelijks aanneembaar dat Groenzee een zo groot aantal aan kiatsu verslaafden zou kennen, die dan  bovendien nog voldoende invloed moesten hebben in regeringskringen om hun aanvoer veilig te kunnen stellen. Dat deel van de geschiedenis bleef voorlopig een onopgelost raadsel, maar in elk geval was de toevoer ervan afgesneden, zodat de kans groot was dat Cao-Dai en de zijnen daardoor op de langere duur toch in moeilijkheden raakten. Het waren sombere overwegingen waarmee Hirdan zich die middag bezighield. De sukai waren al sinds de afgelopen nacht in mekht djarub bijeen, de gemeenschappelijke trance waarin ze een antwoord probeerden te vinden op de vraag waarheen de jagers zich ditmaal moesten wenden. Ze hadden zich allen in hun eigen dal verzameld. Af en toe kwam er een boodschapper die weinig meer wist te vertellen dan dat de sukai nog steeds geen antwoord hadden gekregen. Hij, Beren, de Witte en Yhrr stonden voor het raam en konden weinig anders doen dan wachten. Wachten op de onvermijdelijke regens, wachten op de sukai, wachten op Cao-Dai. De aan de versterkingen werkende gevangenen werden juist teruggevoerd naar de mijn. De dagelijkse regens konden elk ogenblik beginnen en dan werd werken buitenshuis onmogelijk. Hun aantal was de laatste dagen aanzienlijk geminderd. Steeds meer van hen wilden hun toekomstig lot niet verbinden aan dat van de hogere kasten, de nieuwe gang van zaken in het kamp had hun de ogen geopend voor een andere werkelijkheid. Niet alle overlopers waren te vertrouwen: Beren vermoedde dat er onder hen ook waren die simpelweg eieren voor hun geld kozen en weer even snel zouden wisselen als het tij leek te keren. De hardnekkigste waren voornamelijk officieren en hun kleiner wordende aanhang van getrouwen die door hun daden in het verleden nauwelijks konden verwachten dat hun vroegere slachtoffers hen in hun midden zouden accepteren. Yhrr had zich dicht tegen Hirdan genesteld en onderbrak zijn gesprek met Beren door naar buiten te wijzen. 'Er komt een ruiter aan.' Ze hadden vanuit het raam uitzicht op het plein voor de barakken en het begin van de weg die van hieruit naar de dalen en vervolgens naar Lhissey leidde. Het was een terpalruiter, die met grote snelheid naderde en zijn rijdier nauwelijks inhield toen hij zich een paar minuten later een weg moest banen door steeds meer nieuwsgierigen. Het was Pyr, terug uit Lhissey, die zich halsoverkop van zijn terpal liet glijden. Het dier hijgde en zweette en stond te wankelen op zijn poten, de hazenbek vertrokken, de neusgaten wijd open. Er schoten onmiddellijk een paar omstanders toe en Hirdan en de anderen haastten zich naar buiten. 'Ze gaan beginnen,' hijgde Pyr, die maar een paar jaar ouder was dan Hirdan zelf. 'Ik heb zo hard gereden als ik kon en onderweg van terpal gewisseld in een herberg. Het arme beest is bijna onder me gestorven.' Iemand uit de snel groeiende menigte reikte hem een fles aan, waaruit hij gulzig dronk. Daarna kwam zijn verhaal er in brokstukken uit en men liet hem uitpraten zonder hem in de rede te vallen. Hij en de bijrijder hadden Lhissey zonder veel moeite in anderhalve dag bereikt en nog die zelfde avond met It-Ao gesproken. In de stad waren de geruchten over een opstand in de mijnen en rondtrekkende Kush die zich bij de opstand zouden hebben aangesloten, inmiddels al uitgelekt. De namen van Hirdan en de vreemdeling gingen daarbij van mond tot mond en in de laagste kastewijk, aan de overkant van de Brune, was het rumoerig. De Raad had de patrouilles in de stad verdubbeld en links en rechts werden onschuldige mensen door Schouwers of Wachters opgepakt en meegenomen, vaak op grond van onschuldige vergrijpen en soms zonder schijnbare reden. It-Ao had nog dezelfde avond de weinige mannen en vrouwen bijeengeroepen die ze vertrouwde. De dubbele nederlaag van de militie, eerst bij de Brune en later bij de mijnen, waarover in de stad alleen geruchten gingen, had hen de overtuiging gegeven dat nu de dag was aangebroken om alles op één kaart te zetten. De Raad was in verwarring en had pas die dag besloten om troepen uit de stad naar het zuiden te zenden. Die waren nu een halve dag onderweg en zouden ongetwijfeld teruggeroepen worden zodra 's nachts de groep van It-Ao begon. Het was de bedoeling om in kleine groepjes allereerst grote onrust te zaaien, patrouillerende militie te overvallen en wapens buit te maken. Ze hoopten dat dat voldoende zou zijn om delen van de laagste kasten in beweging te krijgen. Maar langer dan enkele dagen zou de bevolking niet bestand zijn tegen een massaal optreden van de militie. Daarom was het nodig dat Hirdan met zijn strijdmacht zo snel mogelijk naar Lhissey oprukte. De Raad zou daar niet op rekenen. Ze zouden de handen nog vol hebben met het neerslaan van de resten van de opstand in de stad zelf. De jagers en het corps van soldaten en vrijwilligers  zouden op dat beslissende moment de schaal naar de andere kant moeten laten doorslaan. Het was een gewaagd plan en het enige dat mogelijkheden bood om een belangrijke beslissing te forceren. Maar als het mislukte, was alles in één klap verloren. Toen de man van Lysandra was uitgesproken, liet Hirdan hem wegbrengen om te rusten. Alles hing nu af van de jagers. Zonder hun steun was de hele onderneming vanaf het begin vrijwel tot mislukken gedoemd. En de sukai waren nog steeds bijeen. Het was geen tijd voor lange besprekingen en hij en Beren hadden samen weinig woorden nodig. Beren begon zijn soldaten en vrijwilligers te organiseren. Hirdan liet het kamp achter zich en stak het veld over in de richting van het kampement van de jagers. Voorbij het omheinde gedeelte en tegen de voet van de bergwand volgde hij het nu al uitgesleten pad. De zon was verdwenen en de schaduw van de berg, die boven hem uit torende, deed hem huiveren. Plotseling werd zijn oor getroffen door een schril, bevend piepen, links van hem. Hij bleef even staan en wachtte. Er leek ineens een zware last op hem te drukken, hij haalde hijgend adem en baande zich een weg door de struiken in de richting van het geluid. In een kleine holte in de grond, hopeloos verstrikt tussen de ranken van een kruipende wederik, worstelde een jonge roofvogel. Het nestdons was nog maar gedeeltelijk verdwenen en daaronder schemerde het zwart en wit van de sneeuwvogel. Een vlerk sleepte vleugellam over de grond, de andere wiekte in doodsangst om zich heen, waardoor het dier zich steeds verder vastwerkte. Op hetzelfde moment dat hij de vogel herkende, herinnerde Hirdan zich die andere vogel, hoog rijzend en klimmend boven de vlakte. De twee vogels werden één; in zijn hoofd ontstond een weergalmende leegte en hij wist dat het teken was gegeven, ten goede of ten kwade. Hij bukte zich en bevrijdde de vogel, die onder zijn handen vreemd stil werd en volkomen uitgeput leek. Met tranen in zijn ogen streelde hij behoedzaam de kleine kop en staarde naar de hijgende keel, de in onmacht gesperde bek, het bronzen fluweel van de knipperende ogen. Met de vogel in zijn armen liep hij verder het pad af, tussen de eerste woonkuilen van de jagers door, tot de plaatswaar de Kush nu al uren opnieuw bijeen waren. De jagers  weken voor hem uiteen en door hun rijen stapte hij naar het centrum, waar de sukai met gesloten ogen hun Lied van Waarheid zongen. Hirdan wilde neerhurken en wachten maar Lhele, die in het midden van de cirkel stond, opende plotseling zijn ogen alsof een zesde zintuig hem had gewaarschuwd. Het zingen brak plotseling af en stierf weg; sommige sukai wankelden van vermoeidheid. Maar over het gezicht van Lhele gleed een brede lach van herkenning terwijl hij zijn smalle, gerekte schedel ophief om beter te kunnen zien. 'Jagers,' riep hij met een onverwacht donderende stem, 'ons lied is machtig geweest en het teken is gezonden. Ziedaar de vogel die nimmer vloog.' Hij wees op Hirdan, die de vogel in een reflex aan de mannen toonde en pas later zou begrijpen hoe de Kush zich het hoofd hadden gebroken over de opdracht om een vogel te volgen die nimmer gevlogen had. Hij grijnsde schaapachtig naar Lhele en de anderen, drukte de vogel opnieuw tegen zich aan en wist niet wat hij moest zeggen. 'Hirdan,' vroeg Lhele, zachter nu, 'wat was je met de vogel van plan?' 'Bij me houden,' zei Hirdan naar waarheid, 'tot hij beter is. Al is het een ongelukkig moment. We moeten naar de stad, onze prooi wil zijn nest niet verlaten.' 'We komen,' zei Lhele. 'De vaders hebben geroepen.' De jagers om hem heen drongen op en hieven hun handen. De vogel in Hirdans armen fladderde en sloeg en Hirdan sprak sussend boven zijn flitsende snavel. Op hetzelfde moment verdween de last die op hem drukte als bij toverslag. Hij herkende dit ogenblik als een moment van waarheid waarin de dingen en de mensen beefden of zij ten goede of ten kwade zouden worden veranderd. Hij kende het antwoord niet en het sidderen van de vogel tegen zijn borst joeg hem tegelijkertijd angst aan en gaf hem vreugde. Nog die zelfde middag, in de nu stromende regen, braken de jagers hun kamp op en vertrokken in de richting van de  Brune. Lang voor het ochtend werd, zouden ze hun schepen hebben bereikt en op weg zijn naar Lhissey. Hoelang ze daarover zouden doen, was afhankelijk van de wind en van de Ene. Alleen de groep jonge jagers rondom Aran en Beren bleef achter. Hirdan had besloten de weg over land te kiezen en de jagers en jonge vrijwilligers wilden niet van zijn zijde wijken. Ze rekruteerden elk rijdier dat ze in de wijde omgeving konden vinden en de Witte betaalde de eigenaren met harde daels uit de goedgevulde kas van de vroegere kampcommandant. Ze vonden enkele tientallen terpals die vanwege hun uithoudingsvermogen in deze bergachtige omgeving door de boeren hier meer werden gebruikt dan elders. Andere rijdieren kende Lhissey niet, afgezien van de veel te trage trekossen die overal werden gebruikt. Het overgrote deel van hun legermacht, alles bij elkaar een kleine driehonderd man, zou te voet de dagenlange mars naar de stad moeten afleggen. Verreweg de meeste vrouwen bleven in het kamp achter. De mars zou voor hen te inspannend zijn en er bleven zieken achter die verzorgd moesten worden en gevangenen. De Witte was als vanzelfsprekend hun aanvoerster geworden. Ze liep grimmig door het kamp, alles inspecterend, in haar hart ongerust nu ieders toekomst onverwacht op één kaart werd gezet. Maar sommige vrouwen weigerden hun pas teruggevonden mannen in de steek te laten. Onder hen was Yhrr en Hirdan kon haar niet bewegen om te blijven. 'Waar jij gaat, ga ik,' had ze gezegd, 'als jij sterft, zullen wij beiden sterven.' 'Ik zal niet sterven,' had Hirdan, huiverend van zekerheid gezegd. 'De dood zal dichtbij komen. Maar hij zal wijken. Je kunt beter hier blijven.' Maar ze was koppig doorgegaan met het repareren van haar laarzen en haar kleren, een bezigheid waar velen zich die avond mee onledig hielden. Ze konden rekenen op nog meer regen, op velden en wegen die in modderpoelen zouden veranderen en op goed bewapende en uitgeruste vijanden tegen de tijd dat zij zelf uitgeput en hongerig zouden zijn. Desondanks was de stemming in het mijnkamp die avond uitstekend en sommige mannen zongen terwijl ze de wapens beproefden die door Beren uit het militaire magazijn waren gehaald. Onder de vroegere gevangenen waren er genoeg die nooit een wapen hadden gehanteerd en Beren zag met angst in het hart hun eerste treffen met de vijand  tegemoet. Speciaal voor hen organiseerde hij die avond nog een korte training, zodat ze tenminste enigszins wisten hoe zwaard en speer moesten worden gebruikt. Er was besloten dat zij pas bij het eerste daglicht zouden vertrekken. Die avond werd er overal gezamenlijk gegeten, de achterblijvende vrouwen gingen met grote schotels rond en Hirdan, Beren en Aran begaven zich zoveel mogelijk onder de mensen, vragen beantwoordend, moed insprekend en hoop gevend. Beren voelde zijn hart lichter worden toen hij Hirdan bezig zag. De jongeman, die hij nog maar kort geleden als een jongen had gezien, was grondig veranderd. Hij leek groter geworden en er straalde iets van hem uit dat moeilijk te definiëren viel, maar dat iedereen leek aan te voelen. Hij stond erbij toen een oudere vrouw zijn tuniek bijna devoot met haar handen beroerde en aarzelend vroeg of hij de Drager van Duizend Namen was die volgens de voorspelling terug zou komen. Hirdan had lachend zijn hoofd geschud en gezegd dat hij slechts als zijn vader wilde zijn en Lhissey vrij wilde zien. Maar een aantal mensen had de vraag en het antwoord gehoord en elkaar veelbetekenend aangekeken. Beren kende de bijgelovige aard van soldaten. Juist als ze hun leven op het spel moesten zetten, hadden ze behoefte aan een magisch wapen, een fetisj, een idool en sommigen waren druk bezig Hirdan daarvoor te gebruiken. Het was hem goed, hoe meer ze erin geloofden, hoe beter ze zouden vechten. Zelf wist hij niet wat hij ervan denken moest en hij rilde soms bij de gedachte dat hij zijn lot zo onnadenkend verbonden had met dat van een jongen van zestien, die niets van krijgsvoering wist en zo vanzelfsprekend leek te aanvaarden wat hij bij anderen teweegbracht. Hijzelf voelde dikwijls weinig van de begeestering die Hirdan bij anderen leek op te wekken en toch had ook hij bijna van de ene seconde op de andere besloten zijn kant te kiezen. Hij overwoog soms dat de droom van de jongen hem niet vreemd was, jarenlang had hij met onvrede in het hart de onderdrukking, de kuiperijen en de listen aangezien die overal hoogtij vierden. Maar ondanks dat was het een onbezonnen daad geweest die niet bij zijn bedachtzame aard paste. En toch verdwenen zijn bezwaren zodra hij de jongen in levende lijve bezig zag. Dan voelde hij zich aangegrepen door dezelfde emotie die ook Aran niet vreemd was: dit wezen te willen beschermen en te helpen.  Hij maakte zich uit de menigte etende los en begaf zich naar de kamer die langzamerhand een soort commandopost was geworden toen ze nog gedacht hadden de aanval van Cao-Dai hier af te wachten. Voor de zoveelste maal die avond bestudeerde hij de kaarten en overwoog welke tactiek de beste was om voor de zoveelste maal tot de conclusie te komen dat hij te weinig wist. De eerste dag zouden ze ongehinderd voort kunnen trekken over de weg die hooggelegen was en waarschijnlijk goed begaanbaar. Ze zouden Rök kunnen bereiken en wellicht in staat zijn de kazerne daar in te nemen. Hij had een aanvalsplan bedacht dat goed zou kunnen werken. Maar daarna, nog altijd twee dagen van Lhissey verwijderd, werd alles duister. Niemand wist wat ze daarna konden verwachten. Cao-Dai kon hen tegemoet komen of hij kon wachten; hij kon zijn handen vol hebben aan de opstand in de stad maar evengoed kon hij die allang hebben overwonnen en nu triomfantelijk afwachten tot zijn prooi zich binnen zijn bereik waagde. Beren vouwde de kaart op en stak hem in een zijzak van zijn uniform. Hij keek de kamer nog eens rond, opnieuw door twijfels bekropen. Was het niet beter geweest hier af te wachten? Maar Hirdan leek te weten wat hij deed en het omen dat de jagers had doen besluiten hem andermaal te volgen, was misschien werkelijk een teken geweest. Hij had het verhaal van Aran gehoord en zelfs Bérens nuchtere geest wilde graag geloven dat hier sprake was van meer dan een gelukkig toeval. Hirdan had naderhand de roofvogel zelf verzorgd, met grote aandacht kleine stukjes rauw vlees in de opengesperde bek wringend. Daarna was het gewonde dier meestal niet bij Hirdan weg te slaan. Half vliegend, half hinkend en fladderend, volgde het hem waar hij maar stond of ging. Een van de vrouwen had een kleine tenen kooi gevlochten waar hij zich 's avonds onwillig in liet stoppen, terwijl hij met klauwen en snavel zijn gevangenis te lijf ging. Enkel de stem van Hirdan deed hem tot doodstille afwachting vervallen. De aanhankelijkheid van gewonde vogels voor mensen was niet ongewoon, maar ontstond toch meestal pas na een langdurige verzorging. Hij had Hirdan vanavond tegen de vogel horen praten en het leek alsof het dier hem verstond en gehoorzaamde. Als dat zo doorging zouden jagers en sol  daten er spoedig weer een legende bij hebben om 's avonds verder te vertellen. Hij verliet de kamer en zocht voor de laatste maal die avond zijn mannen op voor hij ging slapen. Hoewel hij zelf, voor hij besloot Hirdan te volgen, niet meer dan onderofficier was geweest, iemand die slechts een khudre van tien militiemannen aanvoerde, hadden verreweg de meesten zijn gezag zonder morren aanvaard. Hij was rechtvaardig en bezat door eigen ervaring een scherp oog voor wat soldaten nodig hadden. De meesten leken vol goede moed, hoewel hij bij allemaal de zenuwachtige spanning voelde die aan een actie voorafging. Allemaal waren ze druk in de weer, met wapens, met kleding, met hun onvermijdelijke amuletten, waarvan sommigen er ettelijke op allerlei plaatsen op hun lichaam droegen. Hij had een paar nieuwe onderofficieren benoemd, afgaande op zijn eigen oordeel en dat van Hirdan. Aan hen gaf hij zijn laatste instructies en daarna zocht hij Aran op die samen met andere jonge jagers de terpals verzorgde. Er was met touw en palen een omheining gevlochten waarbinnen de tientallen dieren bijeen waren gedreven. De lucht stonk naar hun uitwerpselen en overal hoorde hij het zachte, briesende blazen van de onrustige dieren. Ze schoven rusteloos door elkaar, soms naar elkaar bijtend en schoppend, terwijl ze het al drassige terrein steeds verder omwoelden. De jagers waren bezig de dieren voor de nacht afzonderlijk te kluisteren en te inspecteren. Hirdan was nergens te zien. 'Hoe zijn de dieren? Zullen ze jullie brengen waar je wezen wilt?' vroeg hij aan Aran. Aran kwam overeind, zijn handen afvegend aan een bosje gras. 'Ah, Beren,' antwoordde hij, 'wat zal ik je zeggen. Ze zijn niet zo goed als de onze, sommige zijn slecht verzorgd en de meeste zullen minder snel zijn. Maar ze zijn goed genoeg voor ons doel en het grootste deel van de reis zullen ze niet harder dan stapvoets hoeven te gaan. Ik neem tenminste aan dat we allemaal bij elkaar blijven?' Beren knikte. 'Ja, we kunnen onze kracht niet verder versnipperen. Misschien als we de stad naderen en meer weten. We zullen voorlopig moeten afwachten en tot die tijd bij elkaar blijven.' 'Je bent bezorgd,' zei Aran, 'ik kan het aan je zien. Er is geen reden voor.'  'Wat bedoel je met er is geen reden voor?' 'Precies wat ik zeg. De sukai zijn gerust.' Beren zuchtte hardop. 'Altijd weer jullie sukai? Doen die nooit iets verkeerd? Ik ben geen jager zoals jullie en ik ben bang voor wat er komen gaat, dat mag je best weten.' Aran lachte zachtjes, alsof hij zich vrolijk maakte om een kind dat niet beter weten kon. Het ergerde Beren plotseling hevig. 'Er zullen veel mensen sterven,' zei hij kwaad, 'en jij doet alsof we een wandeling gaan maken waarop ons niets overkomen kan.' 'Ik heb niet gezegd dat er geen mensen zullen sterven,' merkte Aran rustig op. 'Er zullen velen sterven. Maar mensen sterven overal en altijd. Belangrijk is dat we gaan en dat de sukai weten dat we naar de juiste plaats gaan. Heb je soms niet gehoord over Hirdan die met het levende orakel tussen de jagers doorliep?' 'Ik heb het gehoord,' antwoordde Beren, ineens vermoeid, 'en ik weet niet wat ik ervan denken moet. Waar is Hirdan trouwens.' 'Wat denk je? Bij Yhrr natuurlijk.' Beren meende een spoor van jaloezie in de stem van de ander te horen en ging er verder niet op in. 'Wel dan,' zei hij, 'ik denk dat ik ook maar ga slapen. Er is verder toch niets meer te doen.' Hij keerde zich om en liep nog steeds in dezelfde bezorgde stemming terug. De wond op zijn dijbeen, ooit opgelopen in een dronkenmansruzie, stak en jeukte. Hij vervloekte de eindeloze regen en wilde dat hij de moed had naar de Witte te gaan om met haar de nacht door te brengen. Maar hij durfde niet en keerde ontevreden met zichzelf naar de barakken terug. Hirdan was inderdaad naar Yhrr gegaan, maar ook in haar armen wilden zijn gedachten niet tot rust komen. Hij had het bed verlaten en staarde in het donker voor zich uit. Nu de beslissing was gevallen, twijfelde hij aan zichzelf en aan de opgaaf die ze zich allemaal hadden gesteld. Hij wist dat het de enig mogelijke weg was geweest en diep binnenin hem leefde een kern van zekerheid die door de gebeurtenissen tot nu toe enkel werd geschraagd. Maar dat was weten op de wijze van de sukai, een weten dat op dit moment niet bereikbaar leek. Aan de rand van zijn gewone denken verdrongen zich de vragen en de twijfels. Was hij niet bezig het  slachtoffer te worden van een vreemde macht die hem willoos voortdreef naar een gruwelijke toekomst? Was er niet een te zware last op zijn smalle schouders gelegd? De vriendschap en toewijding van zoveel mensen die hem blindelings volgden, verontrustte hem diep. Er waren momenten dat hij het liefst diep bij Yhrr weg wilde kruipen, vergeten wie hij was. Alleen een man zijn die steeds minder beschroomd de geneugten van de liefde begon te ontdekken. Maar in zijn hart wist hij dat er geen ontkomen meer aan was. Ten goede of ten kwade, iets dat ver boven de mensen verheven was had hem geroepen en tot middel gemaakt om deze wereld te veranderen. In het duister van de kamer klemde hij zijn tanden op elkaar, zoekend naar alle vastberadenheid in zichzelf die hij vinden kon. Eén vraag hield hem boven alle andere bezig. Waar was Rhes? Wat had hij bereikt en zou het hem lukken zich op tijd bij hen te voegen? Hij geloofde nog steeds dat de hulp van Rhes onontbeerlijk was en hij had gehoopt dat Rhes alsnog op zou komen dagen. Maar Groenzee leek verder weg dan ooit en achter zijn gesloten ogen verdrongen zich tumultueuze beelden van Rhes in gevaar, in gevangenschap, onderweg naar de bergen, ziek door zijn verwonding, omgepraat door zijn onbekende vrienden van de Aarde. Hij wist dat het allemaal voorstellingen waren van zijn eigen geest, de ene evenveel of weinig waard als de andere. Hij verschoof op de mat in een makkelijker houding en dwong zijn innerlijk tot de Stilte; de kronkelwegen van het denken lamleggend en corrigerend tot er maar één richting overbleef: verder naar binnen. Maar de ware Stilte wilde niet komen, het was alsof een deur of een geweldige hand de toegang tot dat innerlijke rijk gesloten hield. Hij duwde en trok eraan met onzichtbare vingers, worstelde zichzelf ten slotte naar binnen maar vond er niets dan draaikolken van grijze mist, flarden van beelden die zich niet tot één betekenis wilden voegen. Na wat een zeer lange tijd leek, gaf hij de strijd op. Hij liet zich meevoeren tot hij alle besef van tijd en plaats verloor. Het was een toestand die leek op die van de slaap, even willoos, even onderworpen, maar ook daar was geen vrede en geen inzicht. Ten slotte veroverde hij iets van vrede door het inzicht dat er ook voor de sukai niet op alle vragen antwoord was. Lhele had hem ervoor gewaarschuwd en nu ondervond hij  het zelf. Hij stond op van de mat en liep in het donker opnieuw naar het bed. Yhrr had lang vergeefs op hem gewacht, haar ogen in de duisternis inspannend om te zien wat hij deed. Maar nu was ze in slaap gevallen, haar bleke gezicht een lichte vlek op het kussen, de haren er donkerder omheen. Terwijl hij naast haar schoof, nog steeds wat beschroomd en onwennig, werd ze wakker. Met een zucht van opluchting en ontwakende begeerte, nestelde hij zich in de holte van haar armen en vond daar een aardser soort vrede dan waarnaar hij op zoek was geweest. Haar lichaam rook naar warme aarde en naar de zoetheid van de zomer die voorbij was. Ze opende haar benen en hij rolde ertussen, ineens een en al opwinding. Zo groot was zijn begeerte en zo vermengd met de angsten die hem kwelden, dat hij klaaglijk schreeuwend tot een orgasme kwam, zich verwonderend over de pijn die daarbij bloot kwam te liggen. Yhrr zei al die tijd maar weinig. Deze liefde was voor haar geen moeilijk begaanbaar pad. Ze sloeg haar armen vaster om hem heen terwijl hij trillend tot rust kwam en in haar hart zong de vrede luidkeels. Ze hield van deze man die in bed een kind was en daarbuiten groter dan anderen die ze had gekend. De wereld waarin hij leefde en die in haar ogen gevaarlijk was van toverij en magie, was voor haar onbegrijpelijk. Maar na de gedwongen liefde die ze in het kamp had moeten ondergaan, ervoer ze bovenal de tederheid van zijn onwennige lichaam en elke keer opnieuw leek het verleden er verder door te verbleken en de angst erom kleiner. De hele legertros school bijeen in een ondiepte op enige afstand van het dorp Rök. Ze waren tot op de avond van deze eerste dag op weinig meer weerstand gestuit dan snel wegvluchtende kleine patrouilles, die door de jonge rijders rondom Aran op hun terpals snel werden achterhaald en gedood of gevangen genomen. Het waren niet meer dan kleine schermutselingen geweest en het ontbreken van echte tegenstand had iedereen des te waakzamer gemaakt. Toch was het nieuws van de gevangen genomen soldaten niet ongunstig. Lhissey was nog steeds ver weg en echt betrouwbaar nieuws was er weinig. Maar de geruchten waren hoopvol. In Lhissey zou een opstand zijn begonnen die veel zorgen baarde en vanuit Rök en andere plaatsen waar sol  daten waren gelegerd, waren versterkingen naar de stad onderweg. Er waren kometen gezien die weinig goeds voorspelden. Een boerin had 's nachts een wezen over de velden zien schrijden dat drie keer zo groot was als een volwassen man, uit zijn bek kwam vuur en in zijn klauwen droeg hij een versplinterd Wiel. Het was Laime geweest, had ze gezegd, de verwoester wiens komst voorafging aan de terugkeer van de Drager van Duizend Namen. Ze was meegenomen en niet teruggezien, maar anderen hadden haar verhaal gehoord en voegden er het hunne aan toe. Ook de bevrijding van de mijnen was blijkbaar toch bekend geworden, al leek niemand te weten hoe dat in zijn werk was gegaan. De verhalen liepen uiteen van plunderende Kush aangevoerd door een bezeten meisje uit de hoogste kasten die kher was geworden, tot en met het nuchterder verhaal van gevangenen die zichzelf hadden bevrijd. In de gehuchten die ze tot nu toe waren gepasseerd, hadden ze geen tegenstand ondervonden en opnieuw hadden zich hier en daar enthousiaste jongeren bij hen aangesloten. Maar hun slordige, slecht verzorgde legertroep, compleet met enkele vrouwen en gekleed in van alles en nog wat, was ook op onwil en regelrechte hoon gestuit. eerder ontstaan in volksverhalen. Laime zou wonen in een onderaardse stad nabij de Straat van Rind en daar wachten tot zijn tijd gekomen was. Het was een uitputtende mars geweest, met veel regen in de middag, die nu was opgehouden. Maar alleen de best geklede hadden enigszins droog kunnen blijven. De meeste soldaten konden er, net als de jagers, redelijk goed tegen. Maar de mijnwerkers uit het kamp, die zo lang geen buitenleven gewend waren, leden er het meest onder. Verscheidene onder hen hadden hun krachten overschat en waren  onderweg ziek en uitgeput achtergebleven. Mannen die niet verder konden van vermoeidheid of wier amper genezen kwalen hen opnieuw parten speelden. Hirdan zelf mankeerde niets. De paar dagen van betrekkelijke rust hadden hem goed gedaan en de voorspelling van Aran was uitgekomen. Het lopen kostte hem nu minder inspanning en het werd een opdracht waar zijn lichaam zonder nadenken steeds makkelijker aan voldeed. Yhrr was al die tijd bij hem gebleven en had zich opmerkelijk goed gehouden. Hirdan had eerst gewild dat ze in het kamp bleef, nu was hij blij dat ze naast hem liep. Beren, als altijd in de buurt van Hirdan, stond enkele passen verder, druk in gesprek met twee teruggekeerde verkenners. De jonge jagers en vrijwilligers op hun terpals vormden een achterhoede vol zenuwachtige geluiden van grote dierenlijven en sussend gefluister. Beren onderdrukte zijn eigen onrust en beende met grote stappen naar Hirdan, Aran en zijn onderofficieren met zich mee wenkend. 'We zijn zover,' zei hij, 'en ik denk dat we mijn oorspronkelijke plan goed kunnen uitvoeren.' Hij trok met de punt van zijn zwaard een ruwe cirkel in de grond en begon de opzet van zijn plan uit te leggen. Hijzelf zou, met een kleine groep van de oorspronkelijke militie, de poort openlijk naderen. Ze zouden worden aangezien voor versterkingen en dan de wacht overmeesteren. Zodra dat was gebeurd, moesten de jagers en de overigen de overrompeling compleet maken. Een van de onderofficieren nam het woord. 'Op hoeveel tegenstand moeten we rekenen?' 'Ik weet het niet, Meote,' zei Beren eerlijk. In het begin niet veel. Je bent zelf een van hen geweest en je kent de omstandigheden. Een verdubbelde wacht bij de poort, meer niet, waarschijnlijk. Het is al etenstijd geweest, de overige soldaten kunnen overal zijn, in de wapenkamers, op hun bed, buiten. Maar ze zullen snel gewaarschuwd zijn en waakzamer dan anders. Alles hangt van hun aantal af, maar hopelijk is het kleiner dan gewoonlijk. Van een paar gevangenen weten we dat van hieruit versterkingen zijn gezonden naar de stad.' Hij wendde zich tot de anderen. 'Nog meer vragen?' Niemand had vragen. De kleumende massa mannen kwam in beweging. De jagers uit de achterhoede verdwenen in het struikgewas en het  getrappel van hun rijdieren was al spoedig niet meer te horen. Terwijl het gros onder leiding van twee onderofficieren zo snel mogelijk optrok door de bossen, verzamelde Beren zijn vijftig mannen en marcheerde in militaire orde over de weg verder. Hirdan liep door het bos in een van de voorste gelederen. Om hem heen verdrongen de mannen zich in een poging zo dicht mogelijk bij hem te zijn. Het drong nauwelijks tot hem door dat hij bezig was een held te worden, een legende. Hij voelde zich gewoon één met de mannen rondom hem en maakte zich ongerust over het lawaai dat ze maakten terwijl hun honderden lichamen door het struikgewas braken. De vogel bungelde opnieuw in zijn kooitje aan het uiteinde van een korte speer die hij over de schouder droeg. Verder was hij slechts gewapend met het Oude Mes dat hij ooit van It-Ao had gekregen. Als het even kon, was hij niet van plan het te gebruiken. Sinds zijn sukai-ervaring was er een afkeer voor doden in hem gegroeid die zich moeilijk liet onderdrukken. Daarvoor in de plaats kwam een gevoel van noodzaak, een bijna zindelijke beheerstheid die heel anders was dan de opgewonden vechtlust die hij eerder had gekend tijdens de slag bij de Brune. Rondom hem kraakte dor hout onder vele voeten en takken die nog nat waren van de regen, zwiepten tegen hun lichamen. Het was nog volop licht en terwijl hij liep, keek hij bijna beschouwend naar de beelden die zich aan hem voordeden ; het wijkende, dunner wordende bos, de ongeordende massa mannen, hun gespannen gezichten, het valse schitterlicht op de punten van zwaarden en speren. Yhrr liep vlak naast hem en af en toe greep ze zijn hand en dan voelde hij hoe koud de hare was. Haar ogen schitterden van opwinding en er lag een blos op haar anders zo bleke gezicht. Bij het naderen van de bosrand klonken er zachte bevelen. De hele groep waaierde uiteen over grotere breedte, verscholen achter de laatste struiken en bomen. Hirdan hurkte met de anderen neer en tuurde over de open vlakte naar het vierkante gebouw dat hun doelwit was. Onverbiddelijke bruine muren, de poort gesloten, schildwachten op de buitenomlopen. Over de weg, rechts van hen, naderde de groep van Beren. In de plotselinge stilte was het geluid van hun marcherende voeten vaag hoorbaar. Een van de schildwachten op de muur maakte gebaren en even later klonk een hoornsignaal: drie heldere tonen in de opklarende namiddag. Rondom Hirdan hielden de mannen hun adem in. Yhrr drukte zich vaster tegen hem aan. Hij haakte de vogelkooi van zijn speer en reikte die aan haar over. 'Hou hem bij je en blijf hier met de andere vrouwen,' zei hij kort. 'Jullie komen pas als alles veilig is.' Ze wilde tegenspreken, maar hij legde waarschuwend een hand op haar mond en drong haar achteruit. De mannen van Beren vorderden snel. ze zagen eruit als alle soldaten die Hirdan ooit had gezien. Met een zucht van verlichting zag hij de grote, met ijzer beslagen poortdeuren openzwaaien. De soldaten van Beren trokken hun zwaarden en stortten zich halsoverkop naar binnen. Langs de bosrand klonken bevelen en samen met de anderen stormde Hirdan voorwaarts over de ongelijke grond, een zanderige vlakte, bezaaid met graspollen die het lopen bemoeilijkten. Vanuit het gebouw klonk een nieuw signaal, schetterend en waarschuwend, dat bij de tweede keer plotseling afbrak. Enkele gedaanten vluchtten door de poort naar buiten terwijl van de achterzijde onder triomfantelijk gehuil de trappelende terpal-lijven en de ruiters van Aran uit het niets opdoken. Terwijl Hirdan en zijn mannen snel naderbij kwamen, klonk in de poort het gekletter van zwaarden en boven alles uit de luide stem van Beren. In een lange ongeordende rij renden ze voorbij de openstaande deuren. Ze kwamen op een binnenplaatswaar bij de poort al ettelijke doden lagen terwijl de soldaten van Beren ongewapende militairen met veel lawaai en geschreeuw bijeendreven. Beren gebaarde over de binnenplaatsnaar de ingangen. De mannen van Hirdan stroomden het gebouw binnen. Hirdan zelf bleef achter. De lust tot vechten was hem vergaan en het was duidelijk dat de bezetting van de kazerne volkomen was verrast. Hij bukte zich over een dode die ruggelings op de grond lag. Zijn tuniek was aan de voorkant doorweekt van het bloed, het zwaard was uit zijn hand een paar meter verder gerold, zijn schild lag half onder hem. De ogen keken star en lichtloos naar de grauwe hemel en op het gezicht stond een verbeten uitdrukking die in de dood was bevroren. Hirdan sloot de ogen van de dode en richtte zich weer op. De eerste gevangenen werden uit het gebouw naar buiten gedreven. Sommigen waren op blote voeten en de meesten ongewapend. In het gebouw nam het lawaai steeds verder af en al na een kwartier kon Beren een voorlopige balans op  maken. Twee doden aan hun kant, zeven bij de tegenstander. Een kleine tachtig gevangenen, waarschijnlijk bijna het volledige complement van de kazerne. Korte tijd later brachten Aran en zijn jagers nog eens een dozijn mannen op die uit de ramen hadden weten te ontsnappen. Zo'n kleine bezetting kon alleen maar betekenen dat er aanzienlijke versterkingen naar de stad waren gestuurd; de opstand daar was blijkbaar groter of hardnekkiger dan zij hadden durven hopen. Er ging een luid gejuich op toen Yhrr met de andere vrouwen over de binnenplaats kwam en triomfantelijk de kooi met de jonge roofvogel omhoog hield. Na het omen van de jagers was de vogel hun symbool geworden en Beren kwam haastig op Hirdan toegelopen. 'Spreek ze nu toe,' fluisterde hij dringend, 'nu zijn ze ervoor in de goede stemming en het zal indruk maken op de gevangenen.' Soldaten sleepten een tafel uit het gebouw en Hirdan klom er boven op. Yhrr zette de kooi aan zijn voeten. De roofvogel greep in de spijlen en slaakte een langgerekte venijnige kreet. Hirdans hart zong bij het zien van die honderden mannen en vrouwen waarvan de achtersten hun halzen rekten om hem te zien. Hij voelde zich nog altijd geen redenaar en was nauwelijks in de stemming om te pochen op een overwinning waaraan hij persoonlijk part noch deel had gehad. Maar hij begreep dat er gezond verstand zat in Bérens woorden en hij knikte instemmend. Ik heb weinig te zeggen,' begon hij. 'De werkelijkheid van vandaag spreekt voor zichzelf. We hebben opnieuw gewonnen en weer zijn we een stukje dichter bij ons doel...' Een jonge soldaat onderbrak hem luidkeels, de vuisten heffend waarmee hij zijn nog ontblote zwaard omklemde. 'Vandaag Rök, morgen Lhissey!' schreeuwde hij overmoedig. Anderen namen zijn uitroep over en al spoedig stonden honderden mannen gescandeerd te schreeuwen. De muren daverden van hun stemmen en het late licht glinsterde op hun getrokken wapens. Beren keek glimlachend naar Hirdan omhoog, zich verwonderend over de trek van verbazing en pijn die plotseling over het gezicht van de jongen gleed. Hij en de dichtstbijstaanden zagen hoe zijn ogen zich plotseling verwijdden en toen in een verte leken te staren die ver buiten deze muren lag. De mannen en de paar vrouwen die vlak bij de tafel stonden, stootten elkaar aan en staakten hun geroep. Er werd ineens gefluisterd en gewezen en het roepen en schreeuwen nam af tot er opnieuw stilte heerste. In die stilte opende Hirdan opnieuw zijn mond; zijn jonge stem weerkaatste hoog en helder tegen de muren. Sukai had zich andermaal van hem meester gemaakt, binnenin hem stuwend en dringend tot de woorden vanzelf kwamen. 'Jullie hebben gelijk,' zei zijn stem, 'morgen Lhissey als de Ene dat wil. Maar ginds staat ons meer te wachten dan honderd soldaten die net slaperig waren van hun laatste maal. Op dit ogenblik vecht de vrouw die mij dit mes gaf voor een droom die ouder is dan ik ben...' Hij rukte met zijn vrije hand het blinkende, rijk versierde mes uit zijn schede en de jagers stampten met het stompe eind van hun speren op de grond tot de bodem ervan dreunde. In de straten van de stad die velen van jullie kennen, regeren nog altijd de Wachters en de patrouilles van de militie. Nog altijd heerst er onvrijheid, nog altijd dragen mensen kleren in de kleur van hun kaste, ongeacht hun kennis, ongeacht hun talenten. Ik vraag jullie, waarom hebben we zo lang gewacht? Waarom moest de Ene de mannen van de Kush op weg zenden, opdat hun droom zou samenvallen met de onze...?' Zijn stem brak een paar seconden af. De woorden die tot nu toe deels zijn eigen begeestering waren geweest, deels sukai, leken te stokken in zijn keel. Zijn gezicht verkrampte en er voeren heftige rillingen door zijn bovenlichaam die even plotseling weer verdwenen. Zijn stem keerde weer terug, zachter nu en voor de mannen achteraan nauwelijks meer verstaanbaar, zodat ze langzaam naar voren drongen om hem beter te kunnen horen. 'Charmas loopt ten einde,' zei hij. 'De jaren van bitterheid en verdrukking zijn voltooid. Jullie zullen vrij zijn als jullie dat willen. Laat de schaamte en de vernedering voorbij zijn. De jagers hebben hun teken gehad...' Hij bukte zich en ontsloot de kooi. Met een fladderende sprong kwam het dier omhoog en haakte in zijn arm. Hirdan bracht zijn arm omhoog. De bronzen ogen flitsten en schitterden, de kop scharnierde nieuwsgierig op de nek en kwam rekkend omhoog. Hij schudde met een trots gebaar zijn veren en liep toen over de gebogen arm naar de schouder. De ene vleugel sleepte nog steeds en zijn klauwen grepen  heftig door de stof van Hirdans mantel in het vlees daaronder. Het was Beren die de plotselinge stilte verbrak. De woorden van Hirdan bevielen hem maar half. Het klonk hem niet genoeg naar overwinning en vrijheid. Hij wees naar de vogel en liet zijn geoefende stentorstem over de hoofden van de mannen daveren. 'De vogel komt uit zijn kooi zoals Lhissey bezig is uit de kooi te komen. Wij zullen vrij zijn...' Hij wendde zich nu tot alle soldaten en deed een poging de lachers op zijn hand te krijgen. 'Sommigen van ons zullen een beetje met een vleugel slepen, maar dat is een klein ongerief vergeleken bij de prijs die er te winnen valt. Weg met de Raad! Weg met de kasten!' Hij hief een gebalde vuist omhoog en toonde zijn zwaard. Er werd gelachen en steeds meer mannen stemden met zijn uitroep in. 'Weg met de Raad! Weg met de kasten!' Hij keek naar Hirdan, die eerst doodstil was blijven staan en toen van de tafel sprong, de vogel nog steeds op zijn schouder gehaakt. Hij hoopte dat Hirdan hem bij zou vallen maar de jongen bleef zwijgen, verdiept in iets waar Beren niet naar kon raden. Hij sprong op zijn beurt zelf op de tafel en begon van daaruit bevelen te geven en te organiseren. De mannen togen aan het noodzakelijkste werk. Er moest voedsel komen, gebrekkige wapens moesten worden vervangen door betere. Ze moesten inlichtingen inwinnen en de gevangen soldaten moesten worden bewaakt. De kazerne bleek een ware opslagplaats van voorraden, niet alleen van voedsel maar vooral van wapentuig. Speren, werpspiezen, slingerwerktuigen, schilden, leren borstkurassen. Verder vonden ze een rij hoogwielige wagens, nog een tiental terpals en een volledig kledingmagazijn. Beren liet de voor onderweg bruikbare voorraden overbrengen op een aantal wagens, in de eerste plaatsvoedsel en schilden. Iedereen werd van droge kleren voorzien, behalve de stoïcijnse jagers die hun natte plunje uittrokken en zich eenvoudig naakt in hun dekens rolden. Er heerste een uitgelaten stemming onder de mannen en Beren had moeite om te voorkomen dat sommigen aan het plunderen en het drinken sloegen. De voorraden van de kazerne waren groot en verleidelijk.  Pas nadat alles voor de nacht was geregeld en eigen wachtposten regelmatig hun rondes liepen over de omlopen van de buitenmuur, gunde hij zichzelf de tijd om te eten. De gevangenen stonden nog altijd op het kazerneplein bijeen en de mannen die hen bewaakten, werden ongeduldig en wilden weten wat er met hen gebeuren moest. Hij liet ze opsluiten in de ondergrondse voorraadkelders die inmiddels gedeeltelijk leeg waren gehaald en waar meer dan voldoende ruimte was. Maar net toen ze allemaal beneden waren, kreeg hij van Hirdan opdracht alle gevangenen vrij te laten. Ze mochten gaan waarheen ze wilden. Tot nu toe had Hirdan dergelijke aangelegenheden aan hem overgelaten. Beren voelde zich in zijn eer aangetast en zijn gewone zachtmoedigheid verdween op slag. Hij zocht Hirdan op en begon op ruzieachtige toon om uitleg te vragen. 'Hoe denk je een oorlog te winnen?' vroeg hij furieus, 'wanneer je de mannen die je overwint net zo hard weer vrijlaat? Wat weet jij van vechten? Laat dat aan mij over!' Hirdan zat met een groot gezelschap nog te eten en iedereen in de omgeving hoorde wat Beren zei. Hirdan legde zijn lepel neer en keek hem recht aan. De vogel zat nog altijd op zijn schouder. Alle ogen waren ineens op hem gericht. Zijn ene hand rustte afwezig op de arm van Yhrr die naast hem zat. 'Dit is geen oorlog, Beren,' zei hij kalm, 'en wij zijn geen soldaten. Wij hebben vandaag gevochten en we zullen morgen weer vechten omdat het nu niet anders kan. Over twee dagen is dit allemaal voorbij, ten goede of ten kwade. Daarom zeg ik, laat de soldaten gaan. Sommigen zullen terugkeren naar hun huizen of zich verbergen, blij dat ze het er levend hebben afgebracht. Anderen, die dat anders misschien niet zouden hebben gedaan, zullen zich bij ons aansluiten.' Verschillende mensen rondom Hirdan begonnen te knikken, maar de trek van koppige woede op Bérens gezicht bleef. Ik hoor wat je zegt,' zei hij hard, 'en het mag waar zijn. Maar sommige anderen zullen zich tegen ons keren. En ik zeg je, wij hebben vijanden genoeg voor de boeg.' Nu begonnen anderen instemmend te mompelen, maar Hirdan bleef zitten waar hij zat. Zijn stem werd niet luider; toch hoorde iedereen hem. 'Ze zijn zonder wapens, vriend Beren, en morgen zal het  opnieuw hard regenen. Een natte soldaat zonder wapens en zonder een droom als de onze, is niets om bang voor te zijn. En ieder van hen zal een vreemd verhaal te vertellen hebben, waar hij ook komt. Het zal de mensen aan het denken zetten en de onrust vergroten. Voordat morgen de dag om is, zul je daardoor nieuwe vrijwilligers hebben, misschien meer dan je lief is.' Beren aarzelde en de trek op zijn gezicht verzachtte zich. 'Hoe kun jij dat zo zeker weten?' vroeg hij bedaarder, 'hoe kan iemand weten wat er morgen gebeurt?' Hirdan ontspande zich en lachte. Ik beloof het je,' zei hij nog eens, 'meer vrijwilligers dan jou lief is.' Hij zweeg even en wendde zich toen tot iedereen die op dat moment aanwezig was. 'Wij zijn geen soldaten,' zei hij luid, 'en wij brengen geen gevangenschap. Wij komen vrijheid brengen, vrijheid voor iedereen, ook voor soldaten. We kunnen geen nieuw Lhissey maken door zelf te doen wat wij hen kwalijk nemen. Daarom zeg ik, laat ze vrij.' Iedereen was zich bewust van de stille strijd die zich tussen de man en de jongen afspeelde. Het was een strijd tussen het oude en het nieuwe en een paar seconden lang zweeg iedereen. Toen ontstonden als bij toverslag overal afzonderlijke gesprekken van kleine groepjes bij elkaar zittende mensen. Het was een gefluister als in een bijenkorf. Alleen de aanstichters ervan bleven zwijgen. Hirdan had gezegd wat hij wilde zeggen, de noodzaak ervan was hem al dagen duidelijk en dit was zijn kans geweest. Beren aarzelde nog steeds, totdat hij de blik van de Witte opving die een paar meter verder zat en bijna onmerkbaar tegen hem knikte. 'Het is goed,' zei hij moeizaam. Ik zal ze vrijlaten.' Hij draaide zich om en wandelde met stijve rug naar de uitgang van de zaal. Maar zijn blik verzachtte zich steeds meer toen overal mensen opstonden en met duim en wijsvinger het traditionele gebaar maakten van instemming en ontzag. Het was een gebaar uit het Oude Ritueel, door de priesters vaak misbruikt als goedkeuring bij gehoorzaamheid en blinde navolging. Nu ineens herkreeg het symbool van de elkaar tot een cirkel rakende vingers zijn oude betekenis: het Wiel van hun wereld was in beweging en ze wisten dat het goed was. Beren daalde inmiddels de trappen af en voor de ogen van de onthutste bewakers ontsloot hij de deuren en zei de  mannen dat ze konden gaan. De meesten grepen hun kans zonder meer en verdwenen snel en steels naar buiten. Beren zag er wel op toe dat de poorten achter hen opnieuw werden gesloten. Hij bleef soldaat genoeg om geen behoefte te hebben aan indringers in de nacht. Maar sommige gevangenen bleven vragend achter, half een list vermoedend, half nieuwsgierig en vol vragen. Hij beantwoordde ze geduldig en herhaalde wat Hirdan had gezegd. 'We komen vrijheid brengen, geen gevangenschap,' was zijn korte boodschap. 'Jullie zijn gek,' lachte een zwaar gebouwde soldaat hem ruw uit, 'jullie zijn stapelgek. Vrijheid! Laat me niet lachen! Een pak op je donder krijgen jullie straks als jullie zo doorgaan.' Beren had zijn gewone zachtmoedigheid teruggevonden en antwoordde zo rustig als hij kon. Ik vraag je niet om ons te geloven. Beschouw ons rustig als gekken. Ik laat je alleen maar vrij. Je kunt gaan waar je wilt.' De soldaat, bijna een hoofd groter dan hijzelf, keek hem minachtend en twijfelend aan. Ik geloof je niet,' gromde hij, 'het kan wel een valstrik zijn. Je laat ons vanaf de muren neerschieten terwijl we zonder wapens zijn. Het is een truc.' Beren kreeg nu moeite om zijn ongeduld te bedwingen. 'Ga dan kijken,' zei hij, 'voor je naar buiten gaat. De anderen zijn al weg. Overtuig jezelf voor je de poort doorstapt. Of ben je bang in het donker in je eentje?' Nog steeds aarzelend stapte de reus hem voorbij en begon door de bepleisterde lage gang in de richting van de trappen te lopen. Maar de anderen bleven achter, een man of twaalf, vol vragen over de jagers, over Hirdan en over alles wat er de laatste week was gebeurd. Ze bleven vragen tot Beren er moe van werd en steeds meer honger kreeg. 'Je moet mij niks meer vragen,' zei hij ten slotte. Ik begrijp het zelf maar nauwelijks. Vraag het hem, hij is boven.' Hij draaide zich om en liet de mannen staan waar ze stonden. Hun ongeloof verbaasde hem niet. Zelf begreep hij amper hoe Hirdan hem iets had laten doen wat zo volstrekt in strijd was met wat hij als zijn vak beschouwde. Maar terwijl hij de trappen opliep, aarzelend gevolgd door de anderen, begon hij zachtjes te fluiten, iets wat hij in jaren niet meer had gedaan.  
Tien
Ze waren vroeg in de ochtend in drie gescheiden en deels zeer onordelijke groepen de stad van de meest zuidelijke zijde binnengedrongen. Ze vochten zich nu door de stegen en straten die Hirdan zo goed kende een weg in de richting van het plein en kastewijk Vier daarachter. Nu was er een luwte in de strijd gekomen en hij en Yhrr lagen zij aan zij tegen de achtermuur van een tuin. Over de muur heen dreven de zware geuren van pas geoogste zombaspeulen en een koude wind goot de zoveelste regenbui van die ochtend over hun hoofden. Hij had tevergeefs geprobeerd Yhrr ergens in veiligheid aan de rand van de stad achter te laten, maar ten slotte had hij haar laten begaan. Hij en Beren en tientallen andere mannen hadden zich achter deze muur verzameld, wachtend op nieuws. In andere stegen en tuinen, verspreid en aanmerkelijk uitgedund, wachtten meer groepen tot het sein werd gegeven dat de aanval kon worden hervat. De militie had zich op het grote plein teruggetrokken hoewel ze nauwelijks verslagen leken en daarom had Beren het beter geoordeeld eerst af te wachten hoe de strijd dichter bij de rivier verliep. Daar joegen de jonge Kush-jagers op hun terpals over de uiterwaarden en de dijkweg om te voorkomen dat troepen van de militie ongehinderd over de brug van en naar de eigenlijke stad konden komen. De laagste kastewijk aan de overzijde van de rivier was de laatste plaatswaar de opstandelingen onder leiding van It-Ao nog stand hadden kunnen houden. Hun eigen inval in de stad was bedoeld om zoveel mogelijk troepen aan deze kant van de rivier te binden en zo de druk aan de overkant te verminderen. Maar hun kansen om op die manier de militie te verslaan, werden met het uur kleiner. Tegen de muur gedrukt, de natte haren uit zijn ogen vegend, dacht Hirdan aan de chaotische twee dagen sinds hun verovering van de kazerne in Rök. Daarna waren ze vrijwel ongehinderd verder getrokken door de landbouwgebieden van Gaden en Lhund, over eindeloze, pas geoogste stoppelvelden om concentraties van militie te ontlopen, over wegen die elke dag veranderden in modderpoelen. Onderweg was hun leger steeds groter maar ook steeds onoverzichtelijker geworden. In veel dorpen was de militie al verdwenen wanneer hun vreemde legertros in de straten verscheen. De geruchten over een geweldige ommekeer, aangedikt met soms nauwelijks meer herkenbare verhalen over de magie van Hirdan en de Kush, hadden zich met grote snelheid verspreid en hun werk gedaan. Al snel werd hun eigenlijke hoofdmacht gevolgd door een grote groep van honderden meest jonge mannen, van wie de meesten nauwelijks beseften wat ze deden. De tegenstand die ze ondervonden, was vaak zo gering dat het Beren snel duidelijk werd dat de meeste troepen zich op de hoofdstad hadden teruggetrokken of daarheen waren gedirigeerd om de opstand daar te onderdrukken. Maar elke dag stierven er mannen die ze in inderhaast gedolven graven moesten achterlaten, naamlozen soms voor wie ze niets meer konden doen dan een haastig gebed zeggen. Ze probeerden hun oorspronkelijke legertje van soldaten, jagers en enigszins getrainde vrijwilligers zoveel mogelijk bij elkaar te houden en dat was goed gelukt. Zo werd de schijn van enige ordelijkheid twee dagen lang opgehouden en kreeg hun hoofdmacht de kans zich snel te verplaatsen. Maar Hirdan en Beren wisten allebei dat die ordelijkheid slechts schijn was en dat velen bij het eerste echte treffen eenvoudig op de vlucht zouden slaan. Zo waren ze na een lange uitputtende mars ten slotte voor de stad gearriveerd, over dezelfde weg waarop Hirdan destijds Rhes voor het eerst had ontmoet. Voorop de door enkele vrouwen gemaakte hemelsblauwe vlag waarop een slordig getekende, klauwende vogel was afgebeeld. De meesten hadden de afgelopen nacht in het open veld doorgebracht en iedereen had honger en was verkleumd. Ze hadden hun hoop gevestigd op de mogelijkheid dat de jagers met hun schepen de stad al hadden bereikt. Maar inplaats daarvan brachten boodschappers van de opstandelingen in de stad zelf het bericht dat hun positie in kastewijk Vijf langzamerhand hopeloos werd en dat grote aantallen militie bezig waren die wijk systematisch af te grendelen. Toen dat bekend werd, had Hirdan ondanks bezwaren van Beren het sein tot de aanval gegeven. Ze waren de stad via de rivierzijde binnengedrongen en probeerden op te rukken in de richting van het eerste plein waaraan onder meer de herberg van It-Ao lag. Maar ze stuitten op heftige tegenstand van boogschutters die elke snelle opmars door de  straten zelf onmogelijk maakten, behalve ten koste van zeer veel doden. De regen was opgehouden en een halve zon brak door de rafelige wolkenflarden. Hirdan kwam overeind. Als de Kush nu maar wilden komen, dan zou alles nog ten goede kunnen keren. Op Rhes rekende hij niet meer en de beelden uit zijn sukai-dromen werden verdrongen door de schrille werkelijkheid van dit ogenblik. 'We kunnen hier niet langer blijven,' zei hij tegen Beren. 'Op deze manier gaat alles verloren.' Ik weet het. Maak je niet ongerust. Jij van ons allemaal mag de hoop niet verliezen. Iedereen rekent op jou. Ik heb karren laten komen, die kunnen elk ogenblik hier zijn. Achter de dekking daarvan moet de grootste groep proberen door te stoten naar het plein waar de boogschutters zich bevinden. Een kleinere groep werkt zich door de tuinen in de richting van de herberg aan het plein. Het is het beste wanneer jij dat zelf doet, jij kent de weg. Tegelijkertijd moeten de jagers van Aran proberen van achter de herberg de stad binnen te dringen. Op die manier pakken we hen van drie kanten aan. We weten niet hoeveel het er zijn en hoever hun linies zich uitstrekken. Maar we zullen het erop moeten wagen. Alles is beter dan dit. En jij hebt onze overwinning gezien.' Hirdan knikte somber. Mijn droom heeft mannen nodig, dacht hij. Maar hij liet Beren niets merken. Het was een gezond plan en veel beter dan hier achter muren en tuinen te schuilen tot It-Ao verslagen was en de troepen van Cao-Dai over de brug naar dit stadsdeel zouden terugkeren. Van tamelijk dichtbij klonk nu het geratel van zware legerkarren. Beren begon nieuwe bevelen te geven en alle mannen die schilden bezaten drongen naar het einde van de muur, waar de straat begon die uitkwam op het plein. Even later kwamen de karren om de hoek. Iemand had hun vlag tussen een paar balen geplant en met moeite werden de wagens om de hoek gemanoeuvreerd. Het eerste salvo pijlen kwam gierend door de straat, maar nu bleven ze steken in de balen en het hout van de karren. Tientallen mannen bewogen zich onder die dekking nu snel verder de straat in, aangevoerd door Beren. De bewoners van de huizen in de straat hadden overal hun blinden gesloten en het geluid van de ratelende karren en het geschreeuw van de mannen daverde tussen de muren.  Hirdan wenkte de overgebleven mannen en maakte het jagersmes vrij uit zijn schede. Yhrr stond vlak naast hem, ze was ongewapend maar droeg nog steeds de kooi met de vogel die pienter en onaandoenlijk voor zich uit staarde. Sommige mannen probeerden bijgelovig de vogel aan te raken. Iemand had het gerucht verspreid dat de vogel onkwetsbaar maakte en in dit kritieke uur, nu ieder van hen leven en toekomst in de waagschaal stelde, hadden velen behoefte aan troost en geruststelling. Ze zagen er stuk voor stuk verschrikkelijk uit, ongeschoren, vuil en bemodderd, de ogen groot en hol van vermoeidheid en uitputting. En toch blonk in alle ogen nog de hoop, gericht op Hirdan, dat hij het slechte tij zou weten te keren. Hij ondernam een lange ren via de muur en belandde in de tuinen daarachter. De natte aarde dampte in de zon, de stammen van de vruchtbomen glommen en van alle takken droop het regenwater. Hij snelde haastig voort, gevolgd door tientallen mannen. Ergens werd een deur met een harde klap gesloten. Ze kwamen in de volgende tuin en waren nu zo dicht bij de rivier dat ze het dreunen van hun ruiters konden horen. Ook Aran was zijn aanval begonnen. Zonder het zelf te weten slaakte Hirdan een kreet van woede en bevrijding. In zijn hart zoemden de beelden en streden angst en hoop om voorrang. Zijn hele lichaam voelde dat dit het uur was waarop hij had gewacht. Hij had uren niet geweten wat hij moest doen, maar nu leek de mist in zijn hoofd te wijken. Zonder te aarzelen leidde hij zijn mannen, gevolgd door Yhrr, snel door een aantal tuinen tot aan de laatste steeg die hen van de herberg van It-Ao scheidde. In de steeg troffen ze een tiental militiemannen die ze over de tuinmuur onverhoeds overvielen. Na het korte gevecht bleven de meesten liggen, enkelen vluchtten in de richting van de rivier. Hij maakte er zich geen zorgen om. Aran zou met hen verder afrekenen. Hij sprong in de tuin van de herberg waar het grasveld blonk en schitterde. Het hamerde in zijn hoofd. Even bleef hij hijgend staan. Toen ging hij de anderen opnieuw voor en rende ineengedoken op de Stiltepaviljoens af. De deur van het verste paviljoen was open. Met een zucht van opluchting vloog hij naar binnen en haalde de gecamoufleerde hendel over. Het luik opende zich en een paar tellen later stond hij in de onderaardse gang die hij nog maar zo kort geleden onder heel andere omstandigheden had verlaten. De mannen die achter hem  aan door het gat kwamen getuimeld, maakten een oorverdovend lawaai, maar stil zijn had nu geen zin meer. Ze renden voorbij de keukens en voorraadkamers die totaal verlaten waren naar de trappen en belandden zo in de al even lege zalen van de herberg. Vlakbij sloeg een deur. Een oudere man schuifelde, op het lawaai afkomend, dichterbij. 'Heren, heren, de herberg is al dagen gesloten.' De woorden bestierven hem bijna in de mond. Hij richtte een paar tranende, bijziende ogen op de groep haveloze mannen en slaakte een bevende zucht van opluchting. De gedienstige trek op zijn gezicht verdween en hij wenkte hen listig, wijzend met een bevende hand. 'Ik was te oud om mee te doen,' zei hij, 'maar de meesteres heeft u beschreven. De herberg staat tot uw beschikking.' 'Dank u wel,' zei Hirdan. 'We willen de ruimte graag gebruiken. Er zijn gewonden en doden.' De oude man knikte bedroefd, zijn bevende stem lispelde van emotie. 'Ze had gezegd dat het eens zou gebeuren,' mompelde hij, 'en niemand van ons kon het helemaal geloven. Gewonden? Ja, ja, het is verschrikkelijk maar zo gaat dat. Er zijn vrouwen boven. Zij zullen helpen waar ze kunnen. Ze zijn allemaal betrouwbaar, de vrouwe wilde nooit iemand die niet betrouwbaar was.' 'Ze kunnen ons helpen,' zei Hirdan. 'Maak ruimte voor de gewonden. Zoek kruiden en verbandlinnen. Probeer een arts hierheen te krijgen.' Hij liep op de oude man toe en legde een hand op zijn schouder. 'Wij zullen ondertussen de rovers voor uw deur weghalen.' Hij ging de mannen voor over de gang en ze staken de beide, in elkaar overlopende eetzalen over die uitkeken op het terras aan de voorzijde. Terwijl ze daarheen liepen, nam het rumoer van buiten toe. Hun uitzicht werd belemmerd door de herbergmuur en de bladeren van de eeuwenoude bomen in de tuin, maar Hirdan vermoedde dat Beren het plein had bereikt. Het was tijd om hem een handje te helpen. Hij trok Yhrr naar zich toe. Ik heb liever dat je hier blijft. Jou mag niets overkomen.' Ze herhaalde koppig wat ze al vele keren eerder had gezegd. Ik ga waar jij gaat.' Plotseling inzicht verhelderde zijn geest. Een warme stroom van kennis overspoelde zijn naar buiten gerichte  zintuigen. De vogel behoorde aan de jagers. Hij was hun teken en zou dat nog een keer zijn. Hij keerde op zijn schreden terug en maakte de kooi open. Yhrr keek hem verbaasd aan. Het dier stapte uit de kooi, sprong op een tafel en schudde zijn veren. Voor het eerst sleepte de vleugel niet meer. Daarna rekte hij zijn lange nek en liet een zachte, maar uitdagende schreeuw horen die tussen de eeuwenoude wanden weerkaatste. Een jonge soldaat staarde met open mond om zich heen. Het was Pyr, die nooit eerder de luister van een oud Lhisseysch huis had gezien. 'Zie je,' zei Hirdan, 'hij is beter. Hij moet de jagers verder wijzen. Ze zijn onderweg, ik voel het. Blijf dus hier en pas op hem.' Hij kuste haar snel en zonder verder te zien wat ze deed, voegde hij zich bij de wachtende mannen. Voor het eerst die ochtend verhelderde een glimlach zijn gezicht. 'De jagers komen,' zei hij. 'Laten we verder gaan naar het teken dat voor ons is weggelegd.' De mannen zagen dat de geest van sukai hem andermaal had aangeraakt. Ze wisten niet precies wat het betekende, maar ze geloofden hem. De jagers zouden komen als deze wilde jongen dat zei. Ze braken de gesloten terrasdeuren open en stormden door de tuin naar de straatzijde. Hier was het gevecht nog in volle gang. Beren en zijn mannen hadden het plein bereikt en vochten verwoed tegen een overmacht aan militie die in gesloten formatie achter hun schilden stond opgesteld en geen duimbreed week. In de hitte van de strijd had niemand hun nadering nog opgemerkt. Hirdan stak zijn hand omhoog en wachtte tot al zijn mannen zich achter de muur hadden verzameld. 'Nu,' fluisterde hij. 'Laten we nu onszelf bevrijden.' De zwaarden en messen blonken in hun handen toen ze onverhoeds de militie van achteren aanvielen. De mannen van Beren begonnen te juichen en drongen sterker op. Even ontstond er paniek onder de militie en verschillenden van hen sneuvelden toen ze hun aandacht plotseling moesten verdelen over twee aanvallende groepen. Maar dit waren gedisciplineerde soldaten die bovendien verbeten vochten nu ze werden aangevallen door wat in hun ogen verraders van hun eigen klasse waren. Ondanks de kracht van de aanval slaagden ze erin op  nieuw een carré te vormen, dat redelijk stand hield. Ze waren niet langer in de meerderheid, maar de mannen van Beren en Hirdan waren vermoeid na twee lange dagmarsen, weinig slaap en veel regen. Bovendien bevonden zich onder hen vrijwilligers die slecht met wapens overweg konden. Beren, die zelf met koele nuchterheid vocht en steeds weer zijn tegenstander wist uit te schakelen, zag verschillenden van hen sneuvelen en in zijn hart was droefheid om de korte vrijheid die hun beschoren was geweest. Hij kreeg eindelijk Hirdan in het oog en baande zich vechtend een weg naar hem toe. 'Mooi op tijd,' brulde hij boven het lawaai van het gevecht uit, 'maar waar blijft Aran?' Hij had die woorden nog niet gesproken of over het plein, vanuit de verste hoek aan de rivierzijde, kwam het denderen van tientallen terpalhoeven en de hoge, karakteristieke jachtschreeuw van de Kush. De mannen van Hirdan weken opzij om ruim baan voor hen te maken en nu bleek de militie niet tegen deze nieuwe vijand bestand. Het ordelijke carré werd verbroken en ditmaal boden de schilden weinig dekking tegen de hoog van boven neerstekende jagersmessen en speren. Het werd een afschuwelijke slachting. De mannen van Beren en Hirdan sneden vluchtelingen de pas af en de jagers cirkelden steeds moordlustiger rond hun nu geïsoleerde prooi. De anders zo smetteloze stenen van het plein werden besmeurd met bloed; gewonden probeerden een veilig heenkomen te zoeken en de lucht raakte vervuld van het jammeren van stervenden en het gekletter van wapens en terpalhoeven. Hirdan zelf vocht verbeten, met Beren aan zijn zijde, die nu weer probeerde hem niet uit het oog te verliezen. Terwijl het mes van Hirdan naar voren flitste, dekte de zwaardarm van Beren hem keer op keer en omgekeerd behoedde zijn gewiekst trappende voet de wat langzamere soldaat voor uitvallen vanachter een schild. Het was een bittere strijd waarbij verreweg de meeste soldaten vochten tot er geen enkele kans meer was. Toen er nog nauwelijks een dozijn van hen over was, berustten ze eindelijk in hun nederlaag. Een overgebleven officier stak zijn zwaard omhoog en wierp het weg, zijn mannen toeroepend hetzelfde te doen. Beren liet op zijn beurt zijn zwaard zakken en schreeuwde tegen zijn mannen dat ze de strijd moesten staken.  De weinige overlevende militiemannen werden daarna snel ontwapend en afgevoerd naar de herberg. Het plein bood een afschuwelijke aanblik van dood en verwarring. Overal lagen doden en gewonden, terpals zwierven rond zonder rijders en om de chaos te vergroten, dromden uit de straten die op het plein uitkwamen, de eerste nieuwsgierigen naderbij. Tot nu toe had het overgrote deel van de bevolking zich afzijdig gehouden, beducht voor hun eigen leven en bevreesd over de afloop. Beren wiste zijn voorhoofd af en wees op de drom mensen die aarzelend naderbij kwam. 'Ze worden wakker,' zei hij tevreden. 'Ze ruiken het draaien van de wind.' De meeste nieuwsgierigen kwamen uit de noordelijke zijstraten, de wijk waar Hirdan zelf geboren was; de meest zuidelijke straat was deels geblokkeerd door de hoge karren waarachter Beren en zijn mannen zich verscholen hadden. Op dat punt lagen ook de meeste doden en gewonden. Iemand maakte zich uit de menigte los en rende rechtstreeks op Hirdan toe. Hij herkende met een schok het rode haar dat als een vlam boven het jongenshoofd wapperde. 'Iltar!' riep hij en terwijl hij zijn vriend in zijn armen sloot, bedacht hij hoe vreemd jong en onbedorven deze eruitzag. En toch waren ze even oud. Ik kon niet langer wachten, er waren zoveel geruchten,' zei Iltar. Ik ben met een omweg door de tuinen geslopen. Sommigen zeiden dat ze je hadden herkend. Ik ben direct gekomen.' 'Herkend?' vroeg Hirdan. 'Dat lijkt me nauwelijks mogelijk. Als ze mij hadden herkend waren ze niet in hun huizen geweest.' Iltar staarde hem verbluft aan. Ik snap niet wat je bedoelt?' 'Natuurlijk niet. Maar ik ben blij je weer te zien, Iltar.' Ze maakten zich uit eikaars omarming los en Hirdan keek vol liefde naar het gezicht van zijn vriend aan wie hij zo vaak had gedacht. Het weerzien was anders dan hij zich had voorgesteld. Hij besefte vaag dat hij had gehoopt Iltar bij de strijdende aan de overkant van de rivier te vinden. Maar de vreugde om dit weerzien verdreef zijn teleurstelling. Iltar stak nog altijd een halve kop boven hem uit, zijn koperkleurige haar viel in woeste krullen om zijn hoofd. Bevreemd en ontroerd beklopten en bestompten ze elkaar op een wijze die anders onbetamelijk zou zijn geweest.  Ten slotte deed Hirdan een stap achteruit en wenkte Beren en Aran, die terzijde waren blijven staan. 'Dit is mijn vriend, Iltar,' zei hij. Ik ken hem vanaf dat ik een kind was.' Beren glimlachte en knikte. Arans ogen vlogen even onderzoekend van de een naar de ander, toen grijnsde hij breeduit. 'Kan hij vechten?' vroeg hij berekenend. 'Hij kan schoppen,' zei Hirdan. 'Even goed als ik.' 'Waar wacht hij dan op?' Ze lachten alle drie. 'Kom, naar de herberg,' zei Hirdan. 'We hebben veel te doen.' Gevieren liepen ze naar de herberg terug, omstuwd door soldaten en jagers. 'Hoe is Is-Siï?' vroeg Hirdan. De vraag was eruit voor hij er erg in had. 'Goed, denk ik,' antwoordde Iltar en hij wendde zijn hoofd plotseling af, 'ik heb haar weinig gezien.' Hij kreeg een kleur en Hirdan vermoedde dat er meer was. Maar nu waren andere dingen belangrijk. Hij richtte zijn aandacht weer op zijn omgeving. Overal begonnen nu burgers mee te helpen. Gewonden werden de herberg binnengedragen en van alle kanten stroomden mensen naar de herberg. Uit een van de bovenste ramen wapperde de blauwe vlag met de wiekende vogel en door de terrastuin rende Yhrr hen tegemoet. Hij opende zijn armen en een paar seconden stonden ze tegen elkaar. De opwinding van de strijd die nog altijd in hem nabeefde, ebde weg en maakte plaatsvoor overweldigende gevoelens van liefde. Hij kuste haar bezwete gezicht en bracht zijn mond naar haar oor. Ik hou van je,' fluisterde hij, voor het eerst de woorden gebruikend die hij tot nu toe had vermeden. Ze richtte zich een beetje op en keek hem aan. 'Misschien,' zei ze, 'misschien niet. Ik ben hiermee tevreden.' Hij had met haar nooit over Is-Siï gesproken en nog minder over Ar-Kar ; twee vrouwen die nooit helemaal uit zijn gedachten waren geweest. Maar ze moest iets hebben vermoed met de intuïtie die sommige vrouwen eigen was. Hij schudde zijn hoofd. Ik weet wat je bedoelt,' antwoordde hij, 'ik heb er niet over willen spreken, ik kende mijn gevoelens niet...' Ze legde een hand over zijn mond en keek hem lachend aan. 'Later,' zei ze, 'dat is allemaal voor later.' Ze liepen de herberg binnen en werden opgewacht door de oude bediende die zich nu rechtstreeks tot Hirdan wendde, zijn oude mannenhoofd lichtjes neigend. 'Schepen op de rivier, Heer,' meldde hij, 'men zei dat u dat zou willen weten.' 'Of ik dat zou willen weten?' barstte Hirdan los. 'Oude, u bent een brenger van goed nieuws.' Ze stormden allemaal naar de achterzijde van de herberg, door de tuin naar de rivieroever. Daar kwamen al de boten van de Kush aangezeild; speren en zwaarden blonken boven de boorden en toen de bemanningen hen ontdekten, ging een daverend gejuich op dat als een golf over het water op hen toerolde. Aran riep haastig een jager bij zich. 'Ze moeten niet hier landen,' zei hij. 'Zorg dat ze doorvaren tot de brug. Daar en aan de overkant zijn ze het meest nodig. Wij komen zo spoedig mogelijk met zoveel mannen als we hier kunnen missen.' De jager ontdeed zich van zijn wapens en gordel en dook in het water. Ze gingen snel weer naar binnen in het besef dat de strijd nog niet gestreden was. Uit de mond van burgers die zich in de herberg met de gewonden bezighielden, kregen ze al spoedig de informatie die ze nodig hadden. Er was nog militie rondom de Tempel, al wist niemand hoeveel. Maar verreweg de meesten bevonden zich in kaste Vijf aan de overzijde van de Brune. Ze besloten dat Beren met alle overgebleven soldaten en vrijwilligers zou doorstoten naar de brug want het was maar de vraag of de paar honderd jagers daar wel voldoende waren. Hirdan zou zich met de jagers van Aran naar de Tempel begeven. Niemand wist precies hoe de situatie daar was; de burgers, die het tempelplein toch al niet zonder schroom betraden, hadden er deze dagen nauwelijks durven komen. Maar eerst had Hirdan iets anders te doen. Hij liet de oude bediende roepen en vroeg hem naar nieuws over Elshe. Het gezicht van de man betrok en hij spreidde zijn armen in een gebaar van onmacht. Ik weet het,' zei hij, 'uw moeder. Mijn vrouwe zou voor  haar zorgen en ik heb zelf de boodschap overgebracht en gezegd dat ze hier welkom was. Maar de Wachters hadden haar bestraft en Ootmoed opgelegd. Ze durfde het huis niet te verlaten. Ik neem aan dat ze daar nog altijd is.' Hirdan nam snel een besluit. 'Maak je mannen gereed,' zei hij tegen Aran, die al naast hem stond. 'Het is maar een paar minuten. Ik ben zo terug.' Hij wenkte Yhrr, verder wilde hij niemand meenemen. Iemand maakte zich uit de drom mensen los en wilde hem aanhouden, buigend, de armen half zijdelings, bijna onderworpen. De slaafsheid ergerde hem, hij duwde de man nauwelijks beleefd opzij. Hij voelde de zwaarte van het lot op zich drukken en terwijl ze door de overvolle straten en stegen voortliepen, wist hij dat het uur waarvoor hij al die dagen had gevreesd, bijna was voltooid. De voorzijde van het huis was afgesloten met het gebruikelijke en gehate zegel. Hij scheurde het eraf en wierp de deur open. In het huis heerste stilte. Hij rook de vertrouwde geuren en zag weer de heilige prenten die zijn moeder overal door het huis een plaatshad gegeven. De kamers waren leeg, de Stiltekamer en de keuken eveneens. Maar de keukendeur stond open en de deurpost was met bloed bevlekt. Hij herkende het beeld uit zijn sukai-droom en wierp zich naar buiten. Ze lag half over een wortel van de grote notenboom, haar gezicht omhoog. Hij boog zich over haar heen. 'Elshe,' fluisterde hij, 'moeder, waar ben je?' Maar hij wist dat hij vergeefs vroeg. Ze lag er te stil en te onbereikbaar bij; zo ver als alleen de doden kunnen zijn als hun zielen de reis naar de Ene zijn begonnen om daar verder te leven tot een nieuw lichaam hen roept. Er waren veel doden geweest die dag, maar deze ene was een dode te veel, ook al had zijn geest geweten dat het zo zou gaan. Hij liet zich op zijn knieën vallen en nam haar onbeschadigde gezicht met de muIs van kroezend haar in zijn schoot, terwijl de tranen over zijn wangen stroomden. 'Moeder,' fluisterde hij, 'moedertje Elshe.' De wind, die nieuwe buien aankondigde, schudde de bladeren van de boom boven hem en deed een regen van druppels neerdalen. Het water op zijn gezicht vermengde zich met het zout van zijn tranen en minutenlang zat hij daar bewegingloos, bijna zonder gedachten en met niets anders  dan dit verdriet dat te groot was voor woorden. Yhrr, die achter hem stond, zweeg. Zij kende de dood uit het kamp en wist hoe ze zwijgen moest. Pas toen hij zich oprichtte, kwam ze dichterbij. Samen droegen ze het lichaam van Elshe naar binnen en nog altijd zwijgend, maar nu met de handen in elkaar, begaven ze zich opnieuw naar buiten. Er was geen tijd voor een langer afscheid. Het liep langzamerhand tegen het middaguur en de straten gonsden als een overvolle bijenkorf. Een straatventer, die zijn kans dacht te ruiken, probeerde deegballetjes van mallen en de allereerste zombaskoeken van het jaar te slijten. Maar niemand had belangstelling voor zijn waren en zijn roepende stem ging verloren in het voor Lhissey ongebruikelijke rumoer. Langs de grotere huizen, in de buurt van het plein, kleurden de bessen van de fagelstruik al rood. Hoe dichter ze bij het plein kwamen, hoe groter de mensenmenigte werd. Overal stonden groepjes mensen druk te praten en Yhrr vroeg zich ongerust af hoe dit af moest lopen als ergens vandaan de militie onverwachts een aanval zou doen op de herberg. Op het plein zelf was de chaos helemaal compleet. Behulpzame burgers probeerden nog steeds de doden te bergen, daarbij gehinderd door honderden nieuwsgierigen die zich rond de herberg en op het plein verdrongen. Kinderen huilden en op de terrassen was het een druk komen en gaan. Tal van mensen uit zijn eigen wijk herkenden Hirdan en probeerden hem staande te houden. Maar hij weerde alle toenaderingen af; op zijn gezicht stond niets te lezen, maar Yhrr vermoedde hoe hij zijn verdriet verbeet. De mannen van Beren hadden het plein en de herberg al verlaten. Over de uiterwaarden trokken de eerste groepen weg in de richting van de rivier. Aan de overkant kolkten rook en vlammen hoog op, in de wijk was brand uitgebroken. Hirdan keek afwezig enkele ogenblikken naar het schouwspel en wendde zich toen af. Er was iets dat hij moest doen maar hij kon het zich niet herinneren. Plotseling werd het tumult aan de pleinzijde nog heviger. Mensen begonnen verward dooreen te rennen en het geluid van hun stemmen kreeg een angstige bijklank. Iedereen binnen de herberg repte zich naar buiten. Hirdan, die juist met een nadenkende frons de vogel van zijn schouder had gezet, volgde hen.  Yhrr aarzelde en bleef ten slotte achter. Als er opnieuw gevochten werd, zou ze niets voor hem kunnen doen. De mensen binnen verdrongen zich voor de ramen, anderen probeerden juist vanaf het plein achter de relatief veilige muren van de herberg te komen. Haar pogingen om van hieruit meer te zien liepen in de chaos op niets uit. Ze draaide zich om en besteeg de brede trappen. Bovenaan, in het schemerduister van de gang, wenkte de oude mannenhand van de bediende. 'Hierheen, Meesteres.' Ondanks alles glimlachte ze bij die aanspreektitel, maar ze volgde hem naar binnen, een kamer in die uitkeek op de voorzijde. Ze rende naar het raam, gevolgd door de sloffende oude man. Over de brede, met bomen beplante allee die dit plein in een rechte lijn verbond met het veel grotere plein voor de Tempel, naderde een vreeswekkende stoet. Voorop, in vol ornaat en met alle metalen attributen van hun ambt, naderden brede rijen Schouwers. Ze waren helemaal in het zwart gekleed, met op hun hoofden de gevreesde driekante rode hoeden. Ze werden gevolgd door rijen en nog eens rijen van hogepriesters en tempelmuzikanten. De stoet was het eigenlijke plein nog lang niet genaderd, maar nu al hoorde ze het schrille geluid van neusfluiten en de bonkende cadans van trommen. De oude man duwde haar voorzichtig opzij en wierp het raam open. Er lag iets theatraals in het gebaar en ze huiverde. 'Daar komen ze,' zei de oude, 'de macht van al de Heren komt hierheen. De storm is losgebroken.' Er lag minachting en woede in zijn bevende stem, gemengd met angst. Ze keek hem even schattend aan, maar wendde zich toen weer gefascineerd naar het raam. De stoet kwam langzaam dichterbij, de hogepriesters in wit met goud, de bovenarmen omwikkeld met gebedssnoeren. In het midden van die groep en hoog daarboven, rees het palankijn van de Eerste Hogepriester, geschraagd en gedragen door tientallen lagere tempeldienaren. De muziek snerpte luider. Van hieruit leek de Hogepriester een wiegende pop onder zijn rijk versierde luifel. Yhrr herkende het Rad in zijn ene hand en de staf in de andere. Dit was de rechtstreekse vertegenwoordiger van de Ene op Rissan, de Vreeswekkende die besliste over het Charmas van allen. Om en achter de stoet liepen lange rijen lagere dienaren,  zwaaiend met rookvaten, ratels en banieren. Het rood en zwart en goud van de vlaggen danste op haar netvlies. Ze liet haar ogen afdwalen, langs de zwaar bewapende afdelingen van de Tempelgarde die de stoet aan weerszijden omgaven. Een dichte muur van ijzeren mannen en verschrikkelijke wapens, van helmen en rijkversierd leer. In haar hart was dodelijke schrik en niet bij haar alleen. Het effect dat Cao-Dai ongetwijfeld had willen bereiken, liet niet lang op zich wachten. Overal zochten toeschouwers en achtergebleven soldaten een vlug heenkomen in de omringende straten en binnen enkele minuten was het plein zo goed als verlaten. Ze zag hoe een vloedgolf van mensen de herberg probeerde te bereiken, slechts even weerstaan door vrijwilligers beneden in de tuin die de gewonden en doden probeerden te beschermen. Ruiten braken en boven het geschreeuw van de honderden mensen en het lawaai van vallend glas en splinterende deuren, klonken steeds dreigender de naderende trommen. Ze zag hoe beneden op het terras mensen in doodsangst elkaar te lijf gingen en zelfs de soldaten raakten duidelijk door vrees bevangen. Ze weken steeds verder terug. Yhrr hoopte vurig dat ze zouden aanvallen, maar diep in haar hart wist ze wel beter. Daarbuiten was alles verzameld waarvoor ze geleerd hadden eerbied en angst te koesteren. Ze weken steeds verder achteruit, voorlopig niet verder vluchtend dan de terrasmuren. Alleen de jagers bleven staan naast hun onrustige rijdieren, niet goed wetend wat te doen. Ineens zag ze Hirdan door de menigte worstelen, op weg naar de jagers. Zelfs in deze paniek weken de mensen snel voor hem opzij. Hij werd gevolgd door een kleine groep soldaten die op zijn voorbeeld opnieuw moed vatten. Ondertussen stopte de schitterende stoet voor de ingang van het plein. Er ontstond een ruime opening in hun midden en daaruit kwam een drietal virana's te voorschijn. De voertuigen blonken in de zon en zweefden op hun kussens van lucht langzaam naar voren. Yhrr hield haar adem in. Ineens zweeg de muziek. Er viel een dodelijke stilte. Beneden haar begon in de zwijgende menigte een hysterische stem te schreeuwen. 'Dwazen, dwazen,' krijste de stem, 'jullie hebben onheil over ons gebracht. De Ene zal ons straffen.' 'Belachelijke geit,' bromde de oude naast haar, zijn vuisten ballend. 'Vecht liever.'  Hij wendde zich tot Yhrr. 'Als ik nog jong was, zou ik ze leren. Eindelijk is het zover. Maar ik ben oud, ik kan weinig meer doen, behalve toekijken.' De strijdlust van de oude bediende bracht haar eigen moed terug. Woede en angst streden om voorrang. Ze zag mannen rennen en terugkeren met brandende toortsen. Aran had een terpal bestegen en trok Hirdan voor zich. Meer jagers stegen op, eveneens bewapend met toortsen. De omstanders weken achteruit toen Aran zijn dier de hakken in de zijden dreef. De terpal sprong vooruit, de fakkels in Hirdans handen laaiden en rookten. Onder de andere jagers herkende ze Pyr, wiens terpal brulde en steigerde, verschrikt door de rook en het vuur. Nooit, zolang haar leven duurde, zou ze dit beeld vergeten, heel de afschuwelijke, dreigende macht van de Raad die voor haar op het plein stond. Uit de virana's openden zich luiken en daarachter verscheen bij elke wagen de loop van een zeer ouderwets maar uiterst effectief energiewapen. Yhrr had iets dergelijks nooit gezien, maar ze besefte instinctief het gevaar. Ze greep in de arm van de oude naast haar en klemde zich heftig aan hem vast. Hij murmelde sussende woorden, maar zijn onvruchtbare oudemannenmoed kon haar angst om Hirdan niet verdrijven. 'Wat is hij van plan?' riep ze wanhopig, 'fakkels tegen de magie van de priesters?' De oude richtte zijn betraande ogen op de hare. 'Wat vrees je, kleine,' zei hij met wonderlijk zachte, bijna gebarsten stem. 'Zijn de verhalen soms niet waar die ze over hem vertellen? Jij van allemaal, die zijn bed deelt, gelooft hem niet?' Ze verbeet haar schaamte en met haar tanden op elkaar, de vuisten gebald, keek ze opnieuw toe. De terpal van Aran en Hirdan overbrugde de afstand met grote sprongen, gevolgd door de dappere Pyr en steeds meer schreeuwende jagers. De trommels dreunden weer en de ratels en fluiten schorden hun vreeswekkende, sombere melodie. Achter en boven de virana's zweefde het palankijn met de Eerste Hogepriester hoog boven alle hoofden. Voor die parade van macht en praal leken de figuren van Aran en Hirdan nietig en kwetsbaar. De energiekanonnen zochten hun doel. Door het lawaai van de muziek heen, hoorde Yhrr een reeks korte knallen. Uit de lopen flitste geen energie, maar alleen een paar vredige, witte rookwolkjes. Ze zag  Hirdan de eerste fakkel onder de voorste wagen werpen. Aran, de leidsels om zijn middel geslagen, rukte zijn rijdier zijwaarts en zwenkte af. Vonken schoten uit de hoeven. De fakkel onder de virana siste en rookte. Terwijl andere jagers de twee overige voertuigen snel naderden, explodeerde het eerste met een donderende klap en ging op in een zee van vlammen, rook en vuur. Brokstukken metaal regenden neer op de stoet daarachter. Het hoge baldakijn op de enorme draagstoel sidderde en wankelde. Triomfantelijk schreeuwend sloegen de andere jagers toe. Rook dreef over het plein. Opnieuw twee explosies, kort na elkaar. Uit de wrakstukken renden brandende figuurtjes weg. Ze zag Aran en Hirdan in een wijde boog terugkomen. Het palankijn kapseisde en de hele horde priesters en Schouwers zette het wanhopig op een lopen. De muziek haperde en stierf weg. Onder haar veranderde de angstige stilte van de honderden die zich daar op de terrassen verdrongen in een rumoerend gejuich. De menigte drong opnieuw naar buiten. Steeds meer jagers en soldaten zetten de achtervolging in. De Tempelgarde probeerde weerstand te bieden, maar ondanks hun pompeuze wapenrusting of misschien wel juist daardoor, waren ze niet bestand tegen de snel cirkelende en van overal toestekende jagers. Drie grote kolommen van rook en vuur stegen naar de hemel en een bijtende rook dreef in hun richting. 'Het Teken,' zei Yhrr triomfantelijk, 'het teken van rook en vuur waarover hij gesproken heeft. We zijn vrij. We zijn vrij.' Ze pakte de oude man bij zijn armen en sleurde hem mee in een wilde rondedans, de kamer door. De oude in haar armen beefde en lachte. Zijn ogen traanden heftiger dan ooit. Ze snikten en lachten tegelijk en Yhrrs hart zong. Zong om haar liefde voor Hirdan, om de vrijheid die zo snel en zo onverwachts verworven was. Beneden op het plein hadden Hirdan en Aran de achtervolging gestaakt en keken vanaf een afstand naar het verloop van de strijd. 'We hebben gewonnen,' zei Hirdan. 'Het teken is gegeven.' 'De Tempel is er nog,' antwoordde Aran weifelend, 'en over de rivier wordt nog gevochten. Niemand weet hoe dat afloopt.' Hirdan schudde zijn hoofd. 'Het is voorbij,' zei hij beslist. Ik droomde over een einde  in rook en vuur. Rook en vuur aan het eind van een oude wereld. We zijn vrij.' Uit de wrakstukken van de virana's kolkte dikke, zwarte rook omhoog en stroompjes brandende olie lekten over het plaveisel. Een stinkende, scherpe lucht woei in hun richting. Opnieuw lagen er doden op het plein, daar tussendoor kropen de groteske gestalten van neergeslagen priesters in hun van borduursel stijf staande gewaden. De jagers doodden geen ongewapende mannen en de meesten hadden slechts een klap of stoot met het achtereind van een speer ontvangen. Ze zochten nu jammerend een goed heenkomen, maar wisten niet waar. De weg naar hun vertrouwde Tempel was afgesneden en voor het eerst vreesden ze de bevolking die uit de wijken tegen de rivier opnieuw aarzelend in de richting van het plein bewoog. Slechts een enkeling probeerde zijn waardigheid te hervinden en stapte hooghartig onder de bomen door, de schreden gericht naar het tempelplein. De overigen vervulden Hirdan met walging en wantrouwen en voor het eerst kwam de vraag bij hem op wat er met al deze priesters, bedorven ambtenaren en soldaten moest gebeuren. Aran spoog minachtend op de grond en probeerde met sussend geklak van zijn tong de blazende, schoppende terpal tot bedaren te brengen. De hitte van de brand en de rook en het vuur maakten het dier van streek. 'Wat wil je nu gaan doen?' 'De Tempel,' zei Hirdan. 'We gaan een bezoek afleggen bij Cao-Dai.' Ze stegen op en reden de allee af, onderweg een aantal ruiters verzamelend die de achtervolging moe waren of voor hun zwaarden en speren geen werk meer konden vinden. Ze reden voorbij het kleine park en vervolgens langs de lege stalletjes van straatventers en de al even lege en gesloten dure winkels waar anders de hoogste kasten hun inkopen deden. Aran had zoiets nog nooit gezien en zijn spontane uitroepen van verbazing brachten een geamuseerde trek op het gezicht van Hirdan teweeg. Op het immense tempelplein stegen ze opnieuw af. Behalve een paar verbaasd om zich heen kijkende jagers was er niemand te zien. Alleen de lichtblauwe lokhvogels hipten als altijd over de stenen op zoek naar voedsel. Aran, die de Tempel nooit eerder van nabij had gezien, wierp zich op de grond en beroerde zijn voorhoofd. Hirdan bleef bevreemd  terzijde staan en keek toe. Toen Aran weer opstond, blonken er tranen in zijn ogen. Hirdan had de jager nooit eerder zien huilen. Hij ging naar hem toe en sloeg een arm om hem heen. 'Aran, wat is er?' De jager schudde zijn hoofd. 'Het is niets. Dit is het Huis van de Eersten. Zij hebben de jagers tot mensen gemaakt. Ik had hun woning nooit eerder gezien.' 'De Eersten? Hoe weet je zo zeker dat zij het waren?' 'De jagers vergeten nooit,' zei Aran. 'Onze liederen zijn oud maar onveranderd. Er is een lied over dit huis en over andere, oudere huizen, vergeten en verborgen in de bossen bij de zee.' 'De Spookheuvels?' Hirdan huiverde ondanks zichzelf. De naam had in Lhissey geen goede klank. 'Zo noemen wij ze nu. Maar vroeger woonden daar de Eersten. Niemand weet waarom ze kwamen en weer gingen. Het lied zingt dat ze eens zullen ontwaken als de wereld ouder is geworden.' Hirdan dacht aan Rhes en aan diens ongewone belangstelling voor de Spookheuvels. Als hij heelhuids terugkeerde uit Groenzee, zou er veel te vertellen en te onderzoeken zijn. Hij verwijlde een paar ogenblikken met vreugde in zijn hart bij het beeld van de vreemdeling die helemaal van zijn wereld hierheen was gekomen. Maar toen riep de werkelijkheid van dit ogenblik hem terug. 'Laten we Cao-Dai zoeken,' zei hij beslist. 'De raadsels moeten wachten tot later.' Ze lieten de helft van de mannen en al hun rijdieren achter op het plein. Vergezeld door Aran en een dozijn andere jagers, begaf Hirdan zich naar de zijingang die voor leerlingen was bestemd. Vandaar uit kende hij de weg het best. Bij de ingang was niemand te zien en beide Corridors waren volstrekt verlaten. Via een van de Corridors namen ze een zijgang die naar het eigenlijke tempel complex voerde. Hirdan herinnerde zich deze weg maar al te goed van de keren dat hij Cao-Dai verslag moest uitbrengen over de gedragingen van Rhes. Hier lagen ceremoniële vertrekken, de Stiltekamers van hoge priesters maar ook kleedkamers en ontvangstruimten. Gewoonlijk wemelde het hier van de priesters en Wachters, maar die waren nu nergens te zien. Binnen de zware muren heerste een benauwende stilte; er was niets te horen behalve hun eigen voetstappen en af en toe het steelse  geluid van hun wapens. De jagers zwegen gespannen en waren zeer op hun hoede. Dit was niet het soort omgeving waarmee zij vertrouwd waren en Hirdan kon raden dat ze liever overal elders waren dan hier. Hijzelf liep verder in een vreemde, zelfverzekerde stemming. Dit was het hol van de leeuw en hier zouden ze moeten rekenen op de laatste verbitterde tegenstand. Maar op de een of andere wijze voelde hij zich volstrekt onbezorgd, waakzaam maar zonder de gespannen opwinding van de afgelopen dagen. Ook Hirdan kende bij lange na niet alle gangen en ruimten van dit enorme bouwwerk en hij vermoedde dat de priesters hun toevlucht hadden gezocht in het meest centrale deel waar de heiligdommen waren gelegen. Maar dat was ongetwijfeld niet de plaatswaar ze Cao-Dai zouden vinden. Zonder aarzelen besteeg hij de trappen die hen naar de omloop brachten waar zich diens privévertrekken bevonden. Als Cao-Dai ergens was, dan was het hier. Rond een bocht bemerkten ze het eerste teken van menselijke aanwezigheid. Schrijlings tegen de muur zat de stille gestalte van een Wachter en enkele meters verderop lag een tweede. Beiden waren dood en hun gebroken ogen keken in onvoltooide verbazing omhoog. Het zwaard van de ene was maar half getrokken, dat van de tweede zat nog in de schede. Hun dood was blijkbaar snel en genadig geweest, hoewel de indringers in het voorbijgaan geen spoor van verwondingen zagen. Ze rondden een nieuwe gang en vonden daar meer doden. Ze lagen allemaal zeer stil en zeer slordig door elkaar. De grote deur naar Cao-Dai's vertrekken stond open. Hirdan stond een ogenblik stil en Aran wilde voor hem gaan staan. Hirdan liet zijn mes openspringen en stapte hem resoluut voorbij. 'Let niet op de rommel en kom binnen,' zei een bekende stem. Rhes zat in een lage stoel bij een tafeltje; met zijn ene hand pikte hij noten uit een schaal, in de andere bungelde een naaldpistool. Tegenover hem zat Cao-Dai, het gezicht star en onbewogen. Achter de stoel van haar vader stond Ar-Kar . Haar gezicht was nog bleker dan Hirdan het zich herinnerde, maar haar ogen schitterden ongebroken. Hij hield zijn adem een paar seconden in. Achter hem verdrongen zich de jagers, Aran voorop. Hirdan stapte verder de kamer in en let het lemmet van zijn mes terugspringen. De  klik van de veer klonk luid in de intense stilte. De aanwezigheid van Ar-Kar verontrustte hem en in een poging zijn kalmte te hervinden, keek hij langzaam de kamer rond. Het beeldscherm in de muur stond aan en toonde statische opnamen van het plein bij de herberg. Op de vloer lag nog een dode met het gezicht omhoog. Hij was gewurgd en Hirdan keerde zich misselijk af. Het was de onbekende uit Groenzee. 'Het spijt me,' zei Rhes, 'voor hem kwam ik te laat. Maar misschien zit er achteraf gerechtigheid in dat Groenzee tenminste met één dode meebetaalt.' Hij stond op en strekte zijn armen naar Hirdan uit, een impulsief gebaar waarover hij zichzelf nog het meest verbaasde. Bijna verlegen stapte Hirdan naar voren en nog beschroomder raakte hij met zijn handen de binnenkant van Rhes' ellebogen aan. Die stond er doodstil bij, zijn ogen knipperden en het wapen in zijn hand trilde. 'Jongen,' zei hij toen schor, 'jongen, wat was ik bang dat ik te laat zou komen.' Hirdan vocht tegen de overweldigende emotie die hem dreigde te overspoelen en zocht een uitweg in het stellen van snelle vragen. 'Hoe ben je hier gekomen?' 'Net als de eerste keer,' zei Rhes, 'en hoe dichterbij ik kwam, hoe meer ik hoorde over jullie heldendaden. Nog geen uur geleden kwam ik in de stad, het was op het nippertje. Ik kreeg de indruk dat jullie het ginds zelf wel af konden en ik vond dat ik met deze heer hier nog een rekening te vereffenen had. Hij was makkelijk te vinden, de Tempel kun je niet missen.' 'Jij bent niet de enige,' antwoordde Hirdan met een sombere, bijna peinzende blik op de zware man in de stoel en de jonge, bekoorlijke vrouw daarachter. 'Er zijn meer rekeningen dan Cao-Dai ooit zal kunnen betalen.' 'Toen ik binnenkwam,' vertelde Rhes ogenschijnlijk beheerst, 'was het hier een drukte van jewelste. Cao-Dai sloeg de verrichtingen van zijn priesters gade en buiten de deur waren nogal wat mannen die meenden dat mijn komst niet op prijs werd gesteld.' Aran kwam naar voren en stak zijn jagersmes in de schede. Hij boog met de sierlijkheid die Hirdan zo langzamerhand van de jagers kende en die toch allesbehalve onmannelijk was.  'Vader,' zei hij ernstig, 'de jagers heten u voor de tweede maal welkom.' 'Vader?' vroeg Rhes met opgetrokken wenkbrauwen. 'Ik begrijp je niet zo goed.' 'Jij bent een sukai,' legde Hirdan uit, 'of je dat nu wilt of niet. En elke sukai is een vader van de stam.' 'Vader, hè,' zei Rhes brommerig, 'het lijkt er nog niet op. Ik kan maar beter zien eerst een jager te worden.' Hij wendde zich opnieuw tot Hirdan. 'En nu moesten we maar eens bespreken wat er verder moet gebeuren. Ik heb jullie verrichtingen van hieruit aardig kunnen volgen, maar wat doen we met hen?' 'Ik heb eerst een andere vraag,' zei Hirdan, 'of eigenlijk twee. Wat heb jij in Groenzee ontdekt? Kunnen we van hieruit het kamp in de bergen bereiken? Daar staat net zo'n apparaat als dit en de mensen daar hebben zeker recht op het laatste nieuws.' 'Dat proberen we straks,' antwoordde Rhes, 'we zullen wel een manier vinden. En wat Groenzee betreft, dat is snel verteld. Cao-Dai hier zou het je trouwens ook kunnen vertellen maar ik denk dat hij daar weinig trek in heeft.' 'Ga door,' zei Hirdan, 'maak ons niet nog nieuwsgieriger.' 'Ik moet een eindje in de geschiedenis teruggaan,' vervolgde Rhes, 'het moment waarop de kolonisten in Lhissey Groenzee al eeuwen hebben verlaten, maar er heerst nog altijd een gespannen verhouding tussen beide landen. Dan breekt in Groenzee een ziekte los waar honderden mensen jaarlijks het slachtoffer van worden. Een onbekende ziekte waartegen geen kruid gewassen lijkt.' Hirdans gedachten dwaalden terug naar de bergen en de mijnen. 'Kiatsu,' zei hij, 'dat is het.' Rhes knikte. 'Kiatsu was het antwoord, samen met andere stoffen. Het is nog een raadsel waarom de ziekte hier niet uitbrak. Misschien heeft het klimaat er iets mee te maken, of de aanwezigheid van de zee, niemand weet het. Maar kiatsu is de immuniserende factor, het wordt toegediend in de vorm van injecties en jaarlijks zijn er vrij grote hoeveelheden nodig om de bevolking van Groenzee afdoende te beschermen.' 'Waarom kwamen ze het niet halen?' mengde Aran zich in het gesprek. In onze verhalen is het volk van de zee machtig en talrijk.'  'Ah, daar zeg je wat. Lange tijd was er geen reden voor. Tussen beide landen bestond een redelijk ruilverkeer op basis van wederzijdse behoeften, ondanks wantrouwen en vijandschap. Iedereen was min of meer tevreden. Naarmate het regime hier verslechterde, werden hun eisen om hulp dringender en brutaler. Groenzee heeft meerdere malen op het punt gestaan te doen wat jij suggereert. Maar de hogere kasten begrepen hun voordeel. De aanplant werd gelimiteerd en de verspreiding kwam in handen van de Raad. Ze hadden het geluk dat kiatsu toch al vrij zeldzaam is en lang niet overal wil groeien. Ze dreigden ten slotte de hele aanplant te verwoesten als het tot een oorlog kwam. In Groenzee hebben ze dat risico nooit durven nemen. Daar speelt ook een rol dat hun eigen technologie eveneens achteruitging en Groenzee is nooit een echt georganiseerde staat geweest met een compleet leger en een overheersende groep die macht kon uitoefenen. De eerste kolonisten waren vrijbuiters en individualisten. Ieder voor zich, was hun motto en die karaktertrek is in verschraalde vorm nog altijd bewaard gebleven.' 'We hebben kiatsu gevonden in de mijnen,' zei Hirdan. 'Grote hoeveelheden. Toen wisten we niet waar het voor diende.' 'Maar nu deze heer,' ging Rhes verder. 'Cao-Dai schijnt nog steeds te denken dat hij je bepraten kan.' Hij liet zijn naaldpistool een achteloze zwaai maken en richtte het weer op de gestalte in de stoel. Cao-Dai en zijn dochter leken inderdaad nog steeds merkwaardig zelfverzekerd. Hirdan werd er zich nu pas van bewust. Hij richtte zijn ogen eerst op de man, die zijn blikken met een hooghartige beweging van het hoofd beantwoordde en vervolgens op de vrouw achter hem. Ar-Kar , die vaker dan hem lief was door zijn dromen had gespookt, keek hem zacht glimlachend aan, haar lichaam even uitrekkend alsof ze zijn gedachten kon lezen. In een reflex zoog Hirdan zijn adem met een ruk naar binnen en dwong zichzelf tot kalmte. Ik ben bereid om te luisteren,' zei hij. Ar-Kar gleed enige passen bij haar vader vandaan. De sierlijke plooien van haar wollen kleed golfden achter haar aan. Ze hield haar grote, ovale oogleden neergeslagen en haar vingers speelden met een ketting van dunne geregen steentjes om haar hals. Hirdan herkende de mengeling van woede en begeerte die ze bij hem opriep. Hij vreesde haar om de sluw  heid en de geraffineerde argeloosheid waarmee ze haar lichaam opnieuw tegenover hem gebruikte en desondanks kon hij niet nalaten haar te bewonderen. Cao-Dai was uit zijn stoel opgestaan en droeg zijn zware lichaam met de waardigheid die zijn kaste eigen was een eindweegs door de kamer. Op een paar passen afstand van Hirdan bleef hij staan. Gespeelde berusting en overgave bewolkten even zijn gezicht, om dan te verhelderen alsof hij plotseling vond dat de nieuwe situatie misschien ook nog wel voordelen bood. 'Jullie hebben gewonnen,' zei hij met een koele, beheerste stem, 'en ik zal niet doen alsof die overwinning mij aangenaam stemt. De positie van mij en mijn kaste is in ernstig gevaar en ik neem aan dat jullie niet van plan zijn onze waardigheid te respecteren.' Hij richtte zich beurtelings tot Rhes en Hirdan, de jagers doelbewust overslaand alsof zij slechts figuranten waren. Hirdan schudde ernstig zijn hoofd en Rhes glimlachte. 'Het zou jullie nooit gelukt zijn,' ging Cao-Dai verder, 'als jullie geen hulp hadden gehad uit een hoek waarmee ik geen rekening had gehouden' Nu keek hij wel naar de jagers 'en als ik niet de vergissing had gemaakt heer Rhes voor iemand anders aan te zien dan hij in werkelijkheid was.' 'Wat wil je eigenlijk?' onderbrak Rhes hem bruusk, 'of liever, wat wil je van ons?' Ik kan jullie helpen,' ging Cao-Dai verder. 'Niemand van jullie weet iets van staatszaken, zeker jij niet...' Hij keek even naar Hirdan en toen naar de jagers, 'en deze woestelingen nog minder. 'Iemand moet zorgen dat de gewone staatszaken blijven lopen, dat er belasting wordt betaald, de stad en de wegen worden onderhouden, rechtszaken afgehandeld.' 'En dat zou jij wel willen doen?' informeerde Rhes zoetsappig. Ik weet niet,' antwoordde Cao-Dai op hoge toon, 'of ik dat graag zou willen. Maar ik en mijn kaste hebben honderden jaren lang de verantwoordelijkheid voor dit land gedragen. Ik ben bereid dat te blijven doen. Nu Groenzee zich van ons heeft afgewend, moeten we al onze krachten inspannen.' 'Groenzee heeft zich van jou afgewend,' zei Hirdan kortaf 'en je kunt je adem beter sparen tot de inwoners van dit land voor jou een gepaste straf hebben bedacht.'  'De inwoners?' Er gleed een trek van opperste verbazing over zijn gezicht. 'De inwoners?' herhaalde hij nog eens. Ik zou gedacht hebben...' 'Dat anderen eenvoudig op jouw stoel gingen zitten en dat er daarom wel te onderhandelen viel,' vulde Rhes zijn woorden aan. Ik denk, Cao-Dai, dat je je lelijk vergist in de aard van de mensen waar je nu mee te maken hebt. Niemand hier heeft erg veel trek in jouw stoel, als ik het goed zie en het zijn zeker mijn zaken niet. Wat ik je destijds vertelde was waar. Ik wil enkel de Tempel onderzoeken en mijn werk doen. Maar laten anderen voor zichzelf spreken.' Cao-Dai was voor het eerst werkelijk van zijn stuk gebracht en keek onrustig om zich heen. Zijn ogen bleven ten slotte op Hirdan rusten. 'Je vergist je inderdaad,' zei Hirdan kalm. 'Er zullen van nu af aan geen kasten meer zijn. We zullen die mensen kiezen die het best voor een bepaalde taak geschikt zijn en iedere volwassen man en vrouw zal daarin meebeslissen. Er zullen veranderingen komen waar jij nooit van gedroomd hebt.' Hij wachtte een moment en keek toen Ar-Kar even aan. Zijn toon en woordkeus werden plotseling formeler. 'Tot zolang dienen u en uw dochter zich als gevangenen van de stad te beschouwen.' 'Maar dat is dwaasheid,' barstte Ar-Kar ineens los. 'Vertel hem wat u in gedachten had, vader. Het is een heel goed voorstel. Ik weet zeker dat het Hirdan bevallen zal.' Ze rekte haar kleine, tengere lichaam uit en liet het nonchalant en bevallig bewegen. 'Een huwelijk,' zei Cao-Dai kortaf en met een ondertoon van lichte twijfel, 'een huwelijk tussen jou en mijn dochter. Ik heb vernomen dat jullie... eh... elkaar wel mogen en ik geef mijn toestemming onder zekere voorwaarden. Het zou een verbond zijn tussen het oude en het nieuwe in Lhissey.' Nu was het Hirdans beurt om verrast te zijn. Aran merkte het en greep hem waarschuwend bij een arm. Hirdan schudde de arm van zich af en deed een paar passen zijwaarts. De trek van verbazing maakte plaatsvoor nauwelijks bedwongen woede. 'Uw dochter,' zei hij beheerst, 'wil niets van de zoon van een handwerksman, dat heeft zij mij onlangs nog verzekerd. Ikzelf heb geen belangstelling voor een dergelijke koop.' Nog voor hij was uitgesproken en nog voor iemand had  kunnen ingrijpen, verdween Ar-Kar s hand in haar geborduurde tuniek. Een werpmes flitste te voorschijn, suisde langs Hirdans hoofd en sneed zijn haarstreng radicaal af. Op hetzelfde moment sprong Aran naar voren en wierp zich op Ar-Kar . Ze gilde en worstelde om los te komen, haar vader te hulp roepend. Maar die was achteruit gedeinsd en toonde zijn open handen. De actie van zijn dochter had duidelijk niet zijn instemming. Hirdan bukte zich en raapte met een doodsbleek gezicht de haarlok tussen duim en wijsvinger op. 'De dood zal dichtbij komen, maar ze zal wijken,' zei hij, hardop zijn eigen profetie herhalend. Hij wendde zich tot de nu klein geworden Ar-Kar , die ontzet naar de sukai keek die ze als leerling en als jongen had gekend. 'Je wilde me doden,' zei hij, 'en je hebt alleen een man van me gemaakt. Ik zal je mes bewaren als aandenken.' Hij raapte het van de grond en wendde zich tot Aran. 'Laat ze wegbrengen naar een veilige plaatsen laten we dan gaan. We zijn hier al lang genoeg geweest.' Rhes had zich niet in zijn stoel bewogen, maar de loop van zijn pistool bleef op de doodstille Cao-Dai gericht. Hij wiste zich het zweet van zijn voorhoofd en zei bewonderend: 'Je bent een kouwe, Hirdan. En dan te bedenken dat ik je een aardige jongen vond.' Ik ben een sukai,' zei Hirdan ernstig, 'en ik weet niet precies wat dat is. Ik zal je nodig hebben.' In ruil voor toegang tot deze Tempel,' antwoordde Rhes, 'wil ik je wel een paar adviezen geven. Al ziet het er nauwelijks naar uit dat je die van mij nodig hebt.' De Kush hadden hun kamp opgeslagen bij de rivier en hun boten lagen langs de oever. De strijd in de laagste kastewijk had de dag daarvoor maar kort geduurd. Bij de komst van de jagers hadden de in het nauw gedreven opstandelingen van It-Ao opnieuw moed gevat en inwoners die tot dan toe hadden geaarzeld, hadden zich bij hen aangesloten. De stad zelf was nog een grote chaos. De omwenteling was zo onverwachts gekomen dat veel inwoners niet wisten wat ze ervan moesten denken. Terwijl groepen gewapende vrijwilligers de orde probeerden te handhaven, branden blusten en leden van de Raad gevangenen namen, begonnen op andere plaatsen aarzelende volksfeesten waarbij voor het eerst in lange jaren door bezadigde Lhisseyers in het open  baar meer werd gedronken dan gepast was. Oudere mensen waarschuwden voor de verwording die nu op komst was en mompelden spreuken en gezegden uit het Ritueel. Maar anderen, die het wezen van Hirdans bedoelingen beter begrepen, ontdeden zich openlijk van hun kastetekens en tooiden zich met alles waarmee ze de kasteonderscheidingen teniet konden doen. De verhalen over Hirdan deden snel de ronde en werden vooral door de jongere generaties gretig aangehoord. Tegelijkertijd werden leden van hogere kasten in het openbaar bedreigd en velen van hen durfden zich niet meer op straat te vertonen. De troepen van Beren hadden de grootste moeite om een schijn van orde te handhaven, ook al omdat er onder hen zelf genoeg soldaten waren die de kans roken op persoonlijk voordeel. In verschillende delen van de stad braken nog steeds incidentele gevechten uit en de eens zo voorname en rustige herberg van It-Ao stroomde steeds verder vol met gewonden. Artsen en kruidenpractizijns hadden handenvol werk en het was hun geluk dat de sukai van de jagers zoveel van geneeskunde wisten. Zonder hun hulp zouden tientallen mensen, die nu dankzij hen in leven bleven, op de dag van hun bevrijding zijn gestorven. It-Ao zelf was naar de herberg teruggekeerd en had een soort voorlopig stadsbestuur in het leven geroepen dat op de bovenste verdieping van de herberg orde op zaken probeerde te stellen. Ze werden bijgestaan door Rhes. Want al hadden ze dan, zoals hij het uitdrukte, de democratie opnieuw uitgevonden, niemand wist precies hoe het werkte en hoe het moest. Als het aan sommige heethoofden lag, werden hij en Hirdan de nieuwe ongekroonde heersers over Lhissey, een baan die ze geen van beiden bepaald vurig begeerden. Rhes wilde aan zijn werk en hoopte daarna eindelijk eens de tijd en de rust te vinden om de vraag te beantwoorden die hij nu al een leven lang met succes was ontlopen: wie hij was en wat hij met zijn leven wilde. Voor Hirdan lag het anders: zijn droom was bezig werkelijkheid te worden. Er zou vrijheid zijn voor iedereen. Maar de sukai-eigenschap die zo onverwachts zijn deel was geworden, legde ook een nieuwe last op zijn schouders die hij nu pas begon te bevroeden. De diepten waarin hij gekeken had, vervulden hem niet alleen met vreugde maar ook met angst en twijfel. Veel van zijn jongensachtige overmoed was verdwenen en had plaatsgemaakt voor de overtuiging dat hij jarenlang nederig zou moeten zoeken voor hij een sukai kon zijn zoals Lhele er een was. De verering die vooral de jongeren onder Aran hem toedroegen en de druk die daarvan het gevolg was, ervoer hij daardoor als hinderlijk. Hij voelde zich te klein voor het leiderschap en er waren te veel vragen waarop hij zelf het antwoord nog niet wist. Hij verlangde naar de aanwezigheid van zijn vader, die nog steeds niet in de stad was teruggekeerd. Morgen zouden alle doden uit de stad, vriend en vijand te samen, begraven worden. Een van hen was zijn eigen moeder en het verdriet om haar dood was een blinde, schrijnende vlek op zijn ziel. Ook daarom verlangde hij naar Deui, bij wie hij wilde uithuilen en troost zoeken. Ook daarom meed hij nu de mensen en zocht zoveel mogelijk de eenzaamheid van zijn ouderlijk huis. Onder de mensen hoorde hij beheerst te zijn: de legendarische Beweger van het Rad, een religieuze held, wiens grootheid door zijn jeugd nog nadrukkelijker werd. Hij had lang door de lege woning en de werkplaats gelopen en alle bezoek geweigerd. De strenge etiquette van het oude Lhissey had nu ook zijn voordelen. Hij had de klopper aan de voordeur omwonden met de ceremoniële zwarte doek en nu wist iedereen dat de dood in dit huis te gast was en dat de eigenaar zich voor alles met deze gast onderhield. Zo werd hij gevrijwaard tegen bezoeken van nieuwsgierigen, mensen die om gunsten wilden vragen, oude vrienden en bekenden. Maar aan de beraadslagingen over de wedergeboorte van het land kon hij zich niet voor langere tijd onttrekken en hij probeerde in deze paar uren van moeizaam veroverde eenzaamheid helderheid te krijgen binnen zijn eigen wezen. Maar al de toegangen tot de diepere lagen van zijn binnenste leken afgesloten. Het lege huis maakte hem onrustig en telkens meende hij binnen gerucht in het huis te horen dat van niemand wezen kon. Al de dingen roken naar een verleden dat voorgoed voorbij was. Na uren verliet hij daarom het huis aan de achterzijde en zocht zijn weg naar de rivier. De Brune was sterk gezwollen en over de uiterwaarden kabbelde het water tot halverwege de dijk. Hij vermeed de drukte rondom het kamp en de schepen van de Kush, maar kon niet verhinderen dat hij onderweg door allerlei mensen werd aangesproken en nagestaard. Het was eindelijk eens een dag zonder regen, maar met veel wind. Grimmige wolkengevaarten dreven met grote snelheid naar  het noordoosten waar tussen door soms plotseling de zon verscheen. Een nog altijd stralende zon die warm in het vlees beet en de mensen opgewekt maakte. Het was ondanks alles de aanblik van de mensen die zijn droefheid beetje bij beetje verdreef. Het anders zo saaie groen van tunieken en mantels werd opgevrolijkt door allerlei andere kleuren van riemen en sjaals. Hij zag groepen meisjes die zich heel gewaagd met opgestikte stroken de kleuren van andere kasten hadden toegeëigend en nu giechelend, verlegen en opgewonden heen en weer drentelden. Onder hen zag hij ineens met een schok van herkenning Is-Siï. Haar groengouden ogen hadden hem al gezien voor hij haar zag. Het bruine haar danste om haar hoofd terwijl ze liep en ze maakte een overweldigende indruk van amper begonnen jeugd en veerkracht die scherp in tegenstelling was met zijn eigen emoties. Hij boog lichtjes en liep haastig verder om zijn verwarring te verbergen. Hij realiseerde zich plotseling hoeveel verder Is-Siï van hem verwijderd was dan enige weken geleden en dat kwam niet alleen doordat Yhrr er nu was. Hij voelde ineens behoefte om bij haar te zijn. Snel schoot hij een zijstraat in op weg naar de herberg waar hij haar had achtergelaten. Toen hij haar gevonden had, drukte hij haar onverhoeds heftig tegen zich aan en begroef zijn gezicht in haar hals. Ze wist waarom hij alleen weg was gegaan en onmiddellijk was haar hele aandacht op hem gericht. Ze was het soort vrouw die juist door haar eigen leed geleerd had anderen des te beter te troosten. Terwijl hij bij haar stond, verbaasde en verheugde hij zich over de warmte die zich van hem meester maakte. Een paar ogenblikken streelde ze over zijn haar, waar de weggesneden haarstreng een vreemde plek had achtergelaten. Beiden keken verlangend in de richting van het bed achter hen en barstten toen in lachen uit. Voor ze het wisten, lagen ze in het veel te grote bed en op de hartstocht van hun lichamen smolten pijn en droefheid weg. Hirdan nestelde zich dieper en dieper in haar, langzaam wegdrijvend naar een extase die voor beiden ongemerkt overging in een diepe, met lichte dromen gevulde slaap. Ze werden pas wakker toen Sael al begon te zakken en de hoeken van de kamer zich met de eerste schemering vulden. Met een schok herinnerde Hirdan zich zijn belofte aan Lhele en hij stond haastig op. De vogel had zich voor het raam in de laatste zonnestralen genesteld en stootte een  hoog, weerbarstig schreeuwen uit, de gevlekte keel bijna op barsten. 'Het is tijd, kleine,' zei Hirdan liefdevol, 'tijd voor jou om naar huis te gaan en de jagers een weg te wijzen.' Ze kleedden zich beiden vlug aan en met de vogel bij zich verlieten ze de herberg op weg naar het kampement van de Kush. Die hadden hun tenten op een hoger gelegen deel van de uiterwaarden geplaatst en in hun centrale tent waren alle sukai en stamhoofden bijeen. Aran stond voor de tentopening en terwijl hij Yhrr gebaarde buiten te blijven, liet hij Hirdan binnentreden. In de zachte schemering van de tent waren ineens alle ogen op hem en de vogel gericht. De stamhoofden staakten hun gefluister, de sukai stonden op. De vogel op Hirdans schouder zweeg en knipperde met de ogen. 'De brenger van het teken is gekomen,' zei Lhele plechtig. 'Laten we heengaan en zien welke weg de Ene ons heeft toebedacht.' In volkomen stilte liepen al de verzamelde mannen uit de tent naar buiten, waar een menigte jagers in stille afwachting gereed stond om het teken aan te zien. Er werd stilzwijgend een kring gevormd van jagers, een open plek van stilte waar Hirdan en de sukai binnenliepen. De grond was eindelijk droog en warm. Op de achtergrond ruiste het snelle water van de rivier en dichterbij lispelden een paar hoge mallorns met hun bladeren in de felle wind. De sukai en Hirdan stonden doodstil. Toen begon Lhele te zingen en de sukai vielen in terwijl de wind hun haren en hun kleren beroerde. Hirdan werd overspoeld door een overweldigende emotie en het brandende zingen van de sukai woelde door zijn geest. Het was het grote lied ter ere van de Ene; geen gebed en geen machtsmiddel maar eerder een gedicht. Een gedicht waarin de jagers zich onvoorwaardelijk overgaven aan hun Maker en aanvaardden wat hun gegeven werd. De woorden kon Hirdan niet verstaan, maar zijn ziel begreep de betekenis en toen het bijna triomfantelijke zingen was geëindigd, hield hij ongevraagd de vogel in zijn handen omhoog. Het nestdons was geheel verdwenen en hij keek bijna verliefd naar de krachtige borstspieren die de vleugels in beweging moesten brengen. De sneeuwvogel zat doodstil en bewoog alleen de kop van links naar rechts alsof hij nog overwoog wat hij zou doen. Plotseling voelde Hirdan hoe de kleine klauwen zich spanden.  'Vlieg dan,' fluisterde hij van binnen, 'vlieg dan!' Ineens was de vogel van zijn hand en wiekte omhoog. De dalende zon schoot vonken op zijn veren, hij steeg eerst bijna loodrecht omhoog en vloog toen zonder aarzelen in de richting van de Brune. De jagers keken hem na terwijl de vogel kleiner en kleiner werd, een stipje boven de rivier. De weg wees naar de heuvels en de bossen, naar de vergeten graven en de verlaten steden die daar volgens overlevering zouden liggen. Het was een plaats die de jagers niet zelf zouden hebben gekozen, een plek van grote, vergeten macht die hen met huiver vervulde. Maar Lhele glimlachte alsof een oud visioen waarheid was geworden en vouwde de armen over zijn borst in het oude gebaar van instemming en aanvaarding. De kring van jagers leek zich vanzelf te openen en uit hun midden stapte Hirdan naar de open ruimte daarachter, waar Yhrr op hem wachtte. Verder weg, over het glooiende uiteinde van de dijk, kwam de hoge gestalte van Rhes dichterbij. Hirdan greep de hand van Yhrr en samen liepen ze hem tegemoet. Rhes liep snel en hijgde lichtjes. 'Ik ben te laat? Ik was in de Tempel en vergat de tijd.' 'We hadden niets anders verwacht. Wat heb je gevonden?' 'Nog niets definitiefs. Ondergronds, eindeloze hoeveelheden machines die niet meer werken. Vreemder dan ik ooit heb gezien. En niet het werk van de laatste menselijke kolonisatie, dat is nu wel zeker. Ik ben geen technicus, maar deze machines zijn anders, van sommige dingen weet ik niet eens of het machines zijn of levende constructies. De Eersten hebben hun geheimen grondig verstopt. Ik zal hulp nodig hebben en veel tijd.' 'Voor het eerste moet je zelf zorgen. Tijd kun je krijgen zoveel je wilt,' antwoordde Hirdan. 'De stad staat tot je beschikking.' 'En wat ga jij doen?' Ik?' Hij trok Yhrr dichter naar zich toe. Zijn gezicht werd ernstiger. 'Er is zoveel te doen. Er zullen vreemden komen van jouw wereld. Ik wil leren wat zij weten. Ik wil leren wat de gave die ik bij de jagers heb ontdekt precies kan. Dat is een macht die we in de toekomst even nodig zullen hebben als jouw machines.'  Rhes bewoog zijn hoofd instemmend op en neer. 'En de stad? De mensen roepen om je, dat weet je.' 'Ik zal doen wat ik kan, maar anderen zullen moeten helpen. Er mag nooit meer een Cao-Dai komen.' 'Cao-Dai's zijn er altijd en overal,' antwoordde Rhes pessimistisch. Hij wees voor hen langs naar de jagers. 'Gaan ze weg?' 'Spoedig.' Hun bestemming ligt in de bossen en de Spookheuvels, wellicht nog verder.' 'De Spookheuvels?' In de ogen van Rhes verscheen een begerige blik en Yhrr keek hen niet begrijpend aan toen Rhes en Hirdan tegelijk in lachen uitbarstten. 'Wat valt er te lachen?' wilde ze weten. 'Ik vertel het je straks,' zei Hirdan. 'Laten we nu naar de stad teruggaan.' Achter hen was het kamp van de jagers een en al beweging. Hirdan zou ze missen. Maar de Spookheuvels waren niet onbereikbaar ver. Rhes zou er heengaan en Hirdan had in zijn heldere droom voldoende gezien om te weten dat de band tussen de Kush en Lhissey voorgoed was gevestigd. In zijn dromen had hij Aran gezien, zwervend aan zijn zijde en die wetenschap stemde hem tegelijkertijd tevreden en bedroefd. Er lag een onvermoede toekomst opengebroken op hen te wachten en zelfs Hirdan had er niet genoeg van gezien om bevreesd te zijn. Hij hield Yhrr stevig vast en gedrieën liepen ze in de richting van de wachtende stad.    
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